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      Hoofdstuk 1


      


      


      De hertogin liet drie zonen na. Gerard was de jongste en was pas vijf toen ze stierf. Hij kon zich zijn moeder bijna niet herinneren. Edward was acht en Charlie elf. Zijn oudere broers haalden wel eens herinneringen op: welke liedjes moeder voor hen zong, hoe ze hun vader aan het lachen maakte en hoe graag ze in de tuinen vertoefde. Op zulke momenten zag Gerard groen van jaloezie en voelde hij zich buitengesloten. Hij had immers helemaal geen vrolijke of liefdevolle herinneringen.


      Natuurlijk kende hij zijn moeder van de portretten. Zo was er een schilderij van haar en de hertog van Durham, toen ze zich pas hadden verloofd. En een statig portret als getrouwd stel. Er waren ook familieportretten met haar zonen. Gerard wist dat ze slank was en mooi, met donker haar en blauwe ogen. Maar dat was alles. Op een van de portretten zat hij bij haar op schoot. Ze moesten uren hebben geposeerd, maar ook daar kon hij zich niets van herinneren. Haar armen om hem heen, de klank van haar stem, hij was het allemaal kwijt. Hij wist wel dat ze hartelijk was en liefdevol, en dat ze hem als haar lievelingszoon beschouwde, maar alleen omdat anderen dat hadden verteld. Het feit dat hij zelf geen mooie herinneringen aan haar had maakte het gemis nog schrijnender.


      Hij had slechts één herinnering aan zijn moeder, een afschuwelijke herinnering. Hij herinnerde zich de dag dat zijn moeder overleed.


      Samen met zijn broers zat hij in de kinderkamer aan het ontbijt. Zijn vader kwam naar boven. Achteraf was dat het eerste teken dat er iets niet klopte, maar dat besefte hij destijds niet. De jonge Gerard verafgoodde zijn vader. Zodra zijn vader de trap opliep en zijn voetstappen door het grote huis in Sussex weergalmden, was het altijd feest. Gerard herinnerde zich dat zijn vader hem hoog in de lucht gooide, het vreemde gevoel in zijn maag wanneer hij viel en op het laatste nippertje werd opgevangen. Later kwam hij tot de ontdekking hoe bijzonder het was dat de hertog van Durham veel tijd met zijn kinderen doorbracht. Maar ook dat realiseerde hij zich destijds niet omdat hij nog een kleuter was. In zijn ogen was vader in alles de beste: de beste ruiter, de beste jager, de beste kameraad. Zijn vader betekende alles voor hem.


      Die ochtend leerde hij een heel andere kant van zijn vader kennen. Durham was stil en ernstig. Ze zaten net achter een bord pap toen hij binnenkwam. Charlie en Edward wisten kennelijk wat er aan de hand was, want ze zeiden niets. Gerard had echter geen flauw vermoeden. Pas toen zijn vader aan tafel kwam zitten begreep hij dat er iets was.


      “Ik heb slecht nieuws voor jullie, kinderen”, zei de hertog ernstig.


      Gerard dacht dat het over de pasgeboren pups ging. Een van de jachthonden, de beste pointer van de hertog, had onlangs een nest geworpen. Later was het hem een raadsel waarom hij aan de pups had gedacht en niet aan zijn moeder.


      “Het gaat om moeder, nietwaar?” vroeg Edward met een klein stemmetje.


      De hertog knikte aarzelend. Edward legde zijn lepel neer.


      “Wat is er met moeder?” vroeg Gerard.


      “Ze was heel erg ziek”, antwoordde de hertog. “Ze is helaas gestorven.” Edward zei niets. Charlie legde zijn hoofd tussen zijn armen. “Ik heb lady Dowling, jullie tante, een brief geschreven”, vervolgde vader, “en haar gevraagd of ze een paar maanden komt logeren met jullie neef Philip.”


      “Ik wil tante Margaret niet”, zei Gerard. “Ik wil moeder.”


      “Moeder is dood”, fluisterde Edward.


      Gerard keek zijn broer kwaad aan. “Niet waar!”


      “Hij heeft gelijk, Gerard”, zei zijn vader. “Ik zou willen dat het niet zo was.”


      Zijn onderlip trilde. Gerard wist wat het betekende om dood te zijn. Dan werd er achter de stallen een gat gegraven en de dode hond erin gelegd. Hij kon zich niet voorstellen dat vader een gat voor moeder zou graven. “Ik geloof het niet.”


      De hertog zweeg. Gerard zou nooit meer vergeten hoe een zonnestraal op het gladde voorhoofd van zijn vader viel. “Willen jullie haar zien?”


      Gerard knikte. Aarzelend volgde Edward zijn voorbeeld.


      “Ja, vader”, mompelde Charlie. “Graag.”


      De hertog gebaarde hen met hem mee te komen. Zwijgend stonden de drie knapen op. Ze liepen de smalle trap af die uitkwam in de zitkamer van de hertogin. De stilte in het vertrek was een vreemde gewaarwording. Gerard was dikwijls naar beneden gerend en op haar schoot geklommen. Er waren altijd mensen in de kamer: de huishoudster, de persoonlijke dienstmeid, bedienden die thee en koekjes serveerden, het vuur in de haard opporden of de post brachten. Zijn moeder vond het nooit erg als hij naar beneden kwam stormen. Ze had hem nooit teruggestuurd en hem nooit verboden om te rennen. Maar nu was het akelig stil in de kamer. De hertog deed de deur van haar slaapkamer open. Met een handgebaar maakte hij de bedienden duidelijk dat ze weg moesten gaan. Toen wenkte hij de kinderen om binnen te komen.


      Later had Gerard spijt. Misschien had hij wel mooie en gelukkige herinneringen aan zijn moeder bewaard als hij haar niet dood had gezien. Maar als kind kon hij dat niet weten, dus ging hij naar binnen en zag haar op bed liggen. Ze was heel anders, hij herkende haar amper. Het donkere haar was strak naar achteren gekamd en haar gezicht leek gekrompen. Ze droeg een hagelwit nachtgewaad, waardoor haar perzikzachte huid grauw leek. Tussen haar lichaam en arm lag een bundeltje kleren. In niets leek zijn moeder op de levenslustige vrouw met de gezonde blos op haar wangen.


      Edward slaakte een gesmoorde kreet. De hertog legde zijn hand op de schouder van zijn middelste zoon. “Het spijt me vreselijk, jongens”, zei hij zacht en bedroefd. “Jullie mogen gaan.”


      “Dank u, vader.” Charlie rende snikkend weg. Edward veegde zijn neus aan zijn mouw af en liep ook de kamer uit.


      Gerard ging naast zijn vader staan. De vrouw op het bed leek wel een beetje op zijn moeder, maar niet veel. “Is ze echt dood?” Toen zijn vader knikte, vroeg hij: “Waarom is ze dood, vader?”


      De hertog gaf niet meteen antwoord. Zijn gezicht had een vreemde uitdrukking, een beetje zoals Edward keek toen hij zich realiseerde dat hij zijn nieuwe kompas had gebroken: ontzet en tegelijkertijd schuldig. Edward had Charlie zelfs een stomp gegeven toen Charlie zei dat het zijn eigen schuld was. “Het is de straf van God”, mompelde de hertog nauwelijks verstaanbaar. “Ze was te goed voor mij.”


      Gerard keek weer naar zijn moeder. Hij wilde haar gezicht aanraken, in de hoop dat ze wakker werd, maar hij durfde het niet. “Gaan we haar achter de stallen begraven, vader?”


      De hertog zuchtte. Toen bukte hij en tilde Gerard op. “Nee, kind. We begraven je moeder niet achter de stallen. Ze wordt bijgezet in het mausoleum naast de kapel. Op een dag zul je mij daar ook heen brengen.”


      “Ik wil niet dat u doodgaat. Ik wil niet dat mijn moeder dood is!”


      “Ik ook niet”, zei de hertog bedroefd. “Ik ook niet, kind.”


      “Wat is dat?” Gerard wees naar het bundeltje naast zijn moeder. Op het dekentje was het familiewapen met zilverdraad geborduurd.


      “Je zusje. Ze is te vroeg geboren.”


      “O.” Met grote ogen staarde hij naar het bundeltje. “Is zij ook dood?”


      “Ja.”


      Gerard legde zijn hoofd op de schouder van zijn vader. Gewoontegetrouw stak hij zijn duim in zijn mond. Toen bedacht hij zich en haalde zijn duim uit zijn mond. “Blijft ze bij moeder?”


      De hertog drukte hem stevig tegen zich aan. “Ja, ze blijft bij moeder. En ik blijf bij jou en je broers.”


      “Dank u, vader”, zei Gerard zacht. “Ik moet er niet aan denken dat u ook weggaat.”


      “Ik ga niet weg, kind”, fluisterde zijn vader. “Dat beloof ik.”


      Durham hield zich aan zijn belofte. Hij hertrouwde niet en voedde zijn zonen op tot gedisciplineerde jongemannen. Gerard leerde de Latijnse werkwoorden uit zijn hoofd en kon de geschiedenislessen woordelijk herhalen. Hij bekende al zijn kwajongensstreken aan de hertog en onderging lijdzaam de straf die zijn vader hem gaf. De hertog leerde hem rijden op zijn beste paard en kocht voor hem de rang van eerste luitenant bij de cavalerie. Durham was van mening dat elke man moest leren wat verantwoordelijkheid was. Daarom kocht hij geen hogere rang voor zijn twintigjarige zoon. Want de rang van kapitein of majoor zou ongetwijfeld zijn dood en de dood van anderen inluiden. Gerard was woest, hij popelde van ongeduld om carrière te maken. Naarmate hij meer ervaring in het leger opdeed, moest hij zijn vader echter gelijk geven. Een luitenant moest bevelen opvolgen en van zijn meerderen leren alvorens zelf manschappen naar het slagveld te sturen en wijze besluiten te kunnen nemen. Te veel majoors en kolonels hadden die cruciale leerfase overgeslagen en voelden zich zeer ongemakkelijk in hun hoge positie. Of ze dachten te luchtig over hun verantwoordelijke taken. Het was het zoveelste bewijs voor Gerard dat de hertog van Durham oprecht om zijn kinderen gaf.


      Het vertrouwen in zijn vader werd echter ernstig beschadigd toen de hertog overleed. Op zijn sterfbed vroeg Durham om vergeving, maar pas toen ze hem naar zijn laatste rustplaats in het mausoleum brachten, waar de hertogin en het doodgeboren dochtertje lang geleden waren begraven, kwamen Gerard en zijn broers erachter welke zonde hun vader had begaan. Durham was clandestien getrouwd, jaren voordat hij het hertogdom erfde en jaren voordat hij met Gerards moeder trouwde. Een ‘fleethuwelijk’ werd voltrokken in de Fleet-gevangenis van Londen, zonder openbare aankondiging en vergunning. Daarom was een dergelijk huwelijk onwettig. Het fleethuwelijk van zijn vader was nooit ontbonden. Evenmin was er sprake van een scheiding. En dat clandestiene huwelijk, uit een ver verleden, kon de reden zijn dat Gerard en zijn twee oudere broers alles zouden kwijtraken wat ogenschijnlijk altijd van hen was geweest. Durhams huwelijk met hun moeder was niet meer geldig en de kinderen uit dit huwelijk waren onwettig. En dat was allemaal de schuld van hun vader. De hertog van Durham had zijn zonde nooit opgebiecht, zelfs niet toen iemand hem chanteerde en geld eiste.


      Gerard was woest op zijn vader, ook al was de hertog dood. Het hertogdom van Durham was immens en behoorde tot een van de rijkste hertogdommen van Engeland. Alles wat ze van het leven verwachtten was onlosmakelijk met dat hertogdom verbonden. Deze zonde, die als een hagelschot voelde, ontnam hun alles. In zijn testament had Durham een aantal landerijen die hij als hertog had aangekocht plus de bruidsschat van hun moeder aan zijn zonen nagelaten. Maar dat was een schijntje vergeleken met wat ze hadden kunnen erven.


      Charlie, die zijn hele leven was klaargestoomd om de hertog op te volgen, erfde een buitenverblijf in Lincolnshire dat amper in gebruik was en waar niemand veel belangstelling voor had. Bovendien beschikte Charlie niet over de middelen om het buitenverblijf te onderhouden. Edward, die het grootste deel van zijn leven had gewijd aan het onderhouden van het hertogdom en alles wat daarbij hoorde, zou niet de vruchten plukken van zijn harde werken. Waarschijnlijk zou de arrogante Augustus, een verre neef van zijn vader, de rest van zijn leven in weelde slijten. Want met een beetje pech werd Augustus de volgende hertog van Durham. En Gerard, de jongste, die altijd had geweten dat hij een manier moest vinden om zich te onderscheiden van de rest, zag zichzelf gedwongen zijn carrière in het leger op te geven. De carrière waar hij heel hard aan had gewerkt en die hij zo hoog in het vaandel droeg, het was allemaal voor niets geweest. Binnenkort zouden ze alle drie bastaards zijn, onwettige zonen, door de samenleving verstoten, met slechts duizend pond per jaar om van rond te komen.


      En zijn moeder… Verslagen bleef Gerard achter in het mausoleum. Edward, de priester en de genodigden hadden het mausoleum verlaten nadat zijn vader in de tombe was bijgezet. Edward had hem nog bevreemd aangekeken, maar Gerard had zijn hoofd geschud. Hij wist dat ze een heleboel zaken moesten regelen en dat er geen tijd was om te rouwen. Hij was met Edward overeengekomen dat ze na de plechtigheid meteen naar Londen zouden afreizen. Charlie was nog maar kort op de hoogte van de catastrofe die zich had voltrokken. Er was geen tijd geweest om naar Sussex te komen en de begrafenis van vader bij te wonen. Hun oudste broer bevond zich dus nog in Londen. Er moest snel overleg worden gepleegd over wat hun te doen stond. Geen van de broers was van plan de erfenis zonder slag of stoot op te geven. Op dit moment had Gerard echter behoefte om even alleen te zijn.


      Dus stond hij in het familiemausoleum, alleen met de geesten van de voorgaande generaties. Hij legde zijn hand op het koude marmer van de tombe van zijn moeder. Anne, hertogin van Durham. Daaronder stond haar geboorte- en sterftejaar. In veel kleinere letters werd de geboortedag en het geboortejaar van zijn zusje vermeld. Ze had niet eens een naam. Ook zij was onwettig, net als haar broers. En dat was allemaal de schuld van hun vader. Als alles als een kaartenhuis instortte, zou de volgende hertog dan de naam Anne en de data van haar naamloze dochtertje laten weghalen?


      Gerard dacht aan de vervloekte Augustus en kneep zijn ogen dicht. In stilte deed hij zijn moeder en doodgeboren zusje een belofte. Dat zou niet gebeuren. Omwille van zijn moeder, omwille van zijn zusje, omwille van zichzelf, zijn broers en zelfs zijn vader. Hoe dan ook, Gerard zou alles op alles zetten om zijn familie van de afgrond te redden.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 2


      


      


      Gerard en Edward troffen Charlie thuis in zijn woning in Londen. Hij had zijn been gebroken en was aan bed gekluisterd. Zoals verwacht toonde hij weinig verdriet om de dood van hun vader. Ook leek het hem niet veel te kunnen schelen dat ze misschien alles zouden verliezen en dat vond Gerard des te schokkender. Edward was ervan overtuigd dat Charlie het wel degelijk belangrijk vond, maar dat vond Gerard weer niet belangrijk. Het ging hem erom dat ze een oplossing vonden voor hun problemen. Helaas dachten ze er alle drie anders over.


      Edward stelde voor om de beste advocaten van Londen in te schakelen en aanspraak te maken op het hertogdom voordat iemand anders dat deed. Als Charlie eenmaal de titel toegewezen kreeg, kon niemand hem die afpakken, ongeacht welke bewijzen boven water kwamen. Gerard vond het best, het was in elk geval een begin. Hij had niet het geduld en de discipline van zijn middelste broer. Advocaten waren altijd traag en als ze er niet in slaagden hun doel te bereiken, was het meestal te laat om tot een andere tactiek over te gaan. Charlie ging natuurlijk meteen akkoord, hij was al lang blij dat het niet zijn verantwoordelijkheid was. Charlie ging met alles akkoord, zolang hij zijn in zichzelf gekeerde levensstijl kon voortzetten. Dat werd maar weer eens bewezen toen hij ook akkoord ging met Gerards voorstel om de man die hun vader had gechanteerd op te sporen en met hem af te rekenen. Edward, de eeuwige vredestichter, kondigde aan dat hij op zoek ging naar de beste advocaten. Gerard ging op zoek naar de afperser. Het was duidelijk dat Charlie waarschijnlijk helemaal niets zou doen.


      Hoewel Gerard zijn broers op het hart drukte om vooral niemand over de bigamie van hun vader te vertellen, wilde Edward per se zijn verloofde in vertrouwen nemen. Lady Louisa Halston liet er geen gras over groeien. Binnen twee dagen wist heel Londen het. Het schandaal werd breed uitgemeten in de roddelbladen. Ze konden niet meer door de stad lopen zonder te worden aangegaapt, nagewezen of openlijk te worden bespot. Sommigen gingen zelfs zo ver dat ze Gerard vroegen of hij van plan was met de juwelen van zijn moeder naar het vasteland te vluchten. De verleiding was groot om met Edward op de vuist te gaan. Hoe kon zijn broer zo dom zijn om een vrouw te vertrouwen? Lady Louisa ging echter nog een stapje verder. Ze nagelde Edward aan het kruis. In dezelfde roddelbladen werd zijn broer door zijn ex-verloofde vernederd en verguisd.


      Eén ding was duidelijk: Edward was beter af zonder haar. Louisa was mooi, maar saai en oninteressant. Helaas was zijn broer gek op haar. Gerard kon het niet over zijn hart verkrijgen om zout in de wonden te wrijven. Edward had genoeg te verduren. Dus zat er niets anders op dan vastberaden op zoek te gaan naar de afperser en met hem af te reken. De eventuele bewijzen van Durhams illegale huwelijk moesten zo snel mogelijk worden vernietigd.


      Gerard trok alles na. In een van de brieven werd vijfduizend pond geëist, in muntgeld. Het geld moest ’s nachts worden achtergelaten op een kerkhof in Londen, bij een bepaald graf. Gerard bezocht de begraafplaats en sprak met de vriendelijke pastoor. Het bewuste graf was meer dan honderd jaar oud en was de afgelopen decennia niet bezocht. Nooit had iemand naar dat graf geïnformeerd. De priester wist zeker dat niemand ’s nachts het kerkhof kon bezoeken, want hij deed zelf elke avond de poort op slot. Gerard vond het een merkwaardige zaak. Waarom zou iemand losgeld eisen als de buit nooit zou worden opgehaald? De eis werd in de derde brief gesteld, maar in de vierde brief werd met geen woord over het geld gerept.


      Al met al wilde hij zo snel mogelijk Londen uit. Edward beweerde dat hij een manier wist om af te rekenen met de roddels in Londen, maar Gerard had vraagtekens bij het plan van zijn broer. Een weduwe met vuurrood haar, een enorme voorgevel en een zwoele stem was niet genoeg om de geruchten te ontzenuwen. Zijn broer hield bij hoog en bij laag vol dat de relatie met de verleidelijke weduwe puur zakelijk was. Gerard hoopte dat de vrouw in kwestie een positieve invloed zou hebben op de doorgaans gereserveerde Edward. Zijn broer had het al zwaar genoeg na de vernederende manier waarop hij door zijn ex-verloofde was behandeld.


      Er was nog een reden om Londen zo snel mogelijk te verlaten. Een reden die hij liever niet met zijn broers besprak. Gerard was de derde zoon, wettig of onwettig. Zelfs onder ideale omstandigheden werd van hem verwacht dat hij zelf de kost verdiende. De adellijke titel, de landerijen en buitenverblijven, de huizen in Londen, het geld maar ook de verplichtingen werden vanzelf door Charlie, de oudste zoon, geërfd. Edward zou naar alle waarschijnlijkheid de huizen en landerijen blijven beheren, want het zag er niet naar uit dat Charlie die taken binnenkort zou overnemen. Bovendien ontbrak het hem aan ervaring. Gerard had voor het leger gekozen en carrière gemaakt. Maar hij kon niet eeuwig in het leger blijven. Durham had hem jaren geleden al geadviseerd belangstelling te tonen voor mooie jongedames met een indrukwekkende bruidsschat. Door het Durham Dilemma, zoals de situatie van de zonen van de overleden hertog in de schandaalbladen werd genoemd, was zijn vaders advies weer actueel. Gerard was vastberaden de man op te sporen die de hertog had gechanteerd, maar hij was ook voornemens een rijke bruid te vinden voordat de situatie nog erger werd. Aangezien alle dames in Londen op de hoogte waren van het schandaal, moest hij zijn geluk buiten de stad beproeven. Dus besloot hij naar Bath te gaan. Twee van de dreigbrieven kwamen uit die stad, dus ving hij twee vliegen in één klap.


      Het lukte hem zijn verlof te verlengen, maar zijn paard moest opnieuw beslagen worden. Bovendien stond er plotseling een oude vriend uit het leger voor zijn neus. Gerard liet zich overhalen om mee uit eten te gaan en ook de volgende avond bracht hij in gezelschap van zijn vroegere kameraard door.


      Maar toen was het eindelijk zover. Hij nam afscheid van zijn broers en vertrok. Hij stak de rivier over die door de stad stroomde. Het was druk op de weg en het was al avond toen hij The Duck and Dog aan de rand van Londen bereikte. Met tegenzin besloot hij daar de nacht door te brengen. Hij had graag een eind verderop gestopt, maar het was al laat en hij had honger. Dus zei hij tegen zijn persoonlijke bediende Bragg dat ze morgenochtend vroeg verder zouden reizen.


      Na een stevige maaltijd en een uitstekende fles wijn haalde Gerard de vervloekte dreigbrieven weer tevoorschijn. Twee waren uit Bath verstuurd en de derde uit Londen. Waar de vierde brief was verstuurd bleef een raadsel. De stempel was besmeurd en onleesbaar. Wel stond vast dat deze brief het eerst was verstuurd. Gerard legde deze brief weg. Waarom waren de brieven uit verschillende steden verstuurd? De afperser reisde dus veel tussen Londen en Bath. De eerste brief was bijna een jaar geleden gedateerd. De tweede brief was acht maanden geleden in Bath afgestempeld. De derde brief was weer in Londen afgestempeld, bijna een halfjaar geleden. En de vierde was weer vanuit Bath gestuurd, ruim zeven weken geleden. Zou er binnenkort weer een dreigbrief komen? Of was de situatie anders omdat de hertog niet meer leefde?


      Gerard leunde achterover en dacht na. Het lag voor de hand dat de afperser zijn pijlen nu op Charlie zou richten, tenzij hij het gezin kende. Charlie was weliswaar de oudste zoon, maar iedereen die de Laceys een beetje kende wist dat je bij Edward moest zijn als je iets gedaan wilde krijgen. In het openbaar schikte Edward zich naar Charlie, dat werd immers van hem verwacht. Maar in de privésfeer was het Edward die het voor het zeggen had. Misschien eiste de afperser in een volgende brief opnieuw geld. Maar het was ook mogelijk dat hij iets heel anders eiste omdat de omstandigheden waren veranderd. Gerard schopte zijn laarzen uit en deed zijn ogen dicht. De fauteuil zat comfortabel. Loom dacht hij na over de mogelijkheden.


      Hij was net ingedut toen er aarzelend op de deur werd geklopt. Gerard bleef onderuitgezakt zitten. Hij had geen zin om op te staan. Misschien ging de ongewenste bezoeker weg. Hij zat heerlijk ontspannen, met zijn ogen dicht. Er werd weer geklopt, deze keer dwingender en gehaast. Zuchtend deed hij zijn ogen open en kwam overeind. Hij stopte de dreigbrieven in zijn zadeltas. Hij had ze zo vaak gelezen dat hij de tekst uit zijn hoofd kende. Loom rekte hij zich uit en wreef geeuwend in zijn nek. Zijn rug was stijf. Een teken dat het onverstandig was om de nacht in de fauteuil door te brengen. Verlangend keek hij naar het ledikant.


      Hij schoof zijn bretels weer over zijn schouders en liep op kousenvoeten naar de deur. In de verwachting de herbergier of een kamermeid te zien deed hij open. Verbaasd staarde hij naar de vrouw van middelbare leeftijd. Ze was mager en klein en had een verweerd gezicht. Ze was in het zwart gekleed en droeg een ivoorkleurig kanten kapje op haar grijze hoofd. Een gezelschapsdame of een juffrouw die op de plaatselijke lagere school lesgaf. Gerard keek naar de zuinige trek om haar mond. Hij had geen idee wat ze kwam doen. Alleen zijn broers wisten dat hij de stad uit ging. “Goedenavond”, zei hij.


      “Goedenavond, kapitein.” Haar fletse groene ogen bekeken hem van top tot teen. Ze was duidelijk niet onder de indruk. “U bent toch lord Gerard de Lacey?”


      Gerard keek de gang in. Zo te zien was ze alleen. Hij

      vertrouwde het zaakje niet en hield de deurknop stevig vast, klaar om de deur in haar gezicht dicht te slaan. “Ja.”


      Ze knikte. “Mijn meesteres wil u spreken.”


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. “O ja? En wie is zij, als ik mag vragen?”


      “Een dame.”


      “Hoe luidt haar naam?”


      Ze perste haar dunne lippen op elkaar. “Komt u mee of niet?”


      Bij het zien van haar afkeurende gezicht haalde Gerard zijn schouders op. “Nee. Dag mevrouw.”


      “Ik kan haar naam niet zeggen”, fluisterde de vreemde vrouw toen hij aanstalten maakte om de deur dicht te doen. “Maar ze moet u dringend spreken. Ik smeek u, meneer. Alstublieft, kom mee.”


      “Waarom kunt u me haar naam niet vertellen?” Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Als uw meesteres me wenst te spreken, zal ze toch haar identiteit bekend moeten maken.”


      “Het gaat er niet om dat u haar naam niet mag weten”, fluisterde de vrouw geërgerd. “Ze is een dame in nood. Bent u een heer en gaat u met me mee?”


      Gerard glimlachte, omdat de vrouw de nadruk op het woord ‘heer’ legde. “In wat voor nood verkeert ze? Moet ik mijn pistool meenemen?”


      Ze perste weer haar lippen op elkaar. “Nee, deze keer niet. Mijn meesteres wacht op u in de privésalon beneden.”


      “Vooruit dan maar”, zei hij, maar de vrouw had zich al omgedraaid en liep de gang uit. Hij keek haar na. Ze beende met grote passen weg. De kanten zijflappen van haar muts dansten op en neer. Ze keek niet meer om.


      Hij deed de deur dicht. Wat vreemd. Wie was de mysterieuze dame? En waarom had ze in ’s hemelsnaam hem uitverkoren als haar redder in nood? Gerard wist dat hij door zijn nieuwsgierigheid in de vreemdste situaties belandde. Deze keer zou geen uitzondering zijn. Volgens de vrouw hoefde hij ditmaal geen wapen mee te nemen. Met andere woorden, er waren wel degelijk momenten waarop een pistool van pas kon komen. Hij ging zitten en trok zijn laarzen aan. Voor de zekerheid stopte hij een dolk in zijn linkerlaars.


      Gerard liep naar beneden. Zijn fantasie sloeg op hol. De mysterieuze dame wist wie hij was. Ze was dus niet een of andere dame die een beroep op hem deed omdat hij een legeruniform droeg. Blijkbaar was ze hem dus gevolgd toen hij de rivier in Londen overstak. Het was natuurlijk mogelijk dat hij in een val liep, maar die kans achtte hij klein. Hij had niets van waarde bij zich, met uitzondering van zijn paard. En als het om zijn paard ging, konden ze het dier stelen terwijl hij in bed lag. De herberg had een goede naam. Fatsoenlijk, goed onderhouden en dicht bij de doorgaande weg. Hij was heel goed in staat om zichzelf te verdedigen en dat straalde hij uit. Misschien had het vreemde verzoek van de onbekende dame met het vervloekte Durham Dilemma te maken. In dat geval kon hij er misschien zelfs zijn voordeel mee doen.


      Hij klopte aan en ging naar binnen. De oude vrouw keek nijdig op. In een oogwenk stond ze naast hem, trok hem snel de salon in en deed de deur weer dicht. Hij wierp haar een verontwaardigde blik toe. Ze was gespannen, dat kon hij aan haar gezicht zien. Gespannen en bang. Ze wenkte hem verder te komen. Zwijgend liep Gerard verder het vertrek in.


      In de verste hoek stond iemand, gehuld in een wijde cape. De capuchon was over het hoofd getrokken. De zoom van een japon was net zichtbaar, daaruit kon Gerard afleiden dat het een vrouw was. Hij sloeg zijn armen over elkaar en wachtte.


      Na een poosje deed de vrouw in de cape een stap in zijn richting. “Goedenavond, kapitein. Vriendelijk van u om te komen.” Ze had een zachte, mooie stem. Duidelijk een vrouwenstem.


      Gerard maakte een kleine buiging. “Ik werd min of meer ontboden. Hoe had ik kunnen weigeren?”


      Hij kon haar gezicht niet zien, maar hij zag dat de oudere vrouw en zij een blik van verstandhouding wisselden. “Mijn excuses.”


      “Niet nodig”, antwoordde hij. “Ik ben in tijden niet zo nieuwsgierig geweest.”


      Ze bewoog niet. “Voordat ik u uitleg geef, moet u mij beloven dit bezoek en gesprek geheim te houden. Alstublieft.”


      “Wie zou ernaar kunnen informeren?”


      Ze aarzelde. “Als u mijn verzoek om welke reden dan ook afwijst, heb ik daar het volste begrip voor. In dat geval laat ik u verder met rust. Ik verzoek u alleen tegen niemand te zeggen dat ik u heb ontmoet.”


      Hij kneep zijn ogen toe. Haar gezicht was nog steeds schimmig en haar stem klonk verontrust. “Goed, ik zal tegen niemand iets zeggen.”


      Ze ontspande zich zichtbaar. “Dank u.” Ze bracht haar hand naar haar hoofd en schoof de capuchon naar achteren.


      Zijn eerste gedachte was dat hij gelijk had. De oude vrouw was een schooljuffrouw en deze dame was een collega van haar. Een veel jongere collega, dat wel. Net als haar oudere collega was ze beslist geen schoonheid. Haar jukbeenderen waren zeer prominent aanwezig en haar mond was heel groot. Het donkere haar was in een stijve knot op haar hoofd vastgezet. Ze had wel mooie donkere ogen met volle wimpers. Maar haar blik was leeg en koud. Net als de oudere vrouw perste ze haar lippen op elkaar. Ze bekeek hem openlijk. Dat verbaasde Gerard. Hij kon zich niet heugen wanneer een vrouw hem voor het laatst zo openlijk had bekeken.


      “Zullen we gaan zitten?”


      Blijkbaar was hij goedgekeurd. Geamuseerd besloot hij te blijven. Bovendien popelde hij om te weten wat ze van hem wilde. Hij ging zitten in de stoel die ze aanwees, voor de brandende haard. Toen kwam ze eindelijk van haar plek en nam plaats in de stoel tegenover hem. De oude vrouw rommelde wat in een hoek van het vertrek en bracht twee glazen wijn. Gerard gebaarde haar dat hij geen wijn hoefde. Met een afkeurend gezicht zette ze het glas op het tafeltje naast hem. De dame tegenover hem nam een slokje en gaf het glas weer terug aan de oude vrouw, die haar dienstmeid moest zijn.


      “Uw dienstmeid weigerde me uw naam te vertellen, maar ze wist wel wie ik was”, zei Gerard. “Ik hou niet van raadsels. Ik wil graag weten met wie ik van doen heb.”


      “Mijn naam is Katherine Howe”, antwoordde ze. “Ik verwacht niet dat u die naam al eens eerder heeft gehoord.”


      “Nee. En het is kennelijk de bedoeling dat ik uw naam weer snel vergeet.”


      Ze wierp hem een eigenaardige blik toe, alsof ze hem niet helemaal begreep. “Ik ken uw familie. Ik ben in Sussex opgegroeid, in de buurt van het landgoed van de hertog. Destijds heette ik Katherine Hollenbrook. Mijn vader was Edgar Hollenbrook. Hij kwam uit Henfield en was een handelaar in wol.”


      Hij nam haar aandachtig op. Ze leek een rechter die overwoog hem tot dwangarbeid te veroordelen. Ze was ernstig, gereserveerd en zat heel stijf op haar stoel.


      “Ik vrees dat ik de naam inderdaad niet ken. Ik ben al een jaar of vijf niet meer in Henfield geweest.”


      “Dat verwachtte ik ook niet. Ik vertel u mijn naam om u duidelijk te maken dat ik van uw situatie op de hoogte ben. Mijn familie kende uw familie, met name uw vader. Toen ik de geruchten hoorde, besloot ik u te benaderen.”


      Gerard maakte zich kwaad. “Als het u om de geruchten gaat,” merkte hij lijzig op, “dan stel ik voor dat u weer teruggaat naar Londen. In dat geval beschouw ik dit gesprek ten einde.” Hij maakte aanstalten om op te staan.


      “Wacht.” Ze stak haar hand op. “Ik ben nog niet uitgesproken.”


      “Volgens mij wel.” Hij stond op en liep naar de deur.


      “Ik wil u een voorstel doen”, zei ze snel. “Een voorstel waar we allebei beter van worden.”


      Met zijn hand op de deurknop draaide hij zich om. Minachtend keek hij haar aan. Hoe durfde ze misbruik te maken van de situatie van zijn familie. “Bent u soms bereid om mee naar boven te gaan en het bed met mij te delen? Ik zou namelijk niet weten waar ik anders beter van kan worden.”


      Ze klemde haar kiezen op elkaar. De blik in haar ogen was fel. Als ze voor de klas had gestaan, had ze hem nu een tik met de lat gegeven. “Ik wil u een huwelijk voorstellen, kapitein”, zei ze koeltjes. “Als de geruchten kloppen, wordt u binnenkort onterfd. In dat geval zult u geld nodig hebben. Ik heb geld, maar ik heb weer iemand nodig die me beschermt.”


      “Ik zit niet zo vreselijk aan de grond dat ik met de eerste de beste vrouw trouw”, bromde hij boos.


      Ze keek hem uit de hoogte aan. “Jawel.”


      “Ik laat het u wel weten als het zo ver is.”


      “Waag het eens om weg te lopen, kapitein!”


      Gerard was zo verbouwereerd dat hij zich omdraaide. Ze was gaan staan en balde haar handen tot vuisten. Haar gezicht was bleek en van woede vertrokken. De oudere vrouw stond achter haar, met de fles wijn in haar hand geklemd. Alsof ze de fles elk moment naar zijn hoofd zou slingeren zodra hij een voet buiten de kamer durfde te zetten. Hij zette zijn handen in zijn zij, boos op zichzelf en boos op haar. Waarom liet hij zich altijd door zijn nieuwsgierigheid leiden? Hij had gewoon niet open moeten doen. “Waarom niet?”


      “Geef me alstublieft de gelegenheid mijn voorstel toe te lichten”, zei ze. “Mijn excuses voor mijn botte gedrag. Ik heb niet veel tijd, ik moet weer huiswaarts.”


      “U heeft de vermetelheid om een huwelijk voor te stellen met een man die u nooit heeft ontmoet en u heeft maar een paar minuten de tijd om het voorstel toe te lichten?”


      “Dat klopt.” Haar stem klonk verbitterd. “Als ik niet op tijd thuis ben en het komt uit dat ik weg was, is dit allemaal voor niets geweest. Ongeacht wat u beslist.” Ze haalde diep adem. “Ik verkeer in een wanhopige positie, kapitein. Alstublieft, luister naar wat ik te zeggen heb. Als mijn voorstel u niets lijkt, zal ik u verder niet lastigvallen. Dan laat ik u voorgoed met rust. Dat beloof ik.”


      Gerard zuchtte. Die vervloekte nieuwsgierigheid van hem! “Vooruit dan maar.” Hij ging weer zitten.


      Katherine Howe nam ook plaats. Heel behoedzaam, alsof ze bang was dat hij er elk moment vandoor kon gaan. “Ik ben op zoek naar een echtgenoot. En als de geruchten over uw vader kloppen, zult u binnenkort op zoek gaan naar een welgestelde bruid. Naar verluidt blijven u en uw broers berooid achter als de oudste zoon het hertogdom van Durham niet erft.”


      “Dat valt nog te bezien”, mompelde Gerard nors. “Maak uw verhaal af.”


      Ze legde haar handen in haar schoot, haar vingers ineengestrengeld. “Mijn vader heeft me een fortuin nagelaten. Dat geld heeft hij zelf met hard werken verdiend, hij komt niet uit een rijke familie. Maar geld is geld. Toen ik jong was, heeft mijn vader me uitgehuwelijkt aan burggraaf Howe van West Sussex. Lord Howe was een stuk ouder dan ik, maar hij zat dringend om geld verlegen. Mijn ouders waren blij met hun aanstaande schoonzoon, Howe was blij met mijn bruidsschat, dus werd het huwelijk gesloten. Vorig jaar is Howe overleden. Zijn neef Lucien Howe heeft het graafschap geërfd.”


      “En u heeft er schoon genoeg van om weduwe te zijn?” vroeg Gerard toen ze zweeg.


      “Integendeel.” Haar gezichtsuitdrukking was ijzig. “Het liefst blijf ik de rest van mijn leven weduwe. Maar Lucien probeert mij tot een huwelijk te dwingen, terwijl ik hem niet kan uitstaan.”


      “Ik veronderstel dat het hem om uw geld te doen is?”


      Ze keek hem koeltjes aan. “Ten dele. Mijn overleden echtgenoot heeft niet alleen mijn bruidsschat erdoorheen gejaagd, hij heeft ook een aanzienlijke som van mijn vader geleend. De verwachting was natuurlijk dat ik het fortuin van mijn vader zou erven en vervolgens mijn kinderen, zodat de schuld niet hoefde te worden afgelost. Helaas stierf Howe eerder dan mijn vader en dat was natuurlijk pech voor Lucien. Des te meer omdat ik geen kinderen heb. Mijn vader heeft namelijk in zijn testament laten vastleggen dat het geleende geld aan mij moet worden terugbetaald. En aangezien ons huwelijk kinderloos is gebleven, moet Lucien niet alleen het geleende geld terugbetalen, maar ook de helft van de bruidsschat.”


      “En dat geld heeft hij natuurlijk niet”, zei Gerard.


      Ze knikte. “Mijn echtgenoot had helaas een gat in zijn hand. Hij smeet alles over de balk. Al zou Lucien willen, het is niet erg waarschijnlijk dat hij genoeg geld kan lenen om alles terug te betalen. De financiële situatie van het burggraafschap is immers allesbehalve rooskleurig. Natuurlijk kan Lucien op zoek gaan naar een rijke erfgename, maar wie wil dat nu? Zodra hij getrouwd is, moet hij de schuld aan mij aflossen.”


      Gerard bekeek de vrouw in de stoel aandachtig. In het flakkerende licht van de haard leek ze van porselein. Ze had geen kleur op haar bleke wangen. “U hoeft de lening niet terug te eisen. En zeker niet meteen.”


      “In theorie kan ik dat wel”, sprak ze hem tegen. “En dat weet Lucien.”


      Hij leunde achterover en strekte zijn benen. “Dus de nieuwe burggraaf geeft er de voorkeur aan met u te trouwen in plaats van zijn best doen en de schuld aflossen. Is die man soms lui?”


      “Ja.”


      “En u trouwt liever met een volslagen vreemde man? Waarom overweegt u niet een andere woning te betrekken en een advocaat in de arm te nemen?”


      Ze slaakte een zucht en sprak langzaam en duidelijk. “Lucien Howe heeft zeggenschap over alles wat ik bezit. Hij staat niet toe dat ik verhuis. Mevrouw Dennis is de enige van het personeel die ik kan vertrouwen.” De oude vrouw keek Gerard met samengeknepen ogen aan. “Ik ga nog liever dood dan dat ik met Lucien trouw. Bovendien geeft hij helemaal niets om mij. Daarom zoek ik naarstig naar een manier om aan mijn lot te ontkomen. En de enige oplossing is een huwelijk met u.”


      Gerard pakte de wijn die de oude vrouw voor hem had ingeschonken en hield het glas omhoog alsof hij de intensiteit van de rode kleur bestudeerde. Het irriteerde hem mateloos als hij als een imbeciel werd bejegend, vooral door een wanhopige vrouw die beweerde dat ze zijn hulp hard nodig had. Als ze werkelijk met hem wilde trouwen, moest ze toch echt beter haar best doen. Want verdraaid nog aan toe, ze had gelijk. Hij had inderdaad dringend geld nodig. “Waarom verkiest u mij boven Lucien?”


      “Mijn vader respecteerde uw vader. Hij noemde hem een eerzame man.”


      Gerard trok zijn wenkbrauwen op. “Uw keuze is op mij gevallen vanwege mijn vader?”


      “U zit in het leger. U heeft een goede reputatie. Ik heb goede berichten over u in de kranten gelezen.”


      “Kennelijk beschikt u over een ijzeren geheugen. Mijn naam is hooguit een enkele keer genoemd. Zover ik weet staan oorlogshelden niet bepaald bekend als fantastische echtgenoten.”


      Ze wierp hem een vernietigende blik toe, alsof hij een schooljochie was dat de juffrouw tegensprak. “Als u werkelijk benieuwd bent naar mijn verklaring, is het wellicht zinvol dat u even uw mond houdt zodat ik het kan uitleggen?”


      Gerard grinnikte. Ze was kwaad en dat amuseerde hem. “Natuurlijk. Maak uw verhaal gerust af.”


      Haar gezicht vertrok. Misschien ergerde ze zich aan hem. “Zoals ik al zei”, vervolgde ze op ijzige toon, “geloof ik dat u eerzaam bent. Ik heb u niet willekeurig gekozen en mijn beslissing gebaseerd op de goede eigenschappen van uw familie en uzelf. Wat u ook moge denken van mijn verzoek, het was beslist niet overhaast of slecht overwogen.”


      “Zoals u wilt.” Hij nam een slok. “U heeft uitgelegd waarom u met een illustere en bruisende man als ik wil trouwen. Nu wil ik graag horen waarom ik met ú zou trouwen.”


      Mevrouw Dennis verstijfde zichtbaar. Vol afkeuring keek ze hem aan. “Nee!” Katherine Howe keek haar streng aan. “Het is een redelijke vraag.” Ze wendde zich weer tot Gerard. “Volgens de geruchten staat u op het punt uw gehele erfenis te verliezen. Als uw geboorterecht u wordt afgenomen en u tot onwettig kind wordt verklaard - zoals in Londen wordt gefluisterd - zal geen enkele jongedame met u willen trouwen. Laat staan een jongedame uit een goede, welgestelde familie. U bent kapitein in het leger en u bent ambitieus. Het kost geld om in rang te stijgen. Daarbij zal het niet gemakkelijk zijn om te wennen aan een leven zonder de immense rijkdom en privileges die u gewend bent. Iedereen in uw plaats zou meteen op zoek gaan naar een rijke erfgename, nu de geruchtenmolen op volle toeren draait maar er nog geen feiten zijn. Mochten de geruchten worden ontzenuwd en het schandaal afgewend, bent u nog steeds de jongste zoon, en zult u waarschijnlijk ook op zoek moeten naar een rijke erfgename. En als de geruchten op waarheid blijken te berusten…” Ze haalde haar schouders op. “Uw kans om een rijke echtgenote te vinden is op dit moment het grootst.”


      “Hmm.” Ze had in alle opzichten gelijk, stelde Gerard tot zijn afschuw vast. Van haar uiterlijk moest ze het niet hebben, maar aan haar verstand mankeerde niets. “Maar waarom zou ik u kiezen?”


      “Mijn fortuin bedraagt meer dan honderdduizend pond, inclusief de lening die Lucien mij schuldig is.”


      Aha. Dat was veel meer dan hij verwachtte. Gerard deed zijn best om zijn verbazing niet te laten blijken. Haar gezicht verried dat de hoogte van haar kapitaal haar troefkaart was. Misschien verwachtte ze dat hij op zijn knieën zou vallen en haar stamelend zou toevertrouwen dat hij akkoord ging met haar absurde voorstel. Eerlijk gezegd was de verleiding groot. De meeste mannen zouden haar meteen om haar hand vragen, ook als ze niet in een precaire situatie verkeerden. Gerard vond het vreselijk, maar deze vrouw was het antwoord op zijn problemen. Hij was op zoek naar een rijke bruid en Katherine Howe bood zichzelf op een presenteerblaadje aan. Hij hoefde geen enkele moeite te doen en ze was rijker dan hij ooit had durven dromen. Hij hoefde alleen maar ja te zeggen.


      Maar Gerard had ook een cynische kant. En zijn trots. Zo snel liet hij zich niet omkopen. Een huwelijk was voor altijd, dat had zijn vader aan den lijve ondervonden. Straks zat hij gevangen in een huwelijk en kon hij het bloed van zijn vrouw wel drinken. Dat scenario was erger dan helemaal niet trouwen en in armoede zijn leven slijten. Hij kende genoeg mannen die voor geld waren getrouwd en de rest van hun leven spijt hadden. Katherine Howe joeg hem geen angst aan, maar hij merkte dat ze voortvarend was en zeker geen onderdanige echtgenote die hem nooit lastig zou vallen. Gerard was niet van plan om naar haar pijpen te dansen, zelfs niet voor honderdduizend pond. En dat moest hij haar duidelijk maken.


      “Indrukwekkend”, zei hij nonchalant. “Wat nog meer? Geld is niet het enige wat telt.”


      Voor het eerst kwam er kleur op haar wangen. “Ik ben geen veeleisende echtgenote, kapitein. Maar ik ben wel trouw. Ik zal mijn uiterste best doen u niet tot last te zijn. Ik ben geen schoonheid, dat weet ik, en ik ben te oud om kinderen te krijgen. Maar in alle andere opzichten zult u geen spijt van het huwelijk krijgen.”


      “Dus het is niet uw bedoeling om er een steriel, gearrangeerd huwelijk van te maken?”


      De blos op haar wangen werd heviger. “Wat mij betreft is dat prima. Maar als u meer wilt, dan vind ik dat ook goed.”


      Ze zou natuurlijk als een houten klaas onder hem liggen, dacht Gerard. Katherine Howe was dus bereid om heel ver te gaan, als ze hem maar kon overhalen op haar voorstel in te gaan. Zo te zien verheugde ze zich niet op de huwelijksnacht. Ze zat stijf en kaarsrecht op de stoel en toonde duidelijk geen interesse in het liefdesspel. Hij zag het nut er niet van in om een echtgenote tot gemeenschap te dwingen, vooral niet omdat er genoeg vrouwen waren die met plezier het bed met hem deelden.


      Toch aarzelde hij om zich de rest van zijn leven te binden aan een kille, frigide vrouw. Misschien had hij geluk. Misschien ging er achter haar koele houding toch een hartstochtelijke minnares schuil. Sommige mannen beschouwden het waarschijnlijk als een uitdaging om een vrouw als Katherine Howe het genot van de liefde bij te brengen. Helaas gold dat niet voor Gerard.


      “Aha”, zei hij vaag. “Ik hoop niet dat u het mij kwalijk neemt, maar er kleven nadelen aan uw voorstel. U heeft mij nagetrokken en weet wat voor vlees u in de kuip heeft. Hopelijk staat u mij toe hetzelfde te doen. Intussen zal ik over uw voorstel nadenken.”


      “Uiteraard.” Ze viste een verzegelde brief uit de zak van haar cape. “U kunt de advocaat van mijn vader opzoeken. Zijn kantoor bevindt zich in Londen. Hij is van alles op de hoogte. Als u hem deze brief geeft, weet hij dat u mijn vertrouwen geniet. Hij zal uw meeste vragen kunnen beantwoorden.”


      Gerard pakte de brief aan. “Dat is te hopen. Hoe stel ik u op de hoogte van mijn beslissing? Waar woont u?”


      “U kunt mij onder geen beding thuis opzoeken”, zei ze snel. “Wat uw antwoord ook moge zijn. Het lijkt me het beste elkaar hier te ontmoeten. Hoeveel dagen bedenktijd wilt u?”


      “Ik was eerlijk gezegd niet van plan in The Duck and Dog te blijven. Er zijn dringende kwesties die ik moet regelen en ik was van plan morgenochtend vroeg te vertrekken.”


      “Staat uw besluit al vast? U wijst mijn voorstel af?”


      “Nee.” Hij bekeek de brief van alle kanten. Was dit de oplossing voor zijn problemen? Of haalde hij zich nog meer ellende op de hals? “Ik heb nog geen beslissing genomen.”


      “Ik zou het op prijs stellen als u het mij zo snel mogelijk laat weten”, zei ze.


      Hij keek haar aan. “Als ik nee zeg, gaat u op zoek naar een andere kandidaat?”


      “Ja”, zei ze vinnig.


      “Aha.” Gerard ging rechtop zitten. “Twee dagen? Drie?”


      Even leek het alsof ze in elkaar kromp. Toen knikte ze. “Drie dagen, dat is goed. Over drie dagen kan ik hier weer zijn.”


      “Ik neem aan dat ik niet hoef aan te bieden u naar huis te brengen?”


      “Nee, dat is niet nodig.” Ze stond op. Gerard ging ook staan. Hoewel ze beslist niet klein van stuk was, kwam haar kruin tot aan zijn schouder. Hij nam haar aandachtig op. In de gloed van het haardvuur zag hij dat ze zich niet op haar gemak voelde. Alsof zijn nabijheid haar angst inboezemde. Had haar echtgenoot haar soms geslagen? Ze gedroeg zich als iemand die was mishandeld. “Dank u”, zei ze stijfjes, en ze keek hem recht in de ogen.


      Hij maakte een buiging, maar bleef haar aankijken. “Me dunkt dat ik u moet bedanken. Ik zie u over drie dagen.”


      Ze knikte. Gerard draaide zich om. Bij de deur bleef hij staan en keek om. Hij hield de brief omhoog. Op de envelop stond zijn naam in keurige, kleine letters geschreven. “Wist u zo zeker dat ik ja zou zeggen?”


      “Nee.” Ze trok haar cape strak om zich heen. “Maar ik wist wel zeker dat u mijn voorstel in overweging zou nemen.”

    

  


  
    
      Hoofdstuk 3


      


      


      Zodra kapitein de Lacey weg was, wendde Katherine zich tot mevrouw Dennis. “Wat denk je, Birdie?” fluisterde ze. “Wat is je eerste indruk?”


      Birdie snoof verontwaardigd. “Vastberaden. Argwanend. Geen tegenspraak gewend. Die man zal al uw geheimen ontrafelen, neem dat maar van mij aan.” Ze trok haar jas aan.


      “Maar hij is groot en sterk.” Katherine keek verlangend naar de deur. Gerard de Lacey was lang, breed en heel erg mannelijk. Hij had geen grammetje vet en was ijzersterk. Toen hij de brief aannam, was ze zelfs een beetje geschrokken van zijn grote handen. Ze herinnerde zich hem als een lange slungel, met een jongensachtig gezicht en een aanstekelijke grijns. Dat was ruim tien jaar geleden, maar het beeld had ze nog steeds scherp voor ogen. De Gerard uit haar herinnering was vriendelijk en geduldig, zelfs tegen een lelijk, onhandig meisje dat uit verlegenheid nauwelijks haar mond open durfde te doen. Katherine wist dat ze er niet mooier op was geworden, maar verlegen was ze niet meer.


      Natuurlijk leek hij amper op de jonge knul uit haar herinnering. Hij was zwaarder en gespierder, en zijn gezicht was niet meer jongensachtig maar knap, met scherpe gelaatstrekken. Toen hij de privésalon binnenkwam, was haar eerste gedachte dat Birdie bij de verkeerde man had aangeklopt. Een indrukwekkende verschijning met wie niet te spotten viel en een cynische, intelligente blik. Pas toen ze een stap in zijn richting deed, zag ze dat het werkelijk Gerard de Lacey was. De charmante jongen was volwassen geworden. Het was duidelijk dat hij haar zich niet herinnerde. Dat had ze ook niet verwacht, hoewel ze tegen beter weten in had gehoopt dat er toch een zweem van herkenning zou zijn. Uiteindelijk ervoer ze het als een opluchting dat hij niet wist wie ze was. Want als ze van tevoren had geweten dat Gerard de Lacey zo’n imposante verschijning was…


      Gelukkig was dat niet het geval. Ze mocht niet al te veel aandacht aan zijn stoere en imposante uiterlijk schenken en moest voor ogen houden waar het om ging. Dat ze zich tot hem aangetrokken voelde was bijzaak. Ze zocht een echtgenoot die haar belangen verdedigde. Een echtgenoot die het tegen Lucien Howe opnam. En op zijn beurt had Gerard de Lacey een vrouw met geld nodig. Of hij sterk en knap was, of mager en kaal, het ging erom dat hij bereid was haar te helpen. Ze had hem voornamelijk gekozen omdat hij uit een vooraanstaande familie kwam en omdat hij een rijke echtgenote nodig had, niet omdat hij knap en aantrekkelijk was. Dat mocht ze niet vergeten, de rest deed er niet toe.


      Ze maakte haar cape dicht en trok de capuchon over haar hoofd. Haar gezicht werd voor een groot deel bedekt, het enige wat ze zag was de grond vlak voor haar. Birdie liep naar de deur en tuurde de gang in. De kust was veilig. Ze wenkte haar meesteres. Katherine liep zwijgend achter haar aan. Haar hart klopte nog steeds als een bezetene. De ontmoeting met kapitein de Lacey en het gesprek waren zenuwslopend geweest. Snel liepen ze door de donkere dienstgang en verlieten de herberg via de achterdeur. Bij het groepje bomen stond het huurrijtuig waarmee ze waren gekomen. De koetsier zat op de bok, hij was in slaap gedommeld.


      Birdie kneep in zijn kuit. Katherine stapte snel in. Als ze werd betrapt, was alles voor niks geweest. Dan maakte het niet uit wat kapitein de Lacey besloot. Lucien zou haar opsluiten in haar kamer.


      Birdie stapte ook in en het rijtuig kwam in beweging. “Ik heb de koetsier een halve kroon extra beloofd als hij ons binnen een uur thuis afzet.”


      “Slim van je.” Katherine pakte de bundel kleren. Er was geen tijd te verliezen. Ze gaf haar opgerolde nachtjapon en pantoffels aan Birdie.


      “Het gesprek duurde langer dan uw bedoeling was.” Birdie hielp Katherine met het uittrekken van haar cape. “Had u andere verwachtingen van hem?”


      “Gedeeltelijk.” Katherine trok haar leren handschoenen uit en maakte de knoopjes van haar japon los. “Hij is anders dan ik me herinnerde. Dat neemt niet weg dat ik hem geschikt acht.”


      Birdie snoof verontwaardigd. Vanaf het moment dat Katherine haar persoonlijke dienstmeid het plan had verteld, maakte Birdie zich zorgen. Maar ze was plichtsgetrouw en had zich bij de beslissing van haar meesteres neergelegd. Katherine wist dat Birdie er niet gerust op was, dat was ze zelf ook niet. Ze speelde al een hele poos met de gedachte op zoek te gaan naar een echtgenoot, maar het besluit om Gerard de Lacey te benaderen was impulsief. Ze had zijn naam - liever gezegd die van zijn vader - in de schandaalbladen gelezen. Zo was ze op het idee gekomen. Al die tijd had ze haar hersens gepijnigd. Hoe moest ze een fatsoenlijke man vinden die aan haar eisen voldeed en die genegen zou zijn op haar voorstel in te gaan? Deze man kende ze, ook al was het zijdelings. In het geheim bewonderde ze hem zelfs. Gerard de Lacey had een rijke vrouw nodig. Hij was een geschenk uit de hemel.


      Het had haar twee dagen gekost om uit te zoeken waar hij was. Ze mocht natuurlijk geen argwaan wekken. Ze was hem zelfs bijna misgelopen, want hij had plotseling het plan opgevat om Londen te verlaten. Birdie had een groot deel van haar zakgeld aan een stalknecht in Durham House gegeven om erachter te komen waar kapitein de Lacey heen ging. Het was puur geluk dat Lucien die avond naar een bijeenkomst ging en dus niet thuis was. Katherine zei tegen haar moeder dat ze hoofdpijn had en trok zich terug in haar slaapkamer. Na het avondeten slopen Birdie en zij stiekem naar buiten. Ze hielden een huurrijtuig aan en reden dwars door Londen. Ze staken de rivier over en zetten koers naar de herberg aan de rand van de stad. Het was een hele onderneming. Katherine prees zichzelf gelukkig, want als ze een dag had gewacht, was ze de kapitein beslist misgelopen.


      Het gevaar was echter nog niet geweken. Ze wurmde zich uit haar japon en onderrokken. Birdie propte de kleren in een juten zak. Het was een karwei om de veters van haar korset los te maken. Bovendien moest alles in het donker gebeuren, in het kleine, benauwde compartiment van het huurrijtuig. Maar met Birdies hulp slaagde ze erin de nachtjapon aan te trekken, de wollen sokken en haar pantoffels. Het was een koude avond. Rillend trok Katherine de cape over haar nachtjapon aan.


      “U loopt nog een longontsteking op”, mopperde Birdie. “Dit is echt gekkenwerk.”


      “Het moest”, zei Katherine. “Ik had geen keus.”


      “Dat valt nog te bezien.”


      “Heus, ik heb gelijk.”


      Birdie trok haar mondhoeken omlaag, maar ze leverde verder geen commentaar. “Draai u om, dan haal ik de pennen uit uw kapsel.”


      Katherine ging met haar rug naar haar dienstmeid zitten. Birdie ging niet bepaald zachtzinnig te werk. Katherine klemde haar kiezen op elkaar. Jammer dat ze zich niet mooi had kunnen maken voor de kapitein, maar dan was de kans op herkenning groot geweest. Dus had ze zich als een gewone werkvrouw gekleed en het haar in een stijve knot op haar hoofd vastgezet. Omdat haar moeder Lucien had verzekerd dat Katherine zijn aanzoek zou accepteren, had hij haar met tegenzin enige vrijheid gegeven. Als Lucien vermoedde dat ze plannen smeedde om met een ander te trouwen, zou hij haar opsluiten in haar kamer. Bovendien moest ze eerlijkheidshalve erkennen dat ze zelfs in haar mooiste kleren en helemaal opgetut waarschijnlijk geen enkele indruk op de kapitein zou maken. Misschien was het beter als hij haar eerst op haar lelijkst zag. Dan kon het de volgende keer alleen maar meevallen.


      Birdie vlocht het lange haar. Toen het rijtuig vaart minderde, was ze net klaar. Haar dienstmeid stapte eerst uit en wenkte haar meesteres toen de kust veilig was. Katherine stapte met gebogen hoofd uit en liep snel naar de donkere steeg. Birdie rekende met de koetsier af. Katherine keek voorzichtig naar het donkere plein voor haar huis. Niemand te zien. In de woning was het ook donker, een goed teken. Lucien was dus nog niet thuis.


      Birdie kwam naast haar staan. Katherine gaf haar de juten zak met kleren. Samen staken ze snel het plein over. Birdie ging als eerste naar binnen. Katherine wachtte buiten. Haar hart klopte zo luid, ze was ervan overtuigd dat de buren het konden horen. Ze hoorde Birdie met de huishoudster praten en met de butler. De minuten kropen voorbij. Ze rilde van de kou. Haar voeten leken net ijsklompen. Af en toe passeerde een rijtuig. De ratelende wielen op de keien maakten veel lawaai.


      Een hele poos later ging de achterdeur open. Birdie gebaarde haar binnen te komen. De dienstmeid gaf haar een brandende kaars en duwde haar naar de trap. “Hij is thuis”, fluisterde ze in Katherines oor. “Doe zo zachtjes mogelijk.”


      Katherine knikte. Haar hartslag was rustiger. Ze was binnen, gehuld in nachtkleding. Hij kon nooit bewijzen dat ze weg was geweest. Geruisloos liep ze de trap op. De angst om betrapt te worden was verdwenen.


      Natuurlijk werd ze betrapt. Lucien stond in de gang voor haar kamer. “Daar ben je”, zei hij op afkeurende toon. “Je was niet in je kamer.”


      Uiteraard had hij daar al gekeken. Hij beschouwde zichzelf als de heer des huizes, geen enkel vertrek was taboe voor hem. Zelfs in haar slaapkamer had ze geen recht op privacy. Katherine liep langs hem heen en deed de deur van haar slaapkamer open. Het had geen enkele zin om te protesteren. “Ik had zin in thee.”


      “Waarom heb je niet aan het belkoord getrokken? En waar is je dienstmeid? Die had toch thee kunnen halen.” Hij liep achter haar aan naar binnen, maar liet de deur open. “Ik overweeg om haar te ontslaan. Ze is lui.”


      “Ze is mijn persoonlijke dienstmeid. Ik zou niet weten wat ik zonder haar moet. Ik heb haar de avond vrij gegeven, ik was niet lekker en had haar toch niet nodig.”


      Katherine moest er niet aan denken dat Lucien haar trouwe dienstmeid een uitbrander zou geven. Ze zette de brandende kaars op de schouw neer. De houtblokken in de haard smeulden en de lamp op de tafel verspreidde een zachte gloed. Niets wees erop dat ze een poos afwezig was geweest. “Waarom wilde je me spreken?”


      Hij wierp een veelbetekenende blik op het bed in een donkere hoek van de kamer. Het was onbeslapen. “Ik wilde weten hoe het met je ging, maar zo te zien mankeer je niets. Ik veronderstel dat je geen hoofdpijn meer hebt?”


      “Het is bijna weg”, antwoordde ze. “Ik kon niet slapen en ben gaan lezen.” Ze wees naar de stoel.


      Hij pakte het boek dat ze opzettelijk op tafel had laten liggen, Tillotson’s Sermons. Voor het eerst stond zijn gezicht vriendelijk. “Ik ben blij dat je de preken van de aartsbisschop leest.”


      “Ik lees elke avond een stukje.” Lucien had haar het boek gegeven en erop aangedrongen dat ze het zou lezen. Elke avond las ze een paar regels om te bewijzen dat ze zijn raad opvolgde. Lucien was streng gelovig. Zodra ze naar onafhankelijkheid of spontaniteit neigde, gaf hij haar de wind van voren. In zijn opvatting was bijna alles zondig. Katherine had zichzelf nooit spontaan of onafhankelijk gevonden, maar in Luciens strenge opvattingen kon ze zich absoluut niet vinden. Het liefst zou hij haar in een kooi stoppen. Zelfs haar overleden echtgenoot vond het leuk om naar het theater te gaan. En hij was een liefhebber van een goed glas wijn en mooie kleren. In Luciens ogen was dat allemaal zondig.


      “Je bent nog niet ver”, merkte Lucien afkeurend op.


      “Ik laat alles goed bezinken. Dat heb je me zelf geadviseerd.” Zijn blik was doordringend. Katherine hield haar gezicht in de plooi. Intussen was het haar tweede natuur om sereen en onderdanig te kijken. Ongeduld, afschuw, blijheid of verlangen, al die emoties hield ze voor hem verborgen. Lord Howe had van zijn vrouw verlangd dat ze te allen tijde kalm was en geen aandacht trok. Volgens haar overleden man was het voor een vrouw niet goed om heftige emoties te tonen. Lucien was nog een graadje erger. Hij eiste dat ze onderdanig was, gewillig en altijd zijn raadgevingen opvolgde. Soms wist ze niet eens meer hoe ze moest glimlachen of ontspannen moest kijken. Gelukkig was ze niet helemaal gebroken. Ze wist nog steeds hoe het voelde om kwaad te zijn. Het kostte haar moeite om haar boosheid in toom te houden. Zeker nu Lucien haar met een scherp en kritisch oog observeerde. Wat zou ze graag uiting geven aan haar woede, maar ze moest zich beheersen.


      “Ik hoop dat je veel wijsheid uit dit boek put”, zei Lucien streng. “Je kunt de beslissing niet eeuwig uitstellen, Katherine.”


      “Je oom is nog geen jaar dood”, zei ze. “Dat kun je toch geen eeuwigheid noemen.”


      Nijdig perste hij zijn lippen op elkaar, maar hij sprak haar niet tegen. Lucien vond dat alles volgens de regels moest. Aanvankelijk had hij haar geprezen om haar voornemen een jaar van rouw in acht te nemen. Maar toen hij ontdekte in welke erbarmelijke staat de erfenis zich bevond, was hij ineens een andere mening toegedaan. Katherine had de rouwperiode van een jaar als wapen gebruikt, in de hoop dat ze iets kon verzinnen om niet met Lucien te hoeven trouwen. Ze had echter het afschuwelijke gevoel dat zijn geduld opraakte en dat hij binnenkort de rouwperiode ten einde verklaarde. Katherine dacht aan de grote, sterke en knappe Gerard de Lacey. In haar fantasie redde hij haar uit de klauwen van Lucien en behoedde haar voor het sobere en grauwe bestaan dat Lucien voor ogen had, een leven gewijd aan God. Geluidloos prevelde ze een schietgebedje. Als Gerard de Lacey inging op haar voorstel…


      “Toch kunnen we het niet eeuwig voor ons uit schuiven, Katherine”, zei Lucien koeltjes. “Het siert je dat je uit respect voor mijn oom een jaar om zijn dood rouwt, maar we moeten aan de erfenis denken. Niemand zal het je kwalijk nemen als je de rouwperiode inkort. De omstandigheden dwingen ons daartoe. Je weet dat we naar Londen zijn gekomen om voorbereidingen voor het huwelijk te treffen. Ik verwacht dat we uiterlijk aan het eind van deze maand in de echt verbonden zullen worden.”


      Plotseling werd ze duizelig. Deze eis kwam geheel onverwacht. “Dat is wel heel erg snel”, protesteerde ze.


      “Ik kan me niet veroorloven langer te wachten”, antwoordde hij. “We moeten de erfenis redden. De familie Howe heeft in Sussex eeuwenlang een belangrijke rol vervuld en we mogen die positie niet op het spel zetten omdat jij obstinaat bent. Waarom doe je zo moeilijk? Dit is het beste voor iedereen.”


      Natuurlijk had Katherine aan de gevolgen gedacht voor het personeel, de pachtboeren en de handelslieden die bij de familie Howe in dienst waren of in elk geval een deel van hun inkomen genereerden. Ze vond het helemaal geen prettige gedachte om hen te benadelen, maar zij had deze akelige situatie niet veroorzaakt. Lucien was de enige die er wel bij zou varen. Als ze hem zijn zin gaf, moest ze elke hoop op geluk laten varen. En dat kon ze gewoonweg niet. Zelfs al zouden alle mensen die afhankelijk waren van het landgoed van de familie Howe haar wreed en zelfzuchtig vinden, ze kon eenvoudigweg niet met Lucien trouwen.


      Toen ze koppig bleef zwijgen, werden Luciens ogen donker. Dreigend deed hij een stap in haar richting. Het kostte haar de grootste moeite om niet achteruit te deinzen. Hij legde zijn hand onder haar kin en dwong haar om hem aan te kijken. “Beste Katherine,” zei hij bijna vriendelijk, “je moet je er geestelijk op voorbereiden. Je weet maar al te goed dat er tal van redenen zijn om met mij te trouwen. Sterker nog, er is geen enkel argument om níét met mij te trouwen.”


      Katherine zei niets. Het kon hem niet schelen dat ze een hele reeks argumenten kon bedenken om tegen een huwelijk te zijn.


      “Als wij met elkaar trouwen, zijn de financiële problemen opgelost”, vervolgde hij. “Ik ben op zoek naar een vrouw en jij bent een weduwe op leeftijd. Je vader leeft niet meer en je echtgenoot is gestorven. Als je niet met mij trouwt, zijn we allebei geruïneerd. Ik vanwege de ongelukkige afspraak tussen mijn oom en jouw vader en jij…” Hij schraapte zijn keel. “Ik wil niet wreed overkomen, beste Katherine, maar de kans is nihil dat iemand om je hand vraagt. Je bent immers de dertig al gepasseerd.”


      De rest had hij zo vaak gezegd dat ze het kon dromen: wie wilde nu met een onaantrekkelijke, in zichzelf gekeerde, onvruchtbare vrouw op leeftijd trouwen? Ook al was ze rijk? Pas toen het tot hem doordrong dat hij zonder haar fortuin verloren was, had hij zijn mond gehouden. Katherine was het echter niet vergeten. Ze draaide haar hoofd weg, ze walgde van zijn aanraking. “Ik weet hoe oud ik ben.”


      “Je weet ook dat je geen keus hebt”, zei hij op dezelfde vriendelijke maar dwingende toon. Lucien kon heel overtuigend zijn. “Ik zal morgen een trouwvergunning regelen. Meteen na het huwelijk gaan we terug naar Sussex. Vergeet niet je moeder in te lichten dat ze nog maar een week heeft om inkopen te doen.”


      Ze zei niets. Glimlachend legde Lucien het boek van Tillotson terug en liep de kamer uit. Katherines hart bonkte in haar borst. Zou Gerard de Lacey op haar voorstel ingaan? Wat moest ze in ’s hemelsnaam doen als de kapitein haar verzoek afwees? Lucien was niet wreed, maar hij was allesbehalve aardig. Hij had haar moeder weten te overtuigen dat een huwelijk het beste was. Ook zij zette Katherine onder zware druk om ja te zeggen. Oppervlakkig beschouwd leek het inderdaad de beste oplossing. Zij was een lelijke vrouw, weduwe en op leeftijd. Lucien was knap, jong en burggraaf. Zelfs de fanatieke manier waarop hij zijn geloof beoefende zou door velen niet als een minpunt worden gezien.


      Dat gold echter wel voor het burggraafschap. Zolang hij over haar financiën kon beschikken, zou de buitenwereld denken dat hij goed in zijn slappe was zat. Maar op het moment dat zij er met haar fortuin vandoor ging, was hij nagenoeg geruïneerd. In dat geval zou hij open kaart moeten spelen tegen de ouders van een potentiële andere bruid. Katherine wist dat Lucien daar te trots voor was. Dus was hij bereid om met haar genoegen te nemen. Een vrouw die hij eigenlijk te oud en te lelijk vond. Niemand mocht weten dat zijn erfenis in stand werd gehouden met het geld van een koopman. Hij had het altijd over de wil van God, maar de mening van anderen vond hij minstens zo belangrijk.


      Ze ging zitten en trok haar omslagdoek strak om zich heen. Het haardvuur smeulde, maar ze voelde de warmte nauwelijks. Haar voeten waren net ijsklompen. Katherine drukte haar wang tegen de versleten bekleding van de fauteuil en deed haar ogen dicht. Wat ze vanavond had gedaan was gekkenwerk. Ze kon bijna niet geloven dat ze heel Londen had doorkruist, enkel en alleen om een vreemde man te smeken met haar te trouwen! De mensen die haar kenden zouden versteld staan als ze het hoorden. De onderdanige, teruggetrokken Katherine Howe die zo’n roekeloos plan ten uitvoer bracht. De mensen die haar kenden zouden het vanzelfsprekend vinden dat ze naar Luciens praktische argumenten luisterde en zonder enige vorm van protest zijn aanzoek accepteerde. Ze mocht in haar handen knijpen met een jonge, knappe man als Lucien. Zeker na het huwelijk met lord Howe, die ruim twintig jaar ouder was. Lucien was niet alleen jong en knap, hij werd alom gerespecteerd. Als ze met hem trouwde, kon ze in het huis blijven waar ze de afgelopen tien jaar had gewoond. Ze behield haar status en kreeg misschien zelfs kinderen. Ze zou haar moeder een groot plezier doen, want mevrouw Hollenbrook was inmiddels gewend aan het leven dat ze sinds de dood van Katherines echtgenoot leidde. Bovendien beschouwde haar moeder Katherine nog steeds als een onnozel meisje. ‘Met wie moet je anders trouwen, lieverd?’ Die vraag had haar moeder al zo vaak gesteld. Katherine had nooit antwoord gegeven, want ze zou het niet weten. Een beter partij dan Lucien was niet denkbaar. De kans was immers heel klein dat iemand haar ooit ten huwelijk zou vragen. En daarmee was de kous af.


      Maar… Kapitein de Lacey dacht over haar voorstel na! Ineens voelde ze vlinders in haar buik. Niet zomaar een man, maar de knappe Gerard de Lacey, die elke vrouw kon krijgen. Natuurlijk wist ze dat hij - vooropgesteld dat hij op haar verzoek inging - vanwege haar geld met haar trouwde, niet vanwege haar uiterlijk of karakter. Toch lukte het haar niet om de bakvisachtige opwinding te onderdrukken. Ze wist dat het belachelijk was, want ze kende hem helemaal niet. Haar herinneringen aan hem bleken niet te kloppen. Misschien beging ze een enorme vergissing. Misschien was het helemaal verkeerd om de keus op Gerard de Lacey te laten vallen, maar haar gevoel zei van niet. Bovendien was het niet zo dat ze uit een heleboel mannen kon kiezen. Integendeel.


      Er werd heel zacht op de deur geklopt. Dat was natuurlijk Birdie. Haar trouwe dienstmeid wilde weten hoe het met haar was. Katherine ging rechtop zitten. “Binnen.”


      Birdie kwam met een kop hete thee binnen. Ze deed de deur dicht en zette het dienblaadje op de tafel naast Katherine neer. “Voelt u zich niet lekker?” vroeg ze bezorgd. “Ik wist dat u een verkoudheid zou oplopen…”


      “Ik mankeer niets. Ik heb het alleen koud.” Zuchtend pakte Katherine de thee en warmde zich aan het warme porselein. Ze was koud tot op het bot, maar dat was niet het gevolg van haar escapade. Het was Luciens belofte die haar rillingen bezorgde. Binnen een week wilde hij trouwen. Het was dus van levensbelang dat ze over drie dagen weer stiekem naar de herberg ging. In de hoop dat de kapitein haar verzoek zou inwilligen. Lucien had de gewoonte die avond naar een filosofische bijeenkomst te gaan, maar het kon natuurlijk zijn dat hij deze week niet ging. De voorbereidingen voor het huwelijk namens immers tijd in beslag. Misschien was het een idee om net te doen alsof ze ziek was. Een besmettelijke ziekte, zodat hij het wel uit zijn hoofd liet om haar in haar kamer op te zoeken. Want als ze zei dat ze hoofdpijn had, kwam hij gewoon binnen. Misschien een slijmvliesontsteking of koorts. Het moest een ernstige aandoening zijn, maar niet zo ernstig dat haar moeder de dokter liet komen. Ze moest haar ontsnapping zorgvuldig voorbereiden, alles moest snel in zijn werk gaan. Ze klemde het kopje tussen haar handen en hield haar gezicht boven de hete thee. “Dank je, Birdie.”


      De dienstmeid knikte. Ze wist dat Katherine haar niet alleen voor de thee bedankte. “Heeft u spijt?”


      “In het geheel niet.” Er was geen zweem van aarzeling. Als ze al last had van spijt, dan had Lucien die weggenomen.


      Birdie zuchtte. Haar gerimpelde gezicht stond bezorgd. “Ik hoop dat alles naar wens gaat, mevrouw.”


      Katherine dacht weer aan de kapitein. Aan zijn zelfverzekerde tred en aan zijn charmante glimlach. Lucien had duidelijk gemaakt dat ze geen keus had: ze moest het onvermijdelijke aanvaarden. De kapitein hield niet van haar, hij kende haar niet eens. Maar daar kon verandering in komen. Lucien zou nooit van haar houden. En zij niet van hem. Er was een kleine kans dat de kapitein haar aardig zou gaan vinden. Misschien zou hij zelfs affectie voor haar voelen. Voor haar stond vast dat ze zijn liefde zou beantwoorden. Ze hield nu al een beetje van hem, terwijl hij amper haar naam wist. Ze zou haar gevoelens in toom moeten houden, voor het geval hij nooit meer voor haar zou voelen dan dankbaarheid en vriendelijke bezorgdheid. Niettemin voelde ze een sprankje hoop. Het was altijd mogelijk dat hij in de loop der tijd meer voor haar zou gaan voelen. “Dat hoop ik ook, Birdie”, fluisterde ze. “Dat hoop ik ook.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 4


      


      


      De volgende ochtend vertrok Gerard in alle vroegte weer richting centrum. Tot diep in de nacht had hij in dubio gestaan. Moest hij het voorstel van Katherine Howe als bespottelijk bestempelen en zijn zoektocht naar de afperser gewoon voortzetten? Of moest hij van de gelegenheid gebruikmaken en ingaan op het huwelijksaanzoek van een wanhopige weduwe met een bom duiten? Als ze van gedachten veranderde, viste hij achter het net. Het was een vicieuze cirkel. Zolang de afperser vrij rondliep, kon de man hem en zijn broers een hoop ellende bezorgen. In dat geval was Katherine Howe de oplossing voor al Gerards problemen. Zette hij daarentegen zijn zoektocht voort, dan liet hij willens en wetens de kans liggen om zijn toekomst in financieel opzicht veilig te stellen. Het was zeer onwaarschijnlijk dat er straks nog een rijke, trouwlustige erfgename uit het niets opdook. Uiteindelijk besloot hij om eerst maar eens te verifiëren of Katherine Howe de waarheid sprak. Bezat ze inderdaad honderdduizend pond? Hoe eerder hij het wist, hoe beter. Als ze tegen hem had gelogen of zich beter voordeed, kon hij alsnog zijn zoektocht hervatten. Heimelijk hoopte hij zelfs dat ze alles had verzonnen, want als Katherine Howe de waarheid bleek te spreken…


      Hij stak de Theems over en zette koers naar Holborn, waar haar advocaat kantoor hield. Meneer Tyrell had een eenvoudig maar keurig kantoor in de buurt van Cary Street, niet ver van Lincoln’s Inn Fields. Gerard had niet vaak een advocatenkantoor bezocht, maar hij veronderstelde dat meneer Tyrell een goedlopende praktijk had. Hij gaf de brief van lady Howe met zijn visitekaartje af aan de secretaris van meneer Tyrell. Niet lang daarna werd hij binnengeroepen. Tyrell begroette hem vriendelijk, hij maakte zelfs een joviale indruk. Het ontging Gerard niet dat de advocaat een pientere blik had.


      “Waar kan ik u mee van dienst zijn, meneer?” Tyrell leunde achterover in zijn bureaustoel. Het zonlicht werd weerkaatst in zijn ronde brillenglazen.


      “Ik wil graag informatie over lady Howe”, zei Gerard.


      “Aha. Lady Howe heeft me inderdaad opgedragen al uw vragen eerlijk te beantwoorden.”


      Gerard glimlachte. Tyrell was het type dat geen woord te veel zei, maar dat was te verwachten. Advocaten waren nu eenmaal geslepen. “Hoelang kent u lady Howe? En hoelang behartigt u haar zaken?”


      “Oorspronkelijk werkte ik voor haar vader”, antwoordde Tyrell. “Toen meneer Hollenbrook stierf, verzocht lady Howe mij haar zaken te behartigen. Ik ken haar al vanaf dat ze een kind was.”


      “Wat voor een man was haar vader?” Gerard dacht aan haar opmerking dat haar vader de hertog had gerespecteerd en dat ze hem daarom vroeg om met haar te trouwen.


      “Gedreven. Veeleisend. Ambitieus. Intelligent. Ik heb nooit meegemaakt dat iemand hem op zakelijk gebied te slim af was.”


      Dat verklaarde waarom Hollenbrook Durham bewonderde, want ook de hertog beschikte over die karaktereigenschappen. Gerard vroeg zich af of Katherine Howe op haar vader leek. “Kunt u mij iets over zijn achtergrond vertellen?”


      “Die was heel gewoon.” Tyrell haalde zijn schouders op. De vragen schenen hem in geen enkel opzicht te verbazen. “Ik weet niet wie zijn ouders waren, dat kunt u beter aan lady Howe vragen. Ik geloof dat meneer Hollenbrook als jongeman in een fabriek werkte en die fabriek later overnam. Binnen twintig jaar had hij een zeer bloeiende handel in textiel en verdiende een fortuin door aan het leger te leveren.”


      “Aha”, mompelde Gerard. Hij had zo zijn eigen mening over mensen die aan het leger leverden en die was niet bepaald lovend. “Hoe groot is het fortuin dat Hollenbrook heeft vergaard?”


      De advocaat hield zijn hoofd scheef, de vraag was nogal vrijpostig. “Hij liet een kleine honderddertigduizend pond na.”


      Allemachtig. Had lady Howe last van bescheidenheid?


      “Zijn vrouw erfde dertigduizend pond, de rest ging naar zijn dochter en haar erfgenamen”, vervolgde Tyrell.


      Katherine Howe had dus geen woord gelogen. “Naar zijn dochter? Niet naar haar echtgenoot?” Gerard wist dat alle bezittingen van elke getrouwde vrouw aan haar echtgenoot toebehoorden. Misschien verkeerde Katherine Howe ten onrechte in de veronderstelling dat het allemaal van haar was, maar de wet was de wet.


      “Jazeker”, antwoordde Tyrell met een flauwe glimlach. “Lord Howe overleed drie weken eerder dan meneer Hollenbrook. Ik geloof dat meneer Hollenbrook nog voordat de hertog werd begraven zijn testament heeft gewijzigd.”


      In dat geval was het geld dus echt van haar. In wettelijk opzicht was een weduwe bijna net zo onafhankelijk als een man. Waarom weigerde ze het aanzoek van de neef niet gewoon? Ze beweerde dat ze niet wilde trouwen, maar geen keus had.


      “Neem me niet kwalijk”, zei Gerard alsof hij het niet helemaal begreep. “Ik kreeg de indruk dat lady Howe zich in een precaire situatie bevond. Zo te horen heeft ze daar geen reden toe. Ze is een rijke weduwe. Waarom zou ze wanhopig zijn?”


      “Ik twijfel er niet aan dat lady Howe precies weet in welke omstandigheden ze verkeert.”


      Gerard realiseerde zich dat hij ongeduldig met zijn vingers op zijn knie trommelde. Tyrell ontweek hem, zoals te verwachten was. Hij had geen tijd voor dit soort spelletjes. Hij boog zich naar voren en keek de advocaat doordringend aan. “Meneer Tyrell, ik ben hier op verzoek van lady Howe, dat heeft u in haar brief gelezen. Ik overweeg om met haar in het huwelijk te treden en wil precies weten in welke omstandigheden zij zich bevindt. Ik heb geen tijd om uren met u te praten en honderden vragen te stellen. Vertel me alstublieft wat ik moet weten, ik moet op zeer korte termijn een beslissing nemen.”


      “Ik begrijp het, kapitein”, antwoordde Tyrell. “Lady Howe is echter een bijzonder rijke vrouw met weinig ervaring op het gebied van financiën. U begrijpt dus dat ik, als haar advocaat en als executeur testamentair van haar vader, haar belangen in alle opzichten wil beschermen. Ook tegen lieden die op haar geld uit zijn.”


      “Heeft ze dan niets gezegd?” vroeg Gerard, die moeite had zijn geduld te bewaren. “Ze heeft me ten huwelijk gevraagd. Als iemand gevaar loopt om te worden bedrogen, ben ik het wel.”


      Tyrell keek even verrast. “Aha.”


      “Inderdaad. Lady Howe weet dat haar fortuin een doorslaggevende factor voor mij kan zijn, maar het is niet de enige factor die van belang is. En wat het fortuin betreft…” Hij trok zijn schouders op. “Ik verwacht zelf ook een grote erfenis.”


      “Dat heb ik gehoord”, zei de advocaat, die op de hoogte bleek van de geruchten.


      “Het geld is van haar, dat lijdt geen twijfel”, dacht Gerard hardop. “Er schijnt een probleem te zijn met een lening?”


      “Dat klopt.” Tyrell keek Gerard met samengeknepen ogen aan en zei geruime tijd niets. Toen boog hij zijn hoofd en keek naar de brief van lady Howe op zijn bureau. “Goed”, zei hij ten slotte. “Ik zal open kaart met u spelen. Voordat lord Howe stierf, leende hij een grote som geld van zijn schoonvader. Meneer Hollenbrook stond niet te popelen om geld uit te lenen, hij had niet bepaald een hoge pet op van het financiële beleid van de burggraaf, maar omwille van zijn dochter zegde hij de lening toe. Mijn cliënt was niet op zijn achterhoofd gevallen. Hij wilde zekerheid en eiste een onderpand. Lord Howe was de wanhoop nabij. Hij had het geld dringend nodig en gaf een groot stuk vruchtbaar land als onderpand. De schuldbekentenis was dusdanig opgesteld dat als meneer Hollenbrook overleed voordat de lening was afbetaald, de schuld zou worden kwijtgescholden als deel van de erfenis van lady Howe. Het lijdt geen twijfel dat lord Howe erop rekende dat zijn schoonvader eerder zou sterven. De gezondheid van meneer Hollenbrook was destijds al zorgwekkend. Maar kwam lord Howe eerder te overlijden, dan mocht het onderpand op elk gewenst moment worden opgeëist indien de schuld niet was afgelost. En zo is het inderdaad gegaan. Lady Howe kan dus aanspraak maken op het onderpand, te weten het stuk vruchtbare grond dat toebehoorde aan haar overleden echtgenoot.”


      “Een eigenaardige overeenkomst tussen een schoonvader en zijn schoonzoon.”


      De glimlach van meneer Tyrell was kil. “Meneer Hollenbrook had spijt dat hij zijn dochter aan lord Howe had uitgehuwelijkt. Ik vermoed dat mevrouw Hollenbrook degene was die op een huwelijk aanstuurde. Zij is van hogere afkomst dan haar echtgenoot en was erop gebrand dat haar dochter met een man van stand trouwde. Howe was burggraaf en kwam uit een gerespecteerde familie. Hij bezat een mooi landgoed in Sussex. Ook toen had hij dringend geld nodig. De bruidsschat van juffrouw Hollenbrook bedroeg twintigduizend pond. Binnen vijf jaar had Howe het geld erdoorheen gejaagd. Hollenbrook vertelde mij in vertrouwen dat hij geen hoge pet op had van lord Howe. Daarom stelde hij voorwaarden aan de lening.”


      Gerard knikte. Wat de advocaat zei kwam overeen met wat Katherine Howe had verteld. Zo te horen was haar voorstel een geschenk uit de hemel. “Hoeveel bedraagt de schuld?”


      “Tienduizend pond. Bovendien moet de helft van de bruidsschat worden teruggegeven, aangezien ze nu weduwe is en kinderloos. Meneer Hollenbrook heeft een heel specifiek en gedetailleerd huwelijkscontract laten opstellen. Ik denk niet dat de nieuwe burggraaf in staat is om de schuld af te lossen en de helft van de bruidsschat te betalen, zelfs niet in maandelijkse termijnen. Als de jonge lord Howe het vruchtbare land kwijtraakt dat als onderpand dient, is hij niet meer in staat om alles draaiende te houden.”


      Dat was dus ook een reden dat Lucien Howe met Katherine wilde trouwen. Niet alleen omdat hij geen geld had om de lening terug te betalen, maar ook om het burggraafschap te behouden. Uit wat ze hem had verteld kon hij opmaken dat Lucien niet bepaald vriendelijk was.


      “Wat voor een man is Lucien Howe?”


      “Jong”, antwoordde Tyrell. “Arrogant. Streng gelovig. En zeer ontstemd dat hij een dergelijk grote schuld heeft aan lady Howe. Zijn oom was nog niet dood of hij kwam naar mijn kantoor. Hij beweerde dat hij de voogd was van lady Howe en dat ik hem de beschikking en de bevoegdheid moest geven over haar geld.”


      “Ik kan me niet voorstellen dat lady Howe daarmee akkoord zou gaan.”


      Tyrell schudde zijn hoofd. “Inderdaad. De burggraaf is onverrichter zake vertrokken.”


      “Het gaat dus in totaal om een lening van twintigduizend pond”, merkte Gerard peinzend op. “Hoe zit het met de rest? De tachtigduizend pond? Is dat geld verstandig geïnvesteerd?”


      “Jazeker”, antwoordde meneer Tyrell.


      Hij grinnikte. “Geweldig. Dank u voor uw tijd, meneer Tyrell.”


      Gerard liep naar buiten. Tyrell had een aantal vragen beantwoord, maar alleen op financieel gebied. Zo te horen was meneer Hollenbrook net zo geslepen als de hertog van Durham. Howe was kennelijk onbetrouwbaar, anders had Katherines vader geen specifieke eisen in de schuldverklaring laten opnemen. En Lucien was geen haar beter. Gerard was niet bang, maar hoe meer hij wist, hoe beter hij voorbereid was op eventuele acties van de jonge burggraaf. Gerard was niet van plan om twintigduizend pond aan zijn neus voorbij te laten gaan. Hij moest weten wat voor vlees hij in de kuip had. Hij reed Oxford Street in. Even later stond hij op Cavendish Square voor het statige huis van de graaf van Dowling.


      Hij klopte aan. Er werd meteen opengedaan, ook al was het eigenlijk niet de gewoonte om op dit vroege uur bezoek te ontvangen. De butler bracht hem naar de slaapkamer van de gravin. Zijn tante liep nog in haar peignoir rond. “Gerard, stoute jongen!” riep ze verheugd uit. “Je bent al een paar dagen in de stad en je bent niet eens langsgekomen!” Met uitgestoken handen liep ze op hem toe.


      Lachend kuste hij tante Margaret op de wang. “Ik ben er nu toch? Charlie en Edward zijn vast nog niet geweest.”


      Ze maakte een afwimpelend gebaar. “Edward komt heus wel. Ik vermoed dat hij een heleboel zaken moet afhandelen. Tussen de bedrijven door maakt hij vast tijd voor een bezoekje aan zijn oude tante. Kom, we gaan zitten. Ik heb nog niet ontbeten. Jij wel?”


      Gerard hield een stoel voor haar gereed. “Bij Edward gaan zaken voor plezier. Het zal dus nog wel even duren voordat u hem ziet. Immers, een bezoekje aan u is altijd een waar genoegen.”


      Margaret ging lachend zitten. Gerard pakte een wollen omslagdoek van de sofa en hing die om haar schouders. Ze keek hem dankbaar aan en gebaarde dat hij tegenover haar moest gaan zitten.


      “Waar kan ik je mee helpen?” vroeg ze toen de dienstbodes het ontbijt hadden gebracht en met een buiging de kamer verlieten. “Jij en Edward komen alleen als jullie iets nodig hebben.”


      “Ik heb altijd tijd voor de mooiste vrouw van Londen”, protesteerde Gerard. “Ik denk eerder dat u geen tijd heeft voor mij, met al uw aanbidders. Ik snap niet dat Dowling het allemaal pikt.”


      Margaret glimlachte. Op haar zeventigste was ze nog steeds mooi. Het goudblonde haar was inmiddels zilverkleurig, de huid van haar gezicht vertoonde een netwerk van fijne rimpeltjes, maar ze was nog steeds slank en kaarsrecht. Wat dat betrof was er weinig verschil met de Margaret op het bruidsportret van veertig jaar geleden. Het was bijna niet te bevatten dat het een haartje had gescheeld of zijn tante was een ouwe vrijster geworden, want op haar dertigste was ze nog niet getrouwd. Toen haar oudere broer Francis - Gerards vader - totaal onverwacht het hertogdom van Durham erfde, werd Margaret van de ene op de andere dag een van meest gewilde bruiden van Engeland. Gerards vader gaf zijn jongere zus een royale bruidsschat en binnen een paar weken had ze de graaf van Dowling aan de haak geslagen. “Aanbidders! Je bedoelt mijn kleinzoons, deugniet.”


      Gerard lachte. Zijn neef Philip, Margarets enige zoon, had vier kinderen, allemaal jongens. De oudste was twaalf. “Ik durf te wedden dat zij niet de enige zijn van wie u bezoek krijgt.”


      “Afgezien van mijn kleinzoons is je broer Charles de enige knappe kerel die regelmatig op bezoek komt.” Ze schonk thee voor hem in. “En zelfs hij komt alleen om de laatste roddels uit te wisselen.”


      “Charlie?” Hij was echt verbaasd dat zijn slome, luie broer bij hun tante op bezoek kwam. Hoewel hij enige tijd geleden tot de conclusie was gekomen dat het absoluut geen zin had om een poging te doen Charlies daden en motieven te doorgronden. “Dat heeft hij me nooit verteld.”


      “Hij komt om de twee weken, steevast op dinsdag. En hij neemt altijd een prachtig boeket voor me mee.” Ze keek hem nadrukkelijk aan. Toen Gerard zijn hoofd boog, lachte ze. “Doe niet zo gek. Ik vind het geweldig dat je er bent, met of zonder bloemen. Maar ik ken jou, jongeman. Charles komt omdat hij niets beters te doen heeft. Jij bent daarentegen altijd druk. Dus ik vraag het je nogmaals: wat is de reden van je komst?”


      “Ik hoopte inderdaad dat u mij kunt helpen.”


      “Natuurlijk wil ik je helpen.” Ze trok haar wenkbrauwen op. “Vooropgesteld dat het binnen mijn vermogen ligt. Wat wil je weten?”


      “Wat weet u over burggraaf Howe van Sussex? De titel is onlangs van oom op neef overgegaan.”


      “Wil je iets over de oom of over de neef weten?”


      “De neef”, antwoordde Gerard. “Lucien Howe. Maar ik ben ook geïnteresseerd in de oom en diens weduwe.”


      Margaret nam een hapje van haar gepocheerde ei. “Thomas Howe, de oom, was een nietsnut. Volgens mij had hij een zwak voor paarden, maar dat weet ik niet zeker. Philip had ooit ruzie met hem over een paardenrace. Howe stond woedend op de stoep en beweerde dat hij geld van Philip kreeg. Dowling was woest op hem. Hoe durfde de burggraaf geld te eisen van een jonge knaap. Philip was net achttien en had nog geen zeggenschap over zijn fortuin. De graaf heeft lord Howe een flinke uitbrander gegeven.”


      “En jullie zeiden altijd tegen mij en mijn broers dat wij een voorbeeld moesten nemen aan Philip!” Gerard schudde quasiverontwaardigd zijn hoofd.


      Margaret hief vermanend haar wijsvinger op. “Philip is een geweldige man. Het huwelijk heeft hem goed gedaan. Jij zou het ook eens in overweging moeten nemen.”


      “Dat is het geval.” Toen zijn tante verbaasd keek, grinnikte hij. “Daarom wil ik graag informatie over lady Howe. Zij is namelijk de vrouw met wie ik misschien ga trouwen.”


      Verbijsterd legde Margaret haar lepeltje neer. “Meen je dat, Gerard?”


      “Ja, tante.”


      “Jemig. Dat is wel het laatste wat ik had verwacht”, mompelde ze. “Lady Howe… Zij is stukken jonger dan haar overleden man. De dochter van een koopman. Of was het een handelsreiziger? Howe is met haar getrouwd vanwege haar geld. Volgens mij heb ik haar nooit ontmoet. Ze wordt in elk geval vrijwel nooit in de Londense society gesignaleerd.” Ze keek hem fronsend aan. “Als jij plannen hebt om met haar te trouwen, lijkt het me verstandig meer over haar te weten te komen.”


      “Maakt u zich geen zorgen, tante. Dat is precies waar ik mee bezig ben.”


      Zijn tante slaakte een zucht. “Jij bent ook op haar geld uit, nietwaar?”


      Gerard hield van zijn tante en koesterde respect voor haar, maar de opmerking viel in verkeerde aarde. “Het gaat me niet alleen om haar geld”, antwoordde hij geprikkeld. “Natuurlijk speelt haar fortuin een rol. Zeker gezien de huidige omstandigheden.”


      “O ja, natuurlijk”, zei Margaret zichtbaar opgelaten. “Dat was me even ontglipt.”


      Het schandaal van zijn vader was geen moment uit Gerards gedachten. De hertog had zijn zonen op zijn sterfbed om vergiffenis gesmeekt, maar niet verteld waarom. Daar was zijn vader te laf voor geweest. Het was de advocaat van de hertog die hem en zijn broers vertelde dat ze misschien onwettig waren en de kans bestond dat de titel en het hertogdom hun ontnomen zouden worden. “Ja”, mompelde hij. “Konden we het allemaal maar vergeten. Helaas is dat niet mogelijk. Dus moet ik serieus overwegen met lady Howe in het huwelijk te treden.”


      “Uiteraard”, knikte Margaret. “Ik begrijp niet wat je vader heeft bezield…” Ze schudde haar hoofd. “Toen ik de geruchten hoorde, heb ik in mijn geheugen gegraven. Destijds was ik nog heel jong. Helaas kan ik me niets herinneren. Het is ook erg lang geleden.”


      Gerard trommelde met zijn vingers op tafel. Zijn tante was een jaar of tien toen zijn vader zestig jaar geleden met een actrice trouwde. Misschien had Durham zijn kleine zusje iets verteld over Dorothy Cope. Die hoop was nu vervlogen. “U heeft geen idee waarom hij met haar is getrouwd?”


      “Nee. Destijds was ik nog een kind. Francis ging naar Londen toen ik negen of tien was. Hij liet weinig van zich horen. Het was echter geen geheim dat hij een wild leven leidde.” Ze zuchtte. “Ik was het brave, kleine zusje en stelde geen vragen. Dat was maar goed ook. Zulke dingen begrijpt een meisje toch niet.”


      “Dat geldt ook voor ons, tante. En wij zijn volwassen mannen”, zei Gerard kwaad. “We zijn voor de rest van ons leven gebrandmerkt.” Hij streek met zijn hand over zijn gezicht. Het kostte hem moeite om niet in woede uit te barsten.


      “Ik herinner me wel dat hij heel erg terughoudend was toen het op trouwen aankwam”, vervolgde Margaret peinzend. “Toen je vader de titel kreeg, heb ik plagend tegen hem gezegd dat hij moest trouwen. Daar peinsde hij niet over. Ik heb altijd gedacht dat hij een gebroken hart had, een ongelukkige liefde uit zijn jeugd. Maar toen hij je moeder ontmoette…” Er verscheen een bitterzoete glimlach op haar gezicht. “Hij werd een ander mens. Het was voor iedereen duidelijk dat hij intens veel van haar hield. En zij van hem. De jaren dat hij met haar samen was, waren zijn gelukkigste jaren.”


      Gerard boog zijn hoofd. Nog iemand die herinneringen had aan zijn moeder. “Edward heeft een advocaat ingeschakeld.”


      “Me dunkt dat de situatie toch zo weer is opgelost!” Ze haalde diep adem en knikte overtuigd. “Wie was die vrouw trouwens? Niemand kent haar. Welke rechter zal het huwelijk van je moeder onwettig verklaren en jullie tot onwettige kinderen bestempelen? Heus, de problemen zijn zo opgelost. Maak je niet druk, het loopt goed af. Het is toch ondenkbaar dat jullie worden onterfd!”


      “De kans is wel degelijk aanwezig, tante. Als neef Augustus straks op de stoep staat en aanspraak maakt op de titel en het hertogdom, staan we beslist niet sterk.”


      Margaret huiverde. “Als Augustus het hertogdom in handen krijgt, ziet het er somber uit. Als jongeman was hij al onuitstaanbaar. Die hele tak van de familie heeft alleen maar rotte vruchten voortgebracht. Augustus is een slecht mens.”


      “Zeg dat wel.” Gerard zuchtte weer. “Ik hoop dat u gelijk krijgt, tante. En dat het allemaal meevalt. Maar ik heb er geen vertrouwen in. Om op lady Howe terug te komen… Wat weet u van haar?”


      “O ja!” De blik in haar ogen was afwezig. “Howe is vorig jaar overleden. Ik weet niet meer waaraan en ook niet meer in welke maand. De nieuwe burggraaf is een knappe vent. Jong en serieus. Het tegenovergestelde van de oude Howe.” Ineens verscheen er een blije glimlach op haar gezicht. “Ik weet het al! Je moet bij Clarissa zijn. Zij kent iedereen en weet alles. En ze is dol op roddelen. Ze komt elke ochtend langs. Waarom wacht je niet even? Dan kun je het haar zelf vragen.”


      Dat was wel het laatste waar Gerard zin in had. Wachten tot de beste vriendin van zijn tante kwam. Clarissa Eccleston was een onverbeterlijke roddeltante, die altijd een heleboel wist te vertellen over mensen die ze amper kende. Ze zou natuurlijk alles willen weten over het schandaal van zijn vader. Misschien dat ze uit respect voor lady Dowling haar nieuwsgierigheid in toom zou houden. Maar zijn tante had gelijk. Lady Eccleston was de aangewezen persoon om zijn vragen te beantwoorden. Als er iemand was die hem wijzer kon maken, was zij het wel. “Vooruit dan maar”, zei hij niet bepaald enthousiast.


      Zijn tante stond op en duwde hem vriendelijk de kamer uit. “Wacht in de salon. Dan kleed ik me intussen aan. En geloof me, Clarissa kan je alles vertellen wat je wilt weten.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 5


      


      


      In gedachten verzonken bleef Gerard op de stoep voor het huis van zijn tante staan. Het speet hem niet dat hij op lady Eccleston had gewacht. Over Katherine Howe was hij niet veel te weten gekomen, maar wel over de gestorven burggraaf en diens opvolger Lucien Howe.


      Hij overwoog om terug te gaan naar Durham House op Berkeley Square, maar zag ervan af. Hij had al afscheid genomen van zijn broers. En het was zeer onwaarschijnlijk dat Edward hem iets kon vertellen over de familie Howe, aangezien zijn broer nauwelijks uitging. Misschien wist Charlie wel iets over lady Howe, maar zijn oudste broer zou eerst willen weten waarom Gerard naar haar informeerde. En het lag niet in zijn bedoeling om zijn broer in te lichten over het voorstel van Katherine Howe tot hij een beslissing had genomen.


      Hij klom op zijn paard en reed richting Portman Square. Lady Eccleston had hem verteld waar lady Howe woonde. Langs haar huis rijden had weinig zin, maar hij had niets te doen en wilde zich bezinnen op zijn volgende zet. Lady Howe had gezegd dat hij niet bij haar langs mocht komen om zijn besluit mee te delen. Over drie dagen zouden ze elkaar weer ontmoeten in The Duck and Dog. Het was natuurlijk allesbehalve de gewoonste zaak van de wereld dat een vrouw ’s avonds laat een onbekende man ontmoette en zeker niet dat een vrouw een huwelijksaanzoek deed. Gerard had echter wel vreemdere dingen meegemaakt. Niettemin verwonderde het hem dat de keus op hem was gevallen. Hij was immers volkomen vreemd voor haar. Op de een of andere manier had hij het gevoel dat niet alleen bewondering voor zijn vader een rol speelde. Zijn militaire functie kon evenmin een doorslaggevende factor zijn, ook al beweerde ze van wel. Hij was kapitein, dat was niet bepaald een hoge rang en hij had geen heldhaftige daden op zijn naam staan. Misschien vond ze het belangrijk zijn familienaam te dragen. Per slot van rekening behoorde de familie De Lacey tot een van de meest vooraanstaande families van Engeland. Maar ook dat vond Gerard niet erg geloofwaardig. Er waren genoeg vrijgezellen uit vooraanstaande families die graag met een gefortuneerde vrouw wilden trouwen. Lady Katherine Howe nam zelfs een enorm risico door zijn vrouw te worden. Als de rechter hem en zijn broers in het ongelijk stelde en als onwettige kinderen bestempelde, zou hij de rest van zijn leven een bastaard zijn.


      Dus waarom had lady Howe haar oog op hem laten vallen? Blijkbaar was ze de wanhoop nabij. Want als de neef ontdekte wat ze van plan was, waren de gevolgen niet te overzien. Ze ging nog liever dood dan dat ze met de neef van haar echtgenoot trouwde. Althans, dat beweerde ze. Katherine Howe was weduwe, ze had geen vader of broers. In feite was ze dus vrij en onafhankelijk, voor zover een vrouw dat kon zijn. Daarnaast was ze niet arm en dus financieel onafhankelijk. Waarom weigerde ze het aanzoek van de neef niet gewoon en kocht een huis voor zichzelf? Ze was eigengereid, anders had ze hem niet met haar eigenaardige verzoek benaderd.


      Hij dacht aan de opmerkingen van lady Eccleston. Een mooie, ijdele moeder, teleurgesteld dat haar dochter haar schoonheid niet had geërfd. Toch was de dochter met een man van adel getrouwd, dus wat dat betrof had mevrouw Hollenbrook reden om trots te zijn op haar dochter. Als mevrouw Hollenbrook naar de pijpen van Lucien Howe danste, was het niet ondenkbaar dat de oude dienstbode inderdaad lady Howe’s enige bondgenote was. Volgens lady Eccleston was Lucien Howe een ijverige geloofsbeoefenaar. IJverige geloofsbeoefenaren stonden niet bekend om hun tolerantie en vergevingsgezindheid, zelfs niet wanneer ze aan de rand van een faillissement stonden. Lord Howe zou in woede uitbarsten als Katherine met een ander trouwde. Gerard moest er rekening mee houden dat hij - eenmaal getrouwd met Katherine - het meer dan eens aan de stok zou krijgen met de jonge burggraaf.


      Dat was wel het laatste waar hij op zat te wachten. Hij hoopte juist dat het leven makkelijker zou worden met een rijke erfgename als vrouw. Aan de andere kant, lady Howe had veel meer geld dan hij had durven dromen. Zelfs al betaalde Lucien Howe geen cent terug van de lening die hij haar schuldig was. De belangrijkste vraag was dus: hoe ver wilde hij gaan? Figuurlijk gezien zou hij de degens moeten kruisen met een onredelijke en boze burggraaf. Maar dan was hij wel honderdduizend pond rijker. In het ergste geval - als de vervloekte lening werd kwijtgescholden - bleef er tachtigduizend pond over. Ook dat was ruimschoots genoeg om de rest van zijn leven in weelde te slijten.


      Gerard hoefde niet lang over het antwoord na te denken.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 6


      


      


      Op de derde dag na de ontmoeting met lady Howe zei Gerard tegen de herbergier dat hij die avond gasten verwachtte en de privésalon wilde huren. De herbergier keek hem veelbetekenend aan, alsof Gerard van plan was een orgie te houden, maar hij beloofde alles in gereedheid te brengen.


      Toen hij Gerard na het diner naar de salon voorging, stonden er een fles wijn en glazen klaar, brandde het vuur in de haard en waren de gordijnen dicht. Gerard bedankte de herbergier, schonk zichzelf een glas wijn in en ging zitten.


      De uren kropen voorbij. Het vuur doofde langzaam, de fles raakte leeg. Tegen de tijd dat de kerktoren tien keer sloeg, stond Gerard teleurgesteld op. Lady Howe had verstek laten gaan. Hij was boos. Ze had hem een verleidelijk aanbod gedaan en gesmeekt haar voorstel serieus in overweging te nemen. Drie dagen lang. En nu nam ze niet eens de moeite om bericht te sturen dat ze verhinderd was. De herbergier bracht een tweede fles wijn. Gerard schonk nog eens in. Als ze er om elf uur nog niet was, ging hij naar bed. Bij het ochtendgloren zou hij de herberg verlaten en de speurtocht naar de afperser voortzetten.


      Het kon natuurlijk zijn dat lady Howe buiten haar schuld werd opgehouden. Misschien had de jonge burggraaf haar opgesloten en werd ze dag en nacht bewaakt. Dat leek nogal drastisch, zelfs voor een onaardige, vrome, stijve man als Lucien Howe. Misschien had haar advocaat zijn cliënte dringend afgeraden om haar plan ten uitvoer te brengen. Misschien was ze van gedachten veranderd en wilde ze niet betrokken raken bij een schandaal. Hij kon talloze redenen bedenken waarom Katherine Howe niet kwam opdagen.


      Gerard zakte onderuit, het effect van de alcohol was merkbaar. Toen de deur eindelijk openging, schrok hij. De oude dienstbode keek schichtig naar binnen. Zodra ze hem in het oog kreeg, betrok haar gezicht. Maar ze deed een stap opzij en gebaarde haar meesteres om verder te komen.


      Net als drie avonden geleden was ze gehuld in een eenvoudige donkere cape, de capuchon ver over haar hoofd getrokken. Toen ze hem onderuitgezakt zag zitten in de fauteuil, bleef ze staan. Hij had zijn voeten op tafel gelegd en zijn jas en vest losgeknoopt.


      “Ik begon me al zorgen te maken”, zei hij toen de stilte ongemakkelijk werd. “Ik dacht dat u van gedachten was veranderd.”


      Ze schoof de capuchon van haar hoofd. “Waarom dacht u dat?”


      Hij haalde zijn schouders op. “U stond erop dat ik drie dagen bedenktijd nam. U had dus voldoende tijd om van gedachten te veranderen. Aangezien ik me bereid toonde over uw voorstel na te denken, moest u uit beleefdheid wel komen opdagen. Al was het alleen maar om te vertellen dat u uw aanbod heeft ingetrokken.”


      Ze perste haar lippen op elkaar. “Alstublieft, kapitein. Doe me een plezier. Wat is uw antwoord?”


      Gerard haalde zijn voeten van tafel en stond op. Hij had meer dan een fles wijn soldaat gemaakt en dat maakte hem roekeloos. Plotseling voelde hij de behoefte om haar van haar stuk te brengen. Ze moest weten waar ze aan begon. Nu had ze nog de kans om hem een klap in zijn gezicht te geven en met opgeheven hoofd weg te lopen. Hij keek naar de dienstbode, die bijna onzichtbaar achter haar meesteres stond. “U kunt gaan.”


      De dienstbode keek verbolgen. Ze deed hem denken aan een haan die boos zijn borst opzette. Lady Howe verbleekte. “Ik wil graag dat mevrouw Dennis blijft.”


      “En ik wil graag privacy”, zei hij uiterst vriendelijk. “Als mevrouw Dennis de kamer niet verlaat, doe ik het.”


      Ze keek nerveus van hem naar de dienstbode. Ten slotte knikte ze. “Wacht in de gang, Birdie.”


      De dienstbode wierp Gerard een minachtende blik toe en liet de deur op een kier staan.


      Gerard stond op zijn gemak op, liep naar de deur en duwde hem helemaal dicht. Hij negeerde de verontwaardigde kreet die Birdie slaakte en wendde zich tot zijn toekomstige bruid. Ze stak haar kin naar voren en bleef dapper staan. Aan haar ogen kon hij zien dat ze verontwaardigd was, maar ze zei niets. Minuten lang namen ze elkaar zwijgend op.


      “Doe alstublieft uw jas uit”, zei Gerard.


      Ze trok haar schouders op, ook al was zijn toon vriendelijk en beleefd. “Ik zou niet weten waarom. We weten allebei dat het niet om mijn persoon gaat.”


      “O ja?” Gerard trok zijn wenkbrauwen op.


      “En dat is maar goed ook”, zei ze stijfjes.


      “Aha.” Hij liep naar de tafel en schonk twee glazen in. “We kennen elkaar niet, dus vergeef me als ik aanmatigend overkom. U moet echter weten dat ik het huwelijk niet als een zakelijke transactie zie. Ik ben niet te koop, net zo min als dat u te koop bent. Voordat ik u een antwoord geef, wil ik weten of we bij elkaar passen. Dat vind ik namelijk belangrijk.”


      “Hoe bedoelt u?” vroeg ze argwanend.


      “Het huwelijk is voor het leven. Neem dat maar van mij aan. Stelt u zich eens voor dat we overhaast in het huwelijk treden, om over een maand of over een jaar tot de ontdekking te komen dat we elkaar niet kunnen luchten of zien?”


      In haar voorhoofd verschenen rimpels. “Bent u romantisch van aard?”


      Gerard schoot in de lach. “Absoluut niet. Ik heb het niet over liefde.”


      “Wilt u soms… kinderen?” Haar stem klonk geschokt.


      Zijn glimlach werd cynisch. “Natuurlijk wil ik kinderen. Het is toch doodzonde om heel veel geld te hebben en geen erfgenamen?”


      “Ik ben te oud om kinderen te krijgen”, protesteerde ze. “Ik ben al dertig!”


      “Dat is niet te oud”, sprak hij haar kordaat tegen. “Mijn tante was tweeëndertig toen ze van haar zoon beviel.”


      Katherine Howe slikte moeizaam. “Gesteld dat ik onvruchtbaar ben?”


      Hij haalde zijn schouders op. “In dat geval zou ik teleurgesteld zijn in de Schepper en niet in u. Als we het niet proberen, zullen we het nooit weten. Toch?”


      “En u wilt het proberen”, herhaalde ze alsof ze haar oren niet kon geloven. “Met mij.”


      “Als u mijn vrouw wordt…” Hij knikte langzaam. “Inderdaad.”


      Ze zei niets en stond roerloos in het vertrek. Ze leek net een standbeeld, alleen haar ademhaling verried dat ze van vlees en bloed was. Toen gespte ze de cape los, trok hem van haar schouders en gaf hem aan Gerard.


      Hij drapeerde de cape over de stoel achter hem en bekeek haar van top tot teen. Ze droeg een lichtbruine, hooggesloten japon met een kanten kraag. Het was beslist geen verleidelijke japon en zeker niet modieus. Ze was slank, op het magere af. Haar sleutelbeenderen tekenden zich onder de stof af. Maar ze had borsten en vast ook heupen, maar dat kon hij niet zien vanwege de wijde rok.


      “Vindt u die japon mooi?” vroeg hij. Ze was geen schoonheid, maar dat was geen reden om onflatteuze jurken te dragen.


      Ze haalde bevend adem. “Het is mijn beste japon. We hadden vanavond gasten en ik had geen tijd om me te verkleden.”


      “Dat vroeg ik niet.” Hij ging vlak voor haar staan en daar voelde ze zich duidelijk niet prettig bij. Ze knipperde nerveus met haar ogen en meed zijn blik.


      “Nee”, beantwoordde ze zijn vraag. “Ik ben niet bijzonder gesteld op deze japon, maar iedereen zegt dat hij me goed staat.”


      Gerard kon zich niet voorstellen dat vrouwen het leuk vonden om te horen dat lelijke, onflatteuze japonnen hun goed stonden. “Beweert uw moeder dat soms?”


      Ze knipperde opnieuw met haar ogen en keek hem vluchtig aan. “K-kent u mijn moeder?”


      “Nee, maar ik heb wel het een en ander over mevrouw Hollenbrook vernomen. Uiteraard heb ik navraag gedaan naar u en uw familie. Over uw moeder is meer bekend dan over u.” Toen hij zag dat ze verstijfde, trok hij verbaasd zijn wenkbrauwen op. “Dacht u nou werkelijk dat ik geen inlichtingen zou inwinnen?”


      “Nee.” Haar lippen bewogen nauwelijks. “Hoe luidt uw antwoord, kapitein?”


      Ze was niet lelijk. Nogal gewoontjes, maar een mooie japon zou wonderen doen. Ze was aan de magere kant, maar dat was een kwestie van meer eten. Net als de vorige keer droeg ze het haar opgestoken. Haar kapsel was nog steeds stijf, maar minder dan de vorige keer. Waarom verkeerden vrouwen in de veronderstelling dat korte, stijve pijpenkrullen vlak boven de oren mooi waren? In zijn ogen leken ze net op een cocker spaniel. Lady Howe had donker, glanzend haar. Hij stak zijn hand uit en raakte een pijpenkrul aan, die inderdaad hard aanvoelde. Hoe zou ze er met los haar uitzien?


      De vrouw die voor hem stond was niet dom of

      onderdanig. Integendeel, ze had ruggengraat, anders had ze hem niet benaderd met dat ongewone voorstel. En ze had goed over haar plan nagedacht. Dat was allemaal positief.


      Gerard hield niet van vrouwen die impulsief of grillig waren. Vrouwen die het ene moment vrolijk waren en het volgende moment chagrijnig. Met een redelijke vrouw viel in elk geval te praten. Ze kwam zelfs koel en rationeel over, alsof ze gespeend was van elke emotie. Toch vermoedde hij dat ze opvliegend kon zijn en pit had. Waarschijnlijk had hij ze niet allemaal op een rijtje, maar hij kon zich niet aan de indruk onttrekken dat deze vrouw, die uiterlijk zo koelbloedig overkwam, hartstochtelijk was. En dat vond hij een onweerstaanbare uitdaging. Als Katherine Howe een leeghoofd was en theatraal, zou hij haar voorstel waarschijnlijk niet eens in overweging hebben genomen. Rijk of niet rijk.


      De vrouw tegenover hem gaf echter sterk de indruk dat ze op dit moment liever ergens anders was. Hij ging nog dichter bij haar staan en merkte dat ze opnieuw verstijfde.


      “Bent u soms bang voor mij?” vroeg hij zacht.


      De ader in haar hals klopte zichtbaar, maar haar stem verried geen emotie. “Helemaal niet.”


      Om Gerards mond verscheen een flauwe glimlach. Deze vrouw had inderdaad ruggengraat. “Kijk me dan eens aan.”


      Ze haalde diep adem en voldeed aan zijn verzoek. Haar ogen waren niet zwart, maar donkerblauw.


      “Als u met mij trouwt,” zei hij zacht, “verwacht ik dat u in alle opzichten mijn vrouw bent. Daarmee bedoel ik onwrikbare loyaliteit. Heeft u vragen, stel die dan wanneer we alleen zijn. Twijfel nooit publiekelijk aan mijn woorden of daden. U bent zich bewust van de potentiële problemen die zich in mijn familie kunnen voordoen. Mocht het slecht aflopen voor mijn broers en mij, dan wil ik geen verwijten horen. U weet immers waar u aan begint. Is dat duidelijk? Stemt u met mijn voorwaarden in?”


      Ze keek hem met samengeknepen ogen aan. Toen knikte ze nauwelijks zichtbaar.


      Gerard knikte ook. “Als tegenprestatie zal ik u boven alle andere vrouwen respecteren en u met mijn leven beschermen. Ik zal regelmatig het diner met u gebruiken, het theater bezoeken of ander vermaak bijwonen wanneer we daar zin in hebben. En we zullen zo nu en dan het bed delen. Ik zal uw gedachten en meningen over ons leven altijd in overweging nemen en me als een eerzame echtgenoot gedragen. Ik verwacht niet dat onze liefde tot ongekende hoogte zal stijgen, maar ik hoop wel dat we affectie voor elkaar zullen voelen en de ander zeker zullen respecteren.”


      “Bent u van plan om er een maîtresse op na te houden?” vroeg ze.


      “Ik heb momenteel geen maîtresse. Mochten we echter merken dat we in bed niet bij elkaar passen, dan staat het ons allebei vrij om elders vertier te zoeken.” Hij wachtte, maar ze keek hem zwijgend aan. Met ernstige, donkere ogen. Haar gezicht stond somber, ook al had ze een blos op haar wangen. Hij popelde om haar aan het lachen te maken, om haar kwaad te maken, om haar te laten kreunen van hartstocht. “Gaat u nog steeds akkoord?” drong hij aan.


      Even leek het erop dat ze zijn vraag niet zou beantwoorden. Toen knikte ze. “Als u mijn aanzoek op die voorwaarden wilt accepteren, dan luidt het antwoord ja.”


      Hij grinnikte. “In dat geval zal ik met alle plezier met u trouwen, lady Howe.” Hij legde zijn hand in haar nek en kuste haar.


      Katherines opluchting was zo groot dat haar knieën knikten. Ze kreeg amper de tijd om het goede nieuws te verwerken, want voor ze het wist voelde ze zijn lippen op de hare. Ze wankelde en had moeite om te blijven staan. Hij sloeg zijn andere arm om haar middel en hield haar stevig vast. Om haar evenwicht te bewaren klampte ze zich aan zijn bovenarmen vast. Ze voelde dat hij de spieren in zijn bovenarmen spande en hoe hij haar tegen zich aan drukte. Op de een of andere manier leek het alsof ze voor elkaar geschapen waren. Vaag drong het tot haar door dat hij groot en sterk was, maar zijn kus verdreef alle gedachten.


      Hij kuste haar zacht maar ook dwingend. In tegenstelling tot zijn stoppelige wangen waren zijn lippen heel zacht. Hij kuste haar plagend, zacht, voorzichtig. Katherine was geschokt. Ze was wel eens eerder door een man gekust, maar meestal op haar wang of een vluchtige kus op haar mond van haar echtgenoot. Deze kus was allesbehalve vluchtig. En bovendien niet onaangenaam. Verwarrend maar heerlijk. Ze gaf zich over en genoot van zijn omhelzing. Ze ontspande zich en slaakte een zucht van genot.


      Hij verplaatste zijn hand van haar nek naar haar wang. Met zijn duim wreef hij zacht over haar kin. Katherine reageerde verbaasd. Hij hield zijn hoofd iets schuiner en ze voelde zijn tong over haar lippen glijden. Toen hij het weer deed, opende ze aarzelend haar mond. Met een diepe, tevreden kreun duwde hij zijn tong diep naar binnen. Intuïtief probeerde ze haar hoofd weg te trekken, maar hij verstevigde zijn greep en hield haar schijnbaar moeiteloos vast. Tegelijkertijd duwde hij haar kin omhoog zodat hij haar nog inniger kon kussen. Het was een lome en sensuele kus. Ze voelde zich overweldigd. Zijn enorme gestalte, zijn kracht, zijn warme mond die naar wijn smaakte, de manier waarop hij haar hart sneller deed kloppen. Straks viel ze nog flauw. Ze wist niet wat haar te doen stond. Wat verwachtte hij van haar?


      Gewillig liet ze zich door hem kussen, overweldigd door dankbaarheid dat hij met haar wilde trouwen.


      Na een eeuwigheid en toch ook weer veel te vlug verbrak hij de kus en keek haar zwijgend aan. De blik in zijn ogen was vurig en dwingend. “Ik ben tevreden”, mompelde hij, en hij liet haar los. “Voorlopig althans.”


      Ze kreeg een kleur. Zijn opmerking ontnuchterde haar. “U had het moeten vragen”, zei ze verontwaardigd.


      Op het gezicht van haar kersverse verloofde verscheen weer die ondeugende, sensuele grijns. “U heeft anders mij gevraagd.”


      Katherine was boos op zichzelf. Waar was haar waardigheid gebleven? Haar borsten tintelden nog na van het innige contact. De alwetende blik in zijn opvallend blauwe ogen maakte haar duidelijk dat hij heel goed wist dat zijn kus haar niet onberoerd liet.


      “Of wist u niet dat dit ook tot de taak van een echtgenoot behoort?”


      Taak. Aha. Ze streek haar rokken glad en vermande zich. Die opmerking maakte veel duidelijk. “Natuurlijk weet ik dat.” Tot haar opluchting klonk haar stem zakelijk. “U heeft me overrompeld.”


      “Mooi”, reageerde hij geamuseerd. “Morgen treden we in het huwelijk.”


      Katherines mond viel open. “Morgen? Hoe bedoelt u?”


      Hij viste een document uit zijn zak en gaf het aan haar. Ze vouwde het open. Het was een speciale trouwvergunning. Ze hoefden niet eerst bekend te maken dat ze gingen trouwen. Ze hoefden zich niet eerst te verloven. Sprakeloos keek ze hem aan.


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Bent u soms van gedachten veranderd? Het is nog niet te laat. U kunt er nog onderuit.”


      “Nee! Ik-ik-” Ze wendde haar gezicht af en was zich scherp bewust van zijn doordringende ogen. Om zich een houding te geven staarde ze naar de vergunning. Hij was niet alleen bereid met haar te trouwen, hij had haar ook gekust. Hij wilde zelfs de liefde met haar bedrijven. En hij wilde morgen met haar in het huwelijk treden. Morgen! Dat had ze helemaal niet verwacht en zeker niet zo snel. Opwinding en paniek maakten zich van haar meester. “U overvalt me”, zei ze in een poging normaal te klinken. “Ik had niet verwacht dat u zo’n haast zou hebben.”


      “Helaas heb ik niet veel tijd. U wist dat ik van plan was Londen te verlaten. Ik loop al drie dagen achter op mijn reisschema.” Hij liep naar de tafel en kwam terug met een glas wijn.


      Katherine dacht koortsachtig na. Op de een of andere manier had ze geen controle meer over de situatie. Hij pakte de vergunning en gaf haar het glas aan. “Waar gaat u heen?” bracht Katherine met moeite uit.


      Met een glimlach borg hij de vergunning weer op. “Waar mijn zoektocht me brengt. Ik hoop dat u mij zult vergezellen. Daarom heb ik de speciale vergunning gekocht. Bovendien kan ik me zo voorstellen dat u geen zin heeft om na ons huwelijk terug te keren naar het huis van Lucien Howe. We weten allebei dat hij u niet bepaald met open armen zal ontvangen wanneer hij hoort dat wij gehuwd zijn.”


      Dat was waar. Ze boog haar hoofd.


      De kapitein knikte. “Dat dacht ik al. U en uw dienstbode brengen de nacht hier door. Morgenochtend gaan we naar de kerk en treden in het huwelijk. Daarna gaan we uw spullen halen. Ik veronderstel dat u aan twee uur genoeg heeft om uw koffers te pakken?”


      “De nacht hier doorbrengen?” herhaalde Katherine verbijsterd. Dan zouden ze haar thuis vast en zeker missen. Dat deed er echter niet toe, want morgen waren ze getrouwd. Lucien kon haar geen kwaad doen als de kapitein haar begeleidde. Het was inderdaad riskant om vanavond terug te keren naar Portman Square. Als haar afwezigheid werd ontdekt, zou Lucien woedend zijn. Alleen de hemel wist waartoe hij in staat zou zijn om haar in huis op te sluiten. Een nacht in de herberg was de beste optie. Het zat er dik in dat Lucien intussen ook een speciale trouwvergunning had gekocht, hij wilde immers binnen enkele dagen trouwen. Wat had het trouwens voor zin om het huwelijk uit te stellen? Ze had toch zeker geen behoefte aan een schijnvertoning? Alleen al het idee dat de kapitein net zou doen alsof hij haar het hof maakte was te bespottelijk voor woorden. Iedereen zou meteen doorhebben dat het een farce was. De knappe, onweerstaanbare Gerard de Lacey en de lelijke, teruggetrokken weduwe…


      “Er zijn nog kamers vrij. Ik kan een kamer voor u en uw diensmeid regelen.” De kapitein keek haar ondeugend aan. “Tenzij u de huwelijksnacht nu wilt laten plaatsvinden? Dan regel ik een tweepersoonskamer.”


      Katherine voelde dat ze een kleur kreeg. Zijn sensuele blik bezorgde haar vlinders in haar buik. Het scheelde maar een haartje of ze had ‘ja’ gezegd. Dit had ze nooit durven hopen. Laat staan dromen. Het was te mooi om waar te zijn. Ze moest nuchter blijven. Het was een schok dat hij het bed met haar wilde delen. Maar ook een zeer aangename verrassing. Ze moest er echter rekening mee houden dat hij na de eerste keer diep teleurgesteld zou zijn en nooit meer een tweede poging zou doen. Natuurlijk zou ze hem niet bekoren. Het kon niet anders of hij voerde nu een toneelstukje op. Misschien om haar te plezieren, misschien om zijn dankbaarheid te tonen. “We slapen apart”, zei ze ferm. “Birdie blijft bij mij.” Toen hij knikte, stak ze haar hand op. “Ik doel op de toekomst, kapitein. Ik ga met u mee, maar mijn meid gaat ook mee. Zij blijft bij mij. Altijd.”


      “Natuurlijk”, zei hij. “Ik had niet anders verwacht.” Hij hief zijn glas en dronk het leeg.


      Ze knikte. “Goed, dan begrijpen we elkaar.”


      “Nog lang niet”, zei hij grinnikend. “Maar dat komt vanzelf.” Hij liep naar de deur. “U kunt komen”, hoorde ze hem tegen Birdie zeggen. En toen was hij weg.


      Birdie kwam snel naar binnen en deed de deur achter zich dicht. “Wat heeft hij gedaan?” vroeg ze nerveus. “Ik was bang dat we betrapt zouden worden. Ik had het niet meer!”


      “Hij gaat op mijn voorstel in”, zei Katherine zacht.


      “Och hemel.” De meid wrong haar handen. “Het is al erg laat! We moeten snel terug, milady.”


      “Nee.” Katherine nam een slok wijn. Gerard. Haar aanstaande echtgenoot. Om de huivering die door haar lichaam trok te maskeren nam ze nog een slok. “We slapen in de herberg. Morgen treden de kapitein en ik in het huwelijk.”


      Birdie staarde haar met open mond aan. Ze had Katherines cape van de stoel gepakt en liet hem bijna vallen. “Morgen?”


      Katherine knikte en nam nog een slok. De wijn steeg naar haar hoofd, maar ze was toch al beneveld en uit haar evenwicht geslagen. De wijn smaakte net als hij. Logisch, want hij had dezelfde wijn gedronken. De herinnering aan de kus maakte haar nog verwarder dan ze al was. “Ja. Dat is het beste. Het kan alleen nog fout gaan als Lucien, voordat ik met de kapitein ben getrouwd, ontdekt wat ik heb uitgespookt. Als we nu naar huis gaan, geven we Lucien de kans om roet in het eten te gooien.” Het gezicht van haar dienstmeid stond angstig. Katherine pakte Birdies hand. “Maak je geen zorgen. Het lijkt allemaal erg plotseling en overhaast, maar dit is wat ik wilde. Waarom zou ik nu terugdeinzen?”


      Birdies onderlip trilde. “Ik weet het, mevrouw. Maar ik kan het niet helpen, ik vind het allemaal doodeng.”


      “Soms moeten we onze angst overwinnen”, zei Katherine rustig. “Ik heb een keus gemaakt. En tot op heden verloopt alles voorspoediger dan ik had durven hopen.”


      Birdie knikte zwijgend.


      “Morgen verlaten we Londen”, vervolgde Katherine. “Ik hoop dat je met me meegaat.”


      Haar dienstmeid reageerde verontwaardigd. “Natuurlijk ga ik met u mee! Waar zou ik anders heen moeten?”


      Katherine slaakte een zucht van verlichting. Birdie liet haar gelukkig niet in de steek. Toen Katherine nog klein was, hadden haar ouders Birdie als kindermeid in dienst genomen. Later werd ze haar gouvernante en weer later haar persoonlijke dienstmeid. Indertijd was Birdie een arme weduwe die rouwde om de dood van haar man en enig kind. Katherine was een onopvallend, ernstig meisje, tot groot verdriet van haar levenslustige, beeldschone moeder. Birdie begreep het stille, teruggetrokken meisje met de subtiele humor oneindig veel beter dan mevrouw Hollenbrook.


      Katherines vader had meteen door hoe belangrijk Birdie voor zijn dochter was. Toen Katherine veel later met lord Howe in het huwelijk trad, schonk hij Birdie in het geheim een flinke som geld zodat ze niet afhankelijk zou zijn van de grillige burggraaf. Achteraf beschouwd bleek die angst ongegrond. Howe toonde amper belangstelling voor zijn echtgenote en het interesseerde hem geen zier aan welke bedienden ze de voorkeur gaf. Maar het royale gebaar van haar vorige werkgever had wel tot gevolg dat Birdie de rest van haar leven trouw was aan Katherine.


      Tegen de tijd dat de kapitein met de herbergier terugkwam, had Katherine zich hersteld. Ze keek hem koeltjes en afstandelijk aan, ook al deed hij geen moeite zijn grijns te verbergen. Het deed er niet toe dat hij de situatie amusant vond. En dat hij haar had gekust betekende helemaal niets. Dit was een verstandshuwelijk, ongeacht of hij het bed met haar deelde of niet. Ze wist dat hij onbezonnen, koelbloedig en dapper was. Dat had ze kunnen opmaken uit de spaarzame verhalen die over hem de ronde deden. Logisch dus dat zijn mannelijke trots in het geding was, aangezien zij hem een aanzoek had gedaan in plaats van andersom. Het zou haar niet verbazen als de kapitein erop stond zijn rechten als echtgenoot in de praktijk te brengen, al was het alleen maar om duidelijk te maken wie de baas was in dit huwelijk. Dat ze de rest van hun leven op haar geld zouden teren deed er niet toe.


      Daar stond tegenover dat de kapitein haar uit de klauwen van die vreselijke Lucien redde. Dat werd eens en temeer duidelijk toen de herbergier Birdie en haar naar een grote, schone kamer bracht.


      Misschien had de kapitein nog een andere, meer zelfzuchtige reden om haar te vragen de nacht in de herberg door te brengen. Stel je voor dat zijn rijke bruid zich bedacht en van een huwelijk afzag… Hoe dan ook, hij was wel zo beleefd en fatsoenlijk om net te doen alsof het voor haar eigen bestwil was. Op deze manier kon Lucien onmogelijk hun plannen dwarsbomen, want de burggraaf zou het nieuws pas te horen krijgen als de kapitein en zij getrouwd waren.


      De kapitein en de herbergier bleven beleefd op de gang staan. Toen Katherine te kennen gaf dat de kamer naar wens was, nam Gerard de Lacey met een beleefde handkus afscheid. Zijn ogen twinkelden ondeugend. Katherine bloosde. “Welterusten, kapitein”, zei ze stijfjes, en ze deed de deur dicht. Ze hoorde hem lachend weglopen. Verstandshuwelijk, zei ze streng tegen zichzelf. Dat mocht ze niet vergeten.


      “O mevrouw”, verzuchtte Birdie. “Ik hoop van harte dat u weet waar u aan begonnen bent.”


      Ik ook, klonk een nerveuze stem in haar hoofd. “Maak je geen zorgen, Birdie”, zei ze hardop. “Het komt allemaal goed.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 7


      


      


      De volgende ochtend stond Katherine vroeg op. Birdie had de bruine japon op tafel gelegd, maar toch was hij vreselijk gekreukt. Er zat niets anders op dan de jurk weer aan te trekken. Even later werd het ontbijt gebracht. Behalve ontbijt had de herbergier ook aan een borstel en een kam gedacht en zelfs aan een kannetje met oranjebloesemwater. Birdie maakte haar haren nat en kamde de pijpenkrullen eruit, krullen die Katherine alleen droeg omdat haar moeder het per se wilde. Nu zat er niets anders op dan het steile haar achter op haar hoofd vast te zetten. Ze had dik en glanzend haar, maar het was zo steil als wat. Katherine sprenkelde wat oranjebloesemwater achter haar oren, blij dat ze in elk geval lekker rook. Toen ging ze met haar dienstmeid naar beneden om de aanstaande bruidegom te ontmoeten.


      De kapitein maakte een fitte en uitgeruste indruk. Hij was een knappe verschijning en erg mannelijk in zijn scharlakenrode uniformjas en hoge, glanzende laarzen. Hij zette net zijn naam in het gastenboek toen ze met Birdie de trap afkwam. De kapitein keek op en een lok van het donkere haar viel over zijn voorhoofd. Zijn blauwe ogen glansden. Hij lachte naar haar. Katherine knikte stijfjes. Goeie genade, ze had hem nog niet bij daglicht gezien. Wat was hij knap! En aantrekkelijk! Hij had zich gewassen en geschoren. Hij droeg zijn onberispelijke uniform. Het was onvoorstelbaar dat deze man, deze onweerstaanbare, viriele zoon van een van de oudste adellijke families in Engeland met haar wilde trouwen… Blijkbaar zat hij wanhopig verlegen om geld, dacht Katherine. Ze wachtte geduldig tot hij had afgerekend en naar hen toe kwam.


      “Goedemorgen, Katherine”, begroette hij haar met een buiging.


      “Goedemorgen, kapitein.” Ze maakte een reverence. “Ik hoop niet dat u intussen van gedachten bent veranderd.”


      “Dat is niet het geval”, antwoordde hij. “Heeft u ontbeten?”


      Ze knikte. Een kop thee was het enige wat ze naar binnen had kunnen krijgen.


      Hij trok zijn handschoenen aan en zette zijn hoed schuin op zijn hoofd. Toen bood hij haar zwijgend zijn arm aan. Katherine vermande zich, dit was niet het moment om haar onafhankelijkheid te bewijzen. Ze legde haar hand op zijn pols en liep met hem naar buiten. Zodra de koetsier van het huurrijtuig hen zag, sprong hij van de bok. “Goedemorgen, mevrouw.” Hij nam beleefd zijn pet af en deed het portier voor haar open. De kapitein hielp haar met instappen, vervolgens Birdie en stapte zelf als laatste in.


      Birdie kwam naast haar zitten. Met een zuinig mondje sloeg ze de kapitein tegenover hen gade. Katherine nam zich voor om haar dienstmeid later te vragen meer respect te tonen, want de argwaan droop van Birdies gezicht. Gelukkig trok de kapitein zich niets aan van haar dienstmeid. “Ik hoop dat de dames goed hebben geslapen?”


      “Ja”, antwoordde Katherine.


      “Het gaat”, snoof Birdie.


      “Als het mogelijk was geweest om met u in contact te komen,” vervolgde de kapitein tegen Katherine, “dan had ik u natuurlijk kunnen waarschuwen dat het wellicht verstandiger was de nacht in de herberg door te brengen.”


      “Ik begrijp de logica van uw redenering uitstekend”, antwoordde Katherine. “Dom van mij om er niet zelf aan te denken.”


      Om zijn lippen speelde weer die irritante, vage glimlach. “Maar u kon niet weten hoe mijn besluit zou luiden. Stelt u zich eens voor dat u met uw koffers was gearriveerd en ik u moest teleurstellen? Dat zou toch tamelijk gênant zijn geweest.”


      “Zeg dat wel”, mompelde Birdie verontwaardigd. Katherine wist dat haar dienstbode uit angst onaardig deed. Zijn goede humeur en gevatte opmerkingen hadden een averechts effect op de arme Birdie. Katherine wist zich geen houding te geven, zij verstond evenmin de kunst om ontspannen op de kapitein te reageren. Ze voelde zich log en dom. Onwillekeurig ging ze in de aanval.


      “Als u soms denkt dat ik me uit dankbaarheid aan uw voeten werp, kapitein, dan kunt u lang wachten”, merkte ze ijzig op. “Het is namelijk niet zo dat u er slechter van wordt door met mij te trouwen.”


      “Integendeel”, knikte de kapitein goedgemutst. “Ik word er alleen maar beter van.”


      “We worden er allebei beter van”, verbeterde ze hem geprikkeld. Hij keek haar doordringend aan en glimlachte. De blik in zijn ogen herinnerde Katherine aan Birdies opmerking van een paar dagen geleden. De kapitein zou al haar geheimen ontfutselen. Als hij zo naar haar keek, voelde Katherine zich heel kwetsbaar. Hij vond haar natuurlijk een curiositeit. Helaas had ze geen idee hoe ze moest veranderen. Ze wendde haar gezicht af en staarde keek naar buiten, juist op het moment dat het rijtuig vaart minderde en stopte.


      “Zijn we er al?” vroeg ze verbaasd. “Dat kleine eindje hadden we toch ook kunnen lopen?”


      “Mijn tante zou me de wind van voren geven als ik mijn bruid op haar trouwdag naar de kerk liet lopen”, antwoordde haar aanstaande man. Hij stapte uit en hielp eerst haar en toen Birdie met uitstappen. Toen ze naast hem stond, bleef hij haar hand vasthouden en wachtte tot ze hem aankeek. “Laatste kans, Katherine”, mompelde hij. “Ben je zover? Tot de dood ons scheidt?”


      De toekomst doemde voor haar op. Een onzekere, angstige toekomst. Misschien ging ze een fijne tijd tegemoet. Maar het kon ook zijn dat ze doodongelukkig werd. Hoe dan ook, het was in elk geval een keus die ze zelf had gemaakt. En dat vond ze heel belangrijk. Ze trok haar hand terug. “Ja, ik ben zover.” Katherine tilde haar rokken op en beklom de treden van de kleine kerk. De kapitein liep vlak achter haar. De dominee wachtte glimlachend op hen en ging hen voor naar binnen. Katherine was nerveus en opgewonden. Birdie keek somber. De kapitein maakte een opvallend ontspannen en rustige indruk.


      De ceremonie duurde maar kort, er waren slechts twee verrassingen. De eerste verrassing was een schitterend boeket roze rozen. De vrouw van de dominee trad op als getuige en overhandigde Katherine de mooie bloemen, die opvallend vers waren. Toen Katherine haar overrompeld bedankte, fluisterde de vrouw in haar oor dat de bloemen die ochtend door de kapitein waren besteld. Katherine keek met geloken ogen naar haar echtgenoot. Wat wilde hij met het boeket zeggen? De kapitein was echter in gesprek met de dominee en had geen aandacht voor haar.


      De tweede verrassing deed zich voor tegen het eind van de huwelijksvoltrekking, toen de dominee de kapitein vroeg om de ring te pakken. Katherine verwachtte een smalle, eenvoudige ring of zelfs helemaal geen ring. Want wanneer had de kapitein een ring moeten kopen? Toen hij echter een prachtige gouden ring uit zijn jaszak toverde en die om haar vinger schoof, knipperde ze verbaasd met haar ogen. Ze had nauwelijks tijd om het sieraad te bewonderen, want de dominee verklaarde hen tot man en vrouw. Haar kersverse echtgenoot grijnsde kwajongensachtig naar haar. Even verkeerde ze in de veronderstelling dat hij zich niets aantrok van de dominee, zijn vrouw en Birdie en haar net zo zou kussen als de avond tevoren. Maar dat gebeurde niet. De kapitein wendde zich tot de dominee en schudde hem de hand. Katherine slaakte een diepe zucht, zowel van opluchting als teleurstelling.


      Birdie liep op haar toe en gaf haar een kus op de wang. “Ik wens u alle geluk van de wereld”, zei ze met een bevende stem. “Uit de grond van mijn hart.”


      “Dank je, Birdie.” Katherine kneep in haar handen. “Ik ben je zeer erkentelijk voor al je hulp.”


      Haar dienstmeid wierp een argwanende blik op de kapitein. “Ik hoop dat u vrede en geluk vindt en niet…” Ze maakte de zin niet af en schudde haar hoofd. “Hij heeft in elk geval een mooie ring voor u gekocht.”


      “En bloemen.” Katherine hield de rozen omhoog. “Dat had ik helemaal niet verwacht.” Ze bekeek de ring. Het was een prachtig sieraad in de vorm van een kronkelende wijnstok, compleet met bloemen en blaadjes. Heimelijk keek ze naar de man die de ring om haar vinger had geschoven. Hij was lang en knap, van adel en ook nog attent. Misschien dat ze in de loop der tijd affectie voor elkaar zouden voelen, misschien zelfs liefde. Misschien zou hun verstandshuwelijk met de jaren veranderen in echte liefde…


      De dominee nam hen mee naar de sacristie om het register te tekenen. De kapitein zette zijn zwierige handtekening en gaf de kroontjespen aan haar. Katherine las snel zijn volledige namen - Gerard Philip Francis de Lacey - en zette haar eigen handtekening die vergeleken met de zijne nogal gewoontjes en onbeduidend overkwam. Datzelfde gold voor hun verschijningen, dacht Katherine zuchtend. Hij was flamboyant, knap en imposant, en zij onopvallend en heel erg doorsnee.


      Hij sloeg haar gade en toen ze de pen neerlegde, nam hij haar even apart. Birdie maakte aanstalten om met hen mee te lopen, maar hij keek haar streng aan. De dienstmeid wendde zich smekend tot Katherine, maar die schudde haar hoofd. Hij was nu haar echtgenoot en het was zijn goed recht om haar onder vier ogen te spreken.


      “We gaan naar Portman Square”, zei hij. “Om je koffer te pakken. Wat niet mee kan, moet zolang ergens anders worden ondergebracht. Er is niet veel tijd. Ik had eigenlijk al lang onderweg willen zijn.”


      Ze knikte. “Ik begrijp het. Ik heb mijn koffer snel gepakt.”


      “Zal lord Howe een vreselijke scène trappen, denk je?”


      Ze slikte. “Ik weet het niet. Het zit er wel in. En anders doet mijn moeder dat wel, vooropgesteld dat ze thuis is.” Ze keek hem verontschuldigend aan. “Het spijt me…”


      Hij lachte. “Maak je geen zorgen, liefste. Ik heb geen problemen met scènes. Als het moet, schop ik zelf een boel herrie. Ik wil alleen weten wat me te wachten staat. We redden ons heus wel, toch?” Glimlachend legde hij zijn hand onder haar kin en kuste haar op de mond. Het was een lieve, tedere kus, maar het effect was er niet minder om. Toen hij zijn hoofd wegtrok, viel ze bijna tegen hem aan. Hij ving haar soepel op en sloeg zijn armen om haar heen, maar Katherine wurmde zich los. Het was niets voor haar om haar zelfbeheersing te verliezen.


      “De trouwaktes, milord, milady”, klonk de stem van de dominee achter hen. Ze draaide zich om en glimlachte geforceerd. De dominee keek haar stralend aan. Ze vroeg zich af wat de kapitein hem had wijsgemaakt, want de glimlach was geen moment van zijn gezicht geweest.


      Haar echtgenoot gaf een van de twee documenten aan haar. “Voor het geval lord Howe om bewijs vraagt”, mompelde hij, en hij stopte zijn exemplaar ongelezen in de zak van zijn uniformjas.


      Katherine bekeek de akte vluchtig. Katherine Howe, weduwe, dertig jaar… Gerard de Lacy, vrijgezel, achtentwintig jaar… Hemeltjelief. Blozend vouwde ze het document dicht en stopte het in de zak van haar cape. Hij was twee jaar jonger!


      “Bent u zover, lady Gerard?” De kapitein stak zijn hand uit en gaf haar een knipoog.


      Ze was niet meer burggravin Howe maar lady Gerard de Lacey. Haar vorige echtgenoot had haar nooit een knipoog gegeven en hoewel Katherine zichzelf voorhield dat dit huwelijk net zo min op liefde was gebaseerd als haar eerste huwelijk, verscheen er toch een aarzelende glimlach om haar lippen. Als Gerard de Lacey naar haar knipoogde, was hij weer de jonge knaap uit haar herinnering. Ze legde haar hand in de zijne. “Ja, kapitein.”


      Hij trok haar naar zich toe en fluisterde in haar oor: “Gerard. Tenzij je van plan bent om al mijn bevelen op te volgen, zoals mijn ondergeschikten in het leger. Alsjeblieft, je moet me tutoyeren.”


      “Moet dat echt?” fluisterde ze terug.


      Hij kneep in haar hand. “Ja. Zeker vandaag.”


      Ze haalde diep adem. Kennelijk was hij vastbesloten de schijnvertoning voort te zetten. “Vooruit dan, Gerard.” Het was een rare gewaarwording om een man die ze amper kende bij de voornaam te noemen. Alsof ze een verleidelijk maar gevaarlijk spel speelde. Ze keek naar zijn twinkelende blauwe ogen en vroeg zich of ze niet een vreselijke vergissing had begaan.
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      Het rijtuig naderde Portman Square. Zijn bruid zat verstijfd tegenover hem, ze was verschrikkelijk nerveus. Haar handen lagen samengebald in haar schoot, de knokkels waren wit. Ze perste haar lippen op elkaar. Vanaf het moment dat ze waren ingestapt had ze niets meer gezegd. Haar dienstmeid keek alsof ze elk moment het slagveld ging betreden en dat was amusant, want ze was klein en dik. Gerard vroeg zich af wat hem te wachten stond. De gezichten van de dames voorspelden weinig goeds. Aan de andere kant kon het hem eigenlijk niet veel schelen. Het bewijs zat in zijn jaszak: ze waren man en vrouw. Lord Howe kon op zijn kop gaan staan, gedane zaken namen geen keer. Als het moest, schakelde Gerard met alle plezier de peperdure advocaten in die voor Edward werkten.


      Eigenlijk zou hij Katherine naar Durham House moeten brengen om haar aan Edward voor te stellen. Misschien zelfs ook aan Charlie. Hij dacht aan zijn tante. Tante Margaret zou woest zijn als hij niet met Katherine op de thee kwam. Maar als hij bij zijn familie op bezoek ging, zou hem dat zeker een hele dag kosten en misschien zelfs twee dagen. Edward zou hem het hemd van het lijf vragen, want niemand verwachtte natuurlijk dat hij in het geheim was getrouwd. Gerard had echter dringende zaken aan zijn hoofd. Hij had de reis al uitgesteld en wilde niet nog meer oponthoud. Hij kon zijn broers altijd een brief schrijven.


      Hij keek naar zijn bruid. Hij had zich een rijke vrouw gewenst en die wens was in vervulling gegaan. Voor-

      taan hoefde hij zich geen zorgen meer te maken over zijn financiën. Hij kon zich helemaal wijden aan het redden van de eer van de familie. Wat de toekomst ook brengen moge, hij had zijn carrière en privéleven veiliggesteld. Gerard was nog steeds van plan de afperser van zijn vader op te sporen, maar hij genoot van zijn eerste triomf. Zijn bruid kwam uit een handelsfamilie en was niet van adel, maar dat kon hem geen zier schelen. Ze had een heleboel geld en daar ging het om. Ze was geen schoonheid, maar ze was schrander en snel van begrip, en ze was geen verlegen muurbloempje. Op het eerste gezicht maakte ze een stijve en sombere indruk, maar toen hij haar gisteravond kuste, had hij intuïtief aangevoeld dat die houding slechts schijn was. Het zou wel eens heel plezierig kunnen zijn om die koele façade te doorbreken. Zijn vrouw was hartstochtelijk, maar haar hartstocht was verborgen of misschien zelfs onderdrukt. Of misschien had niemand de moeite genomen om haar passie aan te wakkeren. Zo te horen was Howe niet bepaald een toegewijde echtgenoot geweest. Bovendien was hij twintig jaar ouder en alleen geïnteresseerd in haar geld. Natuurlijk was Gerard ook vanwege haar fortuin met haar getrouwd, maar hij wilde oprecht zijn best doen dit huwelijk te doen slagen. Hij wilde de ontluikende sensualiteit van zijn vrouw tot volle bloei brengen.


      Hij dacht aan alle manieren om zijn vrouw erotisch te behagen. Het zat er dik in dat ze geen flauw idee had hoe ze een man moest behagen. Hij zou haar leren wat hij lekker vond. Gerard ging helemaal op in zijn sensuele fantasie en merkte niet dat het rijtuig vaart minderde.


      Toen de koets stilstond, knipperde hij verbaasd met zijn ogen. De vrouwen keken nog steeds grimmig voor zich uit en wrongen nerveus hun handen. Onwillekeurig vergeleek hij hen met onervaren soldaten die voor het eerst ten strijde trokken. Lucien Howe moest echt een monster zijn.


      Een monster dat hij moest verslaan. Dat was tenslotte de reden dat Katherine hem ten huwelijk had gevraagd. Hij was haar redder in nood, de ridder die de draak moest overwinnen. Hij stapte uit, trok zijn jas recht en hielp zijn bruid met uitstappen. “Zullen we, liefste?” vroeg hij met een zelfverzekerde glimlach.


      Haar hand was koud en klam. Zodra ze haar voet op het trottoir zette, probeerde ze haar hand weg te trekken. Maar Gerard hield haar stevig vast en boog zich naar haar toe. “Laat niet merken dat je bang bent. Het was je volste recht om te trouwen met de man van je keuze. Lord Howe kan je niets meer maken.”


      Haar blik was weifelachtig. Toen knikte ze en legde haar hand op zijn arm. Samen betraden ze het bordes. Vanuit het huis klonk kabaal.


      Hij moest drie keer aankloppen voordat er werd opengedaan. De lakei die met een rood gezicht opendeed bekeek hen nauwelijks. “Waarmee kan ik u van dienst zijn, meneer?” Toen herkende hij Katherine en verstijfde.


      “Is lord Howe thuis, Hardy?” vroeg ze.


      Gerard was onder de indruk. Zijn vrouw klonk uitermate kalm.


      De mond van de lakei viel open. “J-ja, milady.” Hij vermande zich en deed een stap naar achteren om hen binnen te laten. Gerard gaf hem zijn hoed en hielp Katherine uit haar jas.


      De lakei wist niet wat hem te doen stond. Hij keek onzeker naar Katherine en toen weer naar de trap. “We wachten in de salon”, zei ze, en ze stuurde hem met een handgebaar weg. “Zeg tegen lord Howe dat we er zijn.”


      “Ja, milady”, zei de lakei, en hij maakte zich zichtbaar opgelucht uit de voeten.


      Gerard liep achter zijn vrouw aan. De salon was eenvoudig maar smaakvol ingericht. Heel anders dan de weelderige salon in Durham House, maar het was duidelijk te zien dat kosten noch moeite waren gespaard. De overleden lord Howe was niet zuinig omgegaan met het geld van zijn echtgenote.


      “Hij wordt witheet als hij hoort dat we getrouwd zijn”, zei Katherine zacht.


      Gerard haalde zijn schouders op. “Wat maakt ons dat uit?”


      Ze kreeg weer wat kleur op haar wangen en knikte. Niettemin kon hij aan haar zien dat ze zich allesbehalve op haar gemak voelde. Hij legde zijn arm om haar middel en trok haar naar zich toe. Ze verzette zich, alsof ze het niet prettig vond om te worden vastgehouden. Maar toen hij zijn hand onder haar kin legde en haar dwong om hem aan te kijken, was de blik in haar ogen allesbehalve smekend. Hij glimlachte. “Wees niet bang”, fluisterde hij. “Het komt allemaal goed.”


      “Ik hoop het.” Ze keek nog steeds gespannen en dat ergerde hem. Hij was heus wel tegen de taak opgewassen. Waarom twijfelde ze aan hem? Waarom toonde ze geen vertrouwen in hem?


      Op dat moment ging de deur open. Een jongeman beende kwaad de kamer in. “Katherine!”


      Ze wilde achteruitdeinzen, maar Gerard hield haar tegen en keek Lucien Howe koeltjes aan.


      In een oogwenk veranderde het geschokte gezicht van de burggraaf in een van woede vertrokken gelaat. “Katherine”, herhaalde hij op bestraffende toon. “Wat fijn dat je weer thuis bent. We waren zo ongerust. Je moeder was de wanhoop nabij.”


      “Ik denk dat u zich tot mij moet richten, meneer”, zei Gerard voordat Katherine haar mond kon opendoen. “Ik heb haar verboden naar huis te gaan. Ik was namelijk bang dat ze van gedachten zou veranderen en dat ik haar nooit meer zou zien.”


      De jonge burggraaf keek van Gerard naar Katherine. Hij begreep niet wat er gaande was. “Aha.”


      Katherine deed een stap naar voren. Gerard liet haar los. “Het spijt me dat ik jullie ongerust heb gemaakt, Lucien”, zei ze. “Ik heb je iets te vertellen.” Ze aarzelde en keek vanuit haar ooghoek naar Gerard. “Goed nieuws. Heel goed nieuws zelfs. Mag ik je voorstellen aan kapitein lord Gerard de Lacey, mijn echtgenoot.”


      In de wang van de burggraaf trilde een spiertje. Zijn ogen schoten vuur. Hij was een knappe vent, met golvend blond haar, een hoog voorhoofd en heldere blauwe ogen. Hij droeg stijve kleding, van zeer goede kwaliteit. Maar hij had geen warme uitstraling, allesbehalve. Burggraaf Lucien Howe was een koude kikker, stelde Gerard vast. Bij wijze van uitzondering had lady Eccleston deze keer gelijk. Howe was een stijve, pompeuze, arrogante kwast, precies het type waar Gerard een grondige hekel aan had. Het was geen straf om de spreekwoordelijke degens met hem te kruisen, dacht Gerard, die zich stiekem al verheugde op de verbale strijd.


      “Je bent getróúwd?” vroeg Howe alsof Katherine beweerde dat de aarde plat was in plaats van rond.


      Gerard knikte grijnzend. “Jazeker! Vanochtend hebben we elkaar het jawoord gegeven. Natuurlijk hadden we dat niet overhaast moeten doen en een uitgebreide bruiloft moeten organiseren, maar ik kon niet wachten. Dus heb ik Kate overgehaald om eindelijk de stap te wagen.” Hij had intussen haar hand vastgepakt en voelde dat ze schrok bij het horen van de naam Kate. Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste haar vingers. Toen knipoogde hij naar haar. “Ik kon echt niet langer wachten.”


      “Gerard,” zei ze op dezelfde kalme toon als daarvoor, “laat me je voorstellen aan lord Lucien Howe. De neef van mijn overleden echtgenoot.”


      “Aangenaam kennis te maken, meneer.” Gerard maakte een buiging. Howe reageerde niet.


      “Ik ga mijn koffer pakken”, vervolgde Katherine. “Mijn man moet voor zaken de stad uit. We moeten weer snel weg. Het spijt me dat ik je overval, Lucien.”


      “Dat zal best”, zei Howe nijdig.


      “Ik wil moeder graag het goede nieuws vertellen”, zei Katherine. “Is ze thuis?”


      Howe knikte stug in de richting van de gang. Met moeite liet Katherine Gerards hand los. Hij vroeg zich af of ze in de gaten had dat ze zich letterlijk aan hem vastklampte. Haar houding had haar echter niet verraden, ze had haar rol goed gespeeld. “Ik ga haar even halen”, zei ze tegen hem. “Ik wil je graag aan haar voorstellen.”


      “Natuurlijk, liefste. Ik kan niet wachten om kennis te maken met mijn schoonmoeder.”


      Ze knikte en liep de salon uit. Howe deed zwijgend een stap opzij om haar erdoor te laten. Zodra ze weg was, deed hij de deur dicht. Hij liep naar Gerard toe en sloeg zijn armen over elkaar. “Ik zou u voor het gerecht moeten slepen.”


      “Waarom?” vroeg Gerard quasiverbaasd.


      “Een overhaast huwelijk, zonder de familie van de bruid in te lichten! Hoe durft u ons op deze manier te bejegenen?”


      “Ze is uw dochter niet. Ik vraag me af op welke grond u een klacht wenst in te dienen. Ze is een volwassen vrouw en weduwe, en geen familie van u. Op welke grond zou u mij willen aanklagen?”


      Howe keek hem met samengeknepen ogen aan. “De Lacey… Ja… Ik heb het gehoord: het Durham Dilemma.”


      Gerard vloekte inwendig, maar hield zijn gezicht in de plooi. Hij maakte een afwimpelend gebaar. “Aha, u leest de schandaalbladen. Amusant wat de mensen allemaal verzinnen, vindt u niet?”


      “Het is het gesprek van de dag.” Howe ging vlak voor Gerard staan en keek hem doordringend aan. “Daarom bent u met Katherine getrouwd”, mompelde hij. “Heel slim van u, De Lacey.”


      “U heeft geen flauw benul waarom ik Katherine om haar hand heb gevraagd. U zou het niet eens begrijpen als ik het u vertelde”, antwoordde Gerard. Hij had zin om Howe in zijn gezicht te stompen, recht op die perfect gevormde neus. “Ik kan u echter verzekeren dat we echt zijn gehuwd. In de kerk.”


      “U heeft net zo hard geld nodig als ik.” Howe lachte verbitterd en gemeen. “Iedereen weet dat u aan het eind van het Seizoen tot bastaard zult zijn verklaard.”


      Gerard lachte eveneens, maar ook zijn lach was niet van vreugde. “Zullen we wedden?” Uitdagend keek hij Howe aan.


      De jonge burggraaf verwaardigde zich niet om te reageren. Hij trok arrogant zijn wenkbrauwen op.


      “Dat vergeet ik bijna nog”, vervolgde Gerard met een stalen gezicht. Hij was niet van plan geweest om Howe nog een schop na te geven, maar de burggraaf vroeg erom. “Vanzelfsprekend heb ik me in de financiën van mijn vrouw verdiept. Haar advocaat vertelde me dat u een schuld aan haar heeft. Ik neem aan dat u niet bekend bent met de voorwaarden die aan de lening verbonden zijn?” De ogen van de burggraaf fonkelden gevaarlijk. “Nee? Nou ja, daar heeft u nog alle tijd voor. Tyrell vertelde me dat er nog geen aflossingen zijn gedaan. Ik reken erop dat u dat alsnog in orde maakt. Ik heb begrepen dat een groot stuk bijzonder vruchtbaar land als onderpand dient. Blijft u in gebreke, dan wordt het land van mij.” Hij glimlachte. “Het zou echt zonde zijn om een oud en gerespecteerd burggraafschap in tweeën te delen.”


      “Dit is niet te geloven”, siste Howe ziedend. Zijn gezicht was vertrokken van woede. “U weet heel goed dat u mij te gronde richt!”


      Er waren momenten dat Gerard extra blij was met zijn lengte. Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek neer op de kleinere Lucien Howe. “U kunt iedereen de schuld geven, maar daar hoor ik niet bij en Katherine al helemaal niet. Over de doden niets dan goeds, maar uw oom is verantwoordelijk voor de situatie waarin u nu verkeert.”


      “Katherine had een plicht”, zei Howe woedend. “Een plicht die ze heeft verzaakt.”


      “Welke plicht? Een plicht aan u?” De glimlach verstarde op Gerards gezicht. “Ze is nu aan mij verplicht en ik aan haar. U zijn we helemaal niets verplicht, laten we dat vooral niet uit het oog verliezen.”


      Howe deed zijn mond open, maar op dat moment kwam Katherine binnen met een opvallend mooie vrouw. Lady Eccleston had hem verteld dat mevrouw Hollenbrook beeldschoon was, maar de werkelijkheid overtrof alles. Gerard was diep onder de indruk van het prachtig gevormde gezicht en de fijne gelaatstrekken. Het kostte hem moeite om niet vol ongeloof naar haar dochter te kijken, de dochter die nu zijn vrouw was. Ze leken werkelijk geen spat op elkaar.


      “Mama, mag ik u voorstellen aan mijn echtgenoot, kapitein lord Gerard de Lacey”, mompelde Katherine. “Gerard, dit is mijn moeder, mevrouw Hollenbrook.”


      Gerard maakte een diepe buiging voor zijn schoonmoeder. Van dichtbij zag hij fijne lijntjes om haar mond en ogen, maar dat waren ook de enige tekens dat ze oud genoeg was om een volwassen dochter te hebben. Ze droeg pijpenkrullen in het goudblonde haar, zoals de laatste mode voorschreef. Haar huid was vlekkeloos en bleek als porselein. Haar grote ogen waren helderblauw, met volle, donkere wimpers. Dat was waarschijnlijk de enige overeenkomst tussen moeder en dochter, hoewel Katherines ogen veel donkerder waren. Mevrouw Hollenbrook had een prachtig figuur en kleedde zich in tegenstelling tot haar dochter modern, vlot en zeer smaakvol.


      Mevrouw Hollenbrooks ogen werden nog groter toen ze hem van top tot teen opnam. “Hemeltje”, zei ze met een prachtige, heldere stem. “Wat een verrassing. Een zeer aangename verrassing welteverstaan, kapitein. Het is me een waar genoegen om kennis met u te maken.”


      “Het genoegen is geheel aan mijn kant, mevrouw.”


      “Het zou natuurlijk van meer fatsoen getuigen als wij eerder aan elkaar waren voorgesteld”, zei ze met een verwijtende blik naar haar dochter. “Naar ik begrijp zijn jullie al getrouwd.”


      “Dat klopt, mevrouw Hollenbrook. Gelukkig getrouwd zelfs. Mijn excuses dat we het niet volgens de regels hebben gedaan.” Hij keek Katherine liefdevol aan. Zijn bruid vertrok geen spier. De blik in haar ogen was somber en ernstig. Alsof ze helemaal niet gelukkig was, ook al was het haar voorstel geweest om te trouwen. “Kom Kate, wees niet zo onverbiddelijk”, zei hij in een poging berouwvol te kijken. Het liefst had hij haar door elkaar geschud. Kon ze dan niet eens de schijn ophouden? “Ik heb ruiterlijk toegegeven dat het allemaal mijn schuld is. Ik ben degene die zo nodig meteen wilde trouwen. Alsjeblieft, liefste? Kun je me het vergeven?”


      Met een perplex gezicht wendde de moeder zich tot haar dochter. “Goeie genade, Katherine! Hij is uit vrije wil met je getrouwd?”


      “Natuurlijk”, merkte Howe ijzig op. “Hij is een zoon van wijlen de hertog van Durham, mevrouw.”


      “Aha!” Haar gezicht klaarde op. “De zoon van de hertog van Durham. U en uw twee broers zijn de meest begeerlijke vrijgezellen van Engeland!”


      “Niet meer”, mompelde Lucien Howe.


      “En een van die beroemde zonen is met mijn dochter getrouwd!” Mevrouw Hollenbrook keek Gerard stralend aan en negeerde Howe volkomen. “De oudste van de drie was natuurlijk een nog betere partij geweest, maar u kunt er ook mee door.”


      Gerard sloeg Kate nauwlettend gade. Die naam paste goed bij haar. Ze zou zich meer als Kate moeten gedragen en minder als Katherine. Losser en minder stijf. Ze stond zwijgend naast haar moeder, die openlijk haar verbazing uitsprak dat iemand met haar dochter wilde trouwen. Laat staan een lid van de familie Durham. Kate had iets afstandelijks, alsof ze dergelijke situaties gewend was en in zichzelf keerde. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Hoe was het mogelijk dat een moeder zich in zulke bewoordingen over haar kind uitliet?


      “Dank u, mevrouw Hollenbrook. Zolang mijn vrouw mij boven mijn twee oudere broers verkiest, hoort u mij niet klagen”, zei hij. “Bedenk wel dat ik de langste en de knapste ben.”


      Mevrouw Hollenbrook lachte koket. “En een charmeur, dat is duidelijk. Hemeltjelief. Het is natuurlijk een hele schok om te vernemen dat mijn dochter stiekem is getrouwd. Niettemin heet ik u welkom in onze familie. We dachten allemaal dat Katherine met Lucien zou trouwen. U mag het hem dus niet kwalijk nemen dat hij enigszins van streek is.”


      Gerard glimlachte. “Vanzelfsprekend. In zijn geval zou ik het ook vreselijk vinden om een vrouw als Kate aan een ander kwijt te raken. Wees gerust, mevrouw Hollenbrook en meneer Howe. Ik prijs mezelf de rest van mijn leven gelukkig.”


      “Mama, ik moet mijn koffer pakken”, zei Katherine zacht. “De kapitein moet voor zaken de stad uit. We vertrekken vandaag.”


      “O nee!” Haar moeder zette grote ogen op. “Jullie gaan weg? Vandaag? Geen sprake van! We moeten eerst de bruiloft vieren. Katherine, hoe kom je er in ’s hemelsnaam bij om in die japon te trouwen? En je haar zit vreselijk. Lucien, lieverd, bestel alsjeblieft thee. Dan kunnen we nader kennismaken met mijn nieuwe schoonzoon. Katherine, ga naar boven en trek iets flatteus aan.”


      “Dit is mijn beste japon, mama”, zei Katherine. Haar moeder keek alsof ze de jurk nooit eerder had gezien. “Ik ga mijn koffer pakken.”


      In de ogen van mevrouw Hollenbrook blonken tranen. Ze drukte haar hand tegen haar trillende mond. “Je kunt niet weggaan”, zei ze met een klaaglijk stemmetje. “Een moeder moet toch de bruiloft van haar dochter vieren? Blijf dan in elk geval tot morgen. We moeten een aankondiging laten plaatsen in de kranten. Mijn dochter is met een Durham getrouwd! En je hebt een nieuwe garderobe nodig. Katherine, luister naar me. Je moet echt een paar mensen het goede nieuws vertellen. Iedereen zal kennis willen maken met je echtgenoot. De uitnodigingen voor diners en bals zullen binnenstromen. Het zou zeer onbeleefd zijn om te weigeren. Heus, je kunt voorlopig niet weg. Op z’n vroegst aan het eind van de week.”


      “Nee, mama”, zei Katherine


      Over de gladde wang van haar moeder biggelde een traan. Het leek spontaan, maar Gerard had het vermoeden dat mevrouw Hollenbrook op elk gewenst moment in tranen kon uitbarsten. “Katherine, lieve kind. Waarom ben je zo onaardig tegen je moeder? Terwijl we juist feest moeten vieren. Lucien, praat met haar. We moeten haar op andere gedachten brengen.”


      “Daar ben ik niet goed in, dat blijkt wel”, antwoordde Howe, die keek alsof hij zijn laatste oortje had versnoept.


      Gerard vroeg zich af hoe Katherine zich al die tijd staande had gehouden. Ze werd van alle kanten bestookt. Misschien was ze daarom stiekem ’s avonds op pad gegaan om hem met haar vreemde verzoek te benaderen.


      “Het spijt me werkelijk heel erg voor u, mevrouw”, mengde Gerard zich in het gesprek. “Maar we moeten er echt vandoor. Er zijn dringende zaken die niet kunnen wachten. Ik begrijp uw teleurstelling. Ik beloof u dat we later een groots bal in Durham House zullen organiseren om het huwelijk te vieren. Vanzelfsprekend willen mijn broers Kate welkom heten in onze familie. Mijn tante, de gravin van Dowling, zal u met open armen ontvangen. Zij klaagt al jaren dat zij de enige vrouw is in de familie. U kunt erop rekenen dat we het groots zullen aanpakken. Alleen helaas niet nu. Tot mijn grote verdriet moeten Kate en ik echt vandaag nog weg.” Hij pakte haar hand en gaf haar een handkus. “Kate, liefste, ga je koffer pakken.”


      “Ik… ja”, stamelde ze. “Ik zal Birdie vragen om me te helpen.”


      Hij glimlachte stralend. “Dat hoeft niet. Ik help je wel.” Hij pakte haar bij de arm en troonde haar mee naar de gang, nagekeken door een verbijsterde mevrouw Hollenbrook en een ziedende Lucien Howe.


      “Wacht!” riep Katherine toen ze halverwege de trap waren. “Je hoeft heus niet mee naar boven.”


      “Als het aan je moeder ligt, komen we nooit weg”, mompelde hij. “Waar is je kamer?”


      Katherine ging hem voor. Het was een eenvoudig ingericht vertrek. Sober zelfs. Mevrouw Dennis was al bezig met pakken en keek verschrikt op toen ze Gerard zag. “We nemen weinig mee”, zei hij tegen de vrouwen. “Eén koffer per persoon, meer niet. De rest wordt later doorgestuurd.”


      “Milady heeft minstens een hutkoffer nodig”, protesteerde Birdie.


      Gerard trok zijn wenkbrauwen op. “Eén koffer”, herhaalde hij. “We vertrekken binnen een uur.”


      Zijn vrouw keek verdwaasd rond. “Birdie, pak jij je eigen koffer in”, bracht ze ten slotte met moeite uit. “Ik red me wel.”


      “Uitstekend idee”, zei Gerard. “Eén koffer, mevrouw

      Dennis.” Ze wierp hem een afkeurende blik toe en liep de kamer uit. Hij wendde zich tot Kate. “Wat moet er allemaal mee?”


      Na een korte aarzeling liep ze naar het dressoir. “Ondergoed.”


      Hij lachte omdat ze een kleur kreeg. “Aha.” Hij ging voor de kaptafel staan en pakte een borstel en een kam. “Moet dit ook mee?” Hij hield het boek dat op tafel lag omhoog. Tillotson’s Sermons. Gerard moest zich beheersen om geen vies gezicht te trekken. Zou ze dit elke avond lezen? Het was te hopen van niet.


      Ze pakte het boek af en gooide het op tafel. “Nee.”


      “Gelukkig maar.”


      Ze wierp hem een argwanende blik toe en ging verder met inpakken. Een stapel wit linnen - haar ondergoed natuurlijk - twee paar stevige schoenen, enkele japonnen, allemaal saai en in sombere kleuren. “Hou je niet van vrolijke kleuren?” Gerard vond zichzelf geen dandy, maar vergeleken met zijn vrouw in haar kleurloze, saaie japon voelde hij zich net een pauw in zijn scharlakenrode uniformjas en witte pantalon.


      “Sprekende kleuren staan me niet.” Ze legde een dikke omslagdoek in de koffer. Grijs, vanzelfsprekend.


      “Dat vroeg ik niet.” Hij bekeek haar met een kritisch oog. “Volgens mij zou rood je heel goed staan.”


      Ze keek geschrokken op. “Rood!”


      “Ja. En koningsblauw waarschijnlijk ook. Past goed bij je ogen.”


      “Ik heb een blauwe japon.” Ze liet hem een donkerblauwe japon zien die bijna zwart leek.


      “Ik bedoelde mooi blauw”, zei hij, en hij hoorde zelf hoe bot hij klonk.


      Ze reageerde niet en staarde zwijgend naar het valies op bed. “Het heeft geen zin om me mooier te maken dan ik ben, kapitein.”


      Hij ging voor haar staan en legde zijn hand onder haar kin. “Je bent geen oogverblindende schoonheid zoals je moeder. Probeer je me dat soms duidelijk te maken? Dat is zonde van je energie. Ik heb mijn ogen namelijk niet in mijn zak. Als je de voorkeur geeft aan bruine japonnen, zal ik het je heus niet verbieden. Maar een beetje kleur kan echt geen kwaad. Van vrolijke kleuren wordt een mens vanzelf vrolijk. Kijk maar naar mij. Ik ben toch de vrolijkheid zelve in mijn rode jas?” Opzettelijk zette hij zijn borst op. Tot zijn vreugde verscheen er een blos op haar wangen. Hij bracht zijn gezicht heel dicht bij het hare. “Je kunt het toch proberen? Koop een rode japon, om mij te plezieren.”


      “Misschien.”


      Hij grinnikte. “Mooi. Je zou me trouwens Gerard noemen en niet kapitein.” Toen kuste hij haar. Het was zijn bedoeling om haar een vluchtige zoen te geven, want de tijd drong. Maar deze keer weken haar lippen meteen vaneen en kon hij de verleiding niet weerstaan. Hij kuste haar vurig. Opnieuw ervoer hij een vlaag van hartstocht die diep in haar binnenste verborgen zat. Niet dat ze zijn kus onstuimig beantwoordde, maar het was duidelijk dat hij haar niet onberoerd liet. Onwillekeurig sloeg hij zijn arm om haar middel en trok haar innig tegen zich aan. Hij voelde de spanning in haar schouders en wreef zacht over haar schouderbladen. Ze ontspande zich en ging zelfs op haar tenen staan.


      Gerard wist genoeg. Hij legde zijn hand op haar hoofd en kuste haar innig. Haar ademhaling werd sneller, maar ze verzette zich niet toen hij zijn tong diep in haar mond duwde. Intussen streelde hij met zijn duim over haar wang. Ze had een prachtige, gladde huid. Voor het eerst verlangde hij naar de rest van haar lichaam. Ze vormde een uitdaging en hij was dol op uitdagingen. Bovendien was ze nu zijn vrouw en dus van hem. Hij kon haar kussen, omhelzen, de liefde met haar bedrijven, haar gek maken van genot…


      Hij verbrak de kus. Ze was minstens dertig centimeter kleiner en hij moest zijn hoofd laten zakken om haar gezicht te kunnen zien. Ze had haar ogen nog dicht. Haar oogleden trilden. Toen keek ze hem aan. De kleur van haar ogen deed hem denken aan de heldere blauwe schemering op een zomerse avond.


      “Je kijkt altijd zo verbaasd als ik je heb gekust”, mompelde hij. “Vind je het soms niet prettig?”


      Ze kromp in elkaar. Alsof hij haar van een afschuwelijke misdaad betichtte. “I-ik weet het niet.”


      Gerard glimlachte. “Wees niet bang, liefste. Er komt een moment dat je niet meer zonder kunt.” Hij liet haar los en keek om zich heen wat er nog meer mee moest. Vanuit zijn ooghoek zag hij haar in de spiegel. Ze stond roerloos en bracht aarzelend haar hand naar haar mond. Hij kneep zijn ogen samen. Wat ging er in ’s hemelsnaam in haar om? Toen keek ze hem in de spiegel aan. Ze liet haar hand zakken en draaide zich om.


      Gerard schudde zijn hoofd. Zoals de meeste mannen begreep hij niets van vrouwen. Maar deze vrouw stelde hem helemaal voor een raadsel. Ze had hem ten huwelijk gevraagd, maar verwachtte kennelijk niet dat hij haar zou aanraken. Zodra hij haar echter kuste, reageerde ze gewillig. Verlegen en onervaren, maar toch ook verlangend. En zodra hij haar losliet, reageerde ze alsof ze een zonde had begaan.


      Gerard zuchtte. Ze hadden nog jaren om uit te zoeken wat er precies speelde. Vandaag wilde hij Londen zo snel mogelijk verlaten. De zoektocht naar de afperser moest dringend worden hervat, voordat de schoft zijn familie nog meer schade berokkende. Al het andere moest maar even wachten.
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      Pas toen ze in het huurrijtuig zaten, had Katherine de tijd om de gebeurtenissen te laten bezinken. Birdie geeuwde onophoudelijk. Ze waren nog geen twee mijl buiten Londen of de dienstmeid viel in slaap. De kapitein bereed zijn paard. Als ze naar buiten keek, kon ze hem zien. Maar dan moest ze haar hoofd naar buiten steken en dat had ze al twee keer gedaan. Bovendien hoefde ze niet bang te zijn dat hij haar in de steek liet. Ze zaten voorgoed aan elkaar vast.


      Katherine was nog steeds verbaasd over de manier waarop hij haar moeder om zijn vinger had gewonden. Toen de kapitein het voornemen bekendmaakte om Portman Square binnen een uur te verlaten, had haar moeder alles uit de kast gehaald om hen op andere gedachten te brengen. Tegen de smeekbedes van haar beeldschone moeder was vrijwel niemand bestand. Mannen al helemaal niet. Ze kon verschrikkelijk zielig kijken en heel sereen huilen. In feite was haar moeder een geboren actrice. Kapitein de Lacey kreeg het echter voor elkaar om haar moeder te laten glimlachen. Het was geniaal van hem om een groots bal in Durham House in het vooruitzicht te stellen. Binnen een uur waren de koffers gepakt en reed het huurrijtuig Portman Square af. Ze gingen nog even bij meneer Tyrell langs om te vertellen dat ze getrouwd waren en vervolgens reden ze Londen uit. Katherine twijfelde er niet aan dat ze een heleboel belangrijke dingen was vergeten. Ze keek naar de slapende dienstbode. Birdie liet geen gelegenheid voorbijgaan om de kapitein een giftige blik toe te werpen. Toch was Katherine enorm opgelucht. Lucien was geen partij voor de grote en zelfverzekerde Gerard de Lacey. Haar huidige echtgenoot had een enorm sterke wil. En zo begon dus opeens een nieuw leven, hoewel ze geen idee had wat haar te wachten stond.


      Op zich was dat wel griezelige gedachte. De angst dat ze met iemand was getrouwd die volkomen anders tegen het leven aankeek dan zij was reëel. De kans bestond dat ze elkaar nooit zouden begrijpen. Maar er was ook hoop. Hoop dat het misschien allemaal meeviel. Hij glimlachte naar haar, hij kuste haar, ook als er niemand aanwezig was en hij dus niet de schijn hoefde op te houden. Bovendien noemde hij haar Kate. Met een beetje geluk was hij de man op wie ze haar hele leven…


      Katherine schudde haar hoofd. Zulke gedachten waren gevaarlijk. Ze waren om praktische redenen met elkaar getrouwd. Hoe hun toekomst eruit zou zien, zou pas over weken en waarschijnlijk pas over maanden duidelijk worden, wanneer de nieuwigheid eraf was en de dankbaarheid gezakt. Lord Howe had zich aanvankelijk ook als een attente echtgenoot gedragen, waarschijnlijk omdat hij ineens weer een hoop geld kon uitgeven. Maar na een paar jaar huwelijk was dat veranderd. Lord Howe verbleef het liefst in Londen, zonder haar. En als ze wel samen waren, keek hij steevast verveeld en ongeduldig zodra ze haar mond opendeed.


      Het huurrijtuig reed gestadig door. Ze waren even na het middaguur vertrokken en zo te zien was de kapitein niet van plan om te pauzeren. Ze stopten wel om de paarden te verwisselen. Katherine en Birdie maakten van de gelegenheid gebruik om de benen te strekken.


      “Hoelang rijden we nog door?” vroeg Birdie. Ze was bleek en zag er moe uit, maar ze mopperde niet meer op de kapitein.


      “Ik weet het niet.” Katherine wist alleen dat ze de weg naar Bristol volgen, maar ze had geen idee wat hun reisdoel was. De kapitein had niets gezegd en zij had niets gevraagd.


      Birdie zuchtte. “Lieve hemel, milady.” De dienstmeid trok een gezicht. “Ik weet dat hij de man is die u wilde, maar hij houdt wel van actie!”


      “Zeg dat wel”, antwoordde Katherine. “Niettemin is alles tot dusverre soepel verlopen. Ik had nooit gedacht dat Lucien ons zou laten gaan.”


      “We zijn nog niet van hem af, let maar op.” Birdie wreef over haar onderrug en kreunde. Katherine draaide met haar schouders en zwaaide met haar armen. De kapitein was de herberg binnengegaan. Ze liep naar de ingang en tuurde naar binnen. Hij stond met een grote pul bij de tap. Hij praatte en lachte met de andere klanten in het taplokaal. Ze vroeg zich af hoe de kapitein dat toch deed, hij was zo joviaal in de omgang. Hij was nota bene de zoon van een hertog en toch knoopte hij met iedereen een praatje aan, of het nou de koetsier van het huurrijtuig was of een boerenknecht uit de omgeving. Katherine wist dat zij koud en afstandelijk overkwam. In haar hart wilde ze net zo onbevangen zijn als hij. Misschien kon ze die makkelijke omgang met anderen van hem afkijken, dan hoefde ze zich niet meer buitengesloten te voelen zoals nu altijd het geval was. Het was haar vurige wens die gave te leren, voordat haar tweede echtgenoot op haar uitgekeken raakte. Want dat zou ongetwijfeld gebeuren.


      Terwijl ze hem heimelijk bespiedde liep een aantrekkelijk dienstertje met een rieten mand op de kapitein toe. Ze wiegde met haar heupen en knipperde verleidelijk naar hem. Met een sensuele glimlach gaf ze Gerard de mand aan. Katherine hield haar adem in. Gespannen wachtte ze op zijn reactie. Hij glimlachte vriendelijk naar het meisje, dronk zijn bier op en liep naar de uitgang. Katherine dook snel weg en voegde zich bij Birdie.


      “Hebben jullie de benen gestrekt, dames?” Hij grijnsde naar haar. “Het spijt me dat we haast hebben, maar daar is niets aan te doen.”


      “Waar gaan we heen?” vroeg Katherine.


      “Bath”, antwoordde hij. “We gaan naar Bath.”


      “Dat is nog zeventig mijl!”


      “We rijden nog een paar uur en dan stoppen we.” Hij bracht hen naar het rijtuig en hielp hen met instappen. De nieuwe paarden waren ingespannen. “Mijn excuses dat we geen tijd hebben om thee te drinken met iets erbij.” Hij gaf haar een knipoog en overhandigde haar de mand. Even later zat hij weer op zijn paard en gaf de koetsier het teken om te vertrekken. Met een schok kwam het rijtuig in beweging.


      Nieuwsgierig keek Birdie in de mand. “Dat is toch attent van hem”, merkte ze goedkeurend op. “Brood, kaas, ham, peren en een kruik met koude cider.”


      “Dat is zeker attent, Birdie.” Katherine keek naar het boeket rozen in de hoek op de bank. De bloemen zagen er nog fris uit. Waar had hij zulke verse bloemen vandaan gehaald?


      “Ik hoop van harte dat hij in alle opzichten attent is,

      milady.”


      Geschokt keek Katherine haar dienstmeid aan. Birdie doelde natuurlijk op de huwelijksnacht. Vanavond zou ze voor het eerst het bed met haar man delen. Terwijl ze hem amper kende. Bij de herinnering aan zijn kus tintelden haar lippen. De kapitein had aangekondigd de liefde met haar te willen bedrijven. Zou dat vanavond gebeuren? In een herberg langs de kant van de weg? Zou hij verleidelijk en liefdevol met haar vrijen, net zoals zijn kussen verleidelijke en liefdevol waren? En wat werd er van haar verwacht? “Dat zijn zaken die jou niets aangaan, Birdie”, zei ze streng. De dienstmeid boog haar hoofd en deed er het zwijgen toe.


      Tegen de tijd dat ze weer stopten, viel de schemering in. Toen Katherine uitstapte, zakte ze bijna door haar knieën. Door het lange zitten en de talloze kuilen in de weg was ze geradbraakt. De kapitein kon haar nog net opvangen. Met zijn arm stevig om haar heen bracht hij haar naar de herberg. Hij wisselde een paar woorden met de herbergier en niet veel later werden ze naar een grote, eenvoudige maar schone kamer gebracht. Het vuur in de haard verspreidde een behaaglijke warmte. Haar echtgenoot bracht haar naar de fauteuil bij de haard.


      “Ben je stram?” Toen ze knikte, keek hij haar meelevend aan. “Dat spijt me. Ik moet nu mijn paard verzorgen. Zal ik vragen om een bad voor je gereed te maken?”


      Het klonk erg verleidelijk, maar de kans dat hij binnenkwam terwijl zij in de tobbe zat was te groot. Ze schudde haar hoofd. “Dat is aardig aangeboden, maar ik was me gewoon bij de wastafel.”


      “Wat je wilt. Ik zal vragen om de maaltijd te serveren.” Met een vriendelijke hoofdknik liep hij de kamer uit. Ze hoorde hem in de gang met de herbergier praten. Hij zei dat zijn vrouw graag warm water wilde om zich te wassen en hij bestelde eten en een goede fles wijn. Zodra de kapitein weg was, klopte Birdie aan.


      “Het werd de hoogste tijd om onderdak voor de nacht te zoeken”, mopperde ze. “Gaat u in bad, milady?”


      “Nee, vanavond niet. We hebben morgen een lange dag voor de boeg en moeten vroeg uit de veren. Het is verstandiger om op tijd naar bed te gaan.” Het ontging haar niet dat Birdie een gezicht trok. Ze kon het de dienstmeid niet kwalijk nemen. Birdie was bijna twee keer zo oud als zij en ze hadden een lange en uitputtende dag achter de rug. “Help me even met mijn japon, Birdie. Daarna kun je gaan. Ik zal vragen om een maaltijd te laten brengen.”


      “Dat heeft de kapitein al gedaan”, zei haar meid. “Ik moet toegeven dat hij goed voor ons zorgt.”


      Katherine glimlachte. Met moeite kwam ze uit de fauteuil, haar benen waren stijf. “Dus je begint gesteld op hem te raken?”


      Birdie snoof minachtend. “Ik zou hem ervan langs geven als hij niet goed voor u was, milady. Het is toch belachelijk om ons uren en uren in een hobbelende koets te laten zitten.”


      “Jij geeft niemand ervan langs, Birdie”, zei Katherine streng. Het was een loos dreigement, maar toch. Haar dienstmeid had wel vaker een dergelijke opmerking gemaakt toen lord Howe nog leefde. Maar als de kapitein het toevallig hoorde, waren de gevolgen niet te overzien. Lucien zou zulke opmerkingen absoluut niet tolereren en de dienstmeid op staande voet ontslaan. “Zulke dingen moet je niet zeggen.”


      Birdie perste haar lippen op elkaar en maakte de veters van Katherines japon los. “Gelukkig is de kapitein uit heel ander hout gesneden dan lord Howe.”


      “Natuurlijk kun je de kapitein niet met lord Howe vergelijken, Birdie. Daarom moet je op je woorden passen, ook als hij er niet is.” Er werd op de deur geklopt. Een kamermeisje bracht warm water en porde het vuur in de haard op. Birdie borstelde het lange haar en borg de japon op. Katherine stuurde haar weg. Niet veel later werd het eten gebracht.


      Katherine ging aan tafel zitten en keek onder de dekschalen. Ze had honger en het rook lekker. De kapitein was al een hele poos weg. Ze had geen idee wanneer hij terugkwam. Katherine wachtte en wachtte, maar haar maag knorde zo luid dat ze zich niet meer kon inhouden. Er was ruim een uur verstreken. Hij zou toch niet boos worden als ze vast een klein hapje nam? Ze tilde een dekschaal op en snoof het heerlijke aroma op. Het water liep haar in de mond. Ze pakte een opscheplepel.


      De deur vloog open. Verschrikt liet Katherine de lepel vallen. De kapitein beende naar binnen, met de zadeltassen over zijn schouder en zijn hoed in de hand. Hij schopte de deur dicht en zette de zadeltassen bij de haard neer.


      “Heb je nog niet gegeten?” Verbaasd keek hij naar haar bord.


      Ze schudde haar hoofd. Hij maakte de knopen van zijn jas los. Even later hing de scharlaken uniformjas over de rugleuning van de stoel en trok hij zijn vest uit. Katherine zat met gekromde tenen. Huwelijksnacht, huwelijksnacht, huwelijksnacht.


      “Je had niet op me hoeven wachten”, zei hij, terwijl hij zich verder uitkleedde. “Ik wil wedden dat je rammelt van de honger en bovendien doodop bent.” Hij knoopte zijn halsdoek los. Heimelijk sloeg Katherine hem gade. Zo te zien voelde hij zich volkomen op zijn gemak. Hij viste zijn zakhorloge uit zijn vest en rommelde in zijn zadeltassen. Wat was hij toch groot en mannelijk. Stiekem bewonderde ze zijn sterke nek en gespierde armen. Lord Howe was een tengere en elegante verschijning geweest. Zover ze zich kon herinneren had ze haar eerste echtgenoot nooit met stoppels gezien, terwijl Gerard de Lacey nu al de schaduw van een baard had. En natuurlijk had lord Howe zich nooit in haar aanwezigheid uitgekleed.


      Hij merkte dat ze naar hem keek. “Heb je geen trek?” vroeg hij verwonderd. “We hebben een lange en vermoeiende dag achter de rug. Ik dacht dat je uitgehongerd zou zijn. Je bent veel te mager, Kate.”


      Ze schraapte haar keel. “Waarom noem je me eigenlijk zo?”


      “Kate?” Hij grinnikte. “Bevalt die naam je niet? Mij wel.”


      “Niemand heeft me ooit Kate genoemd.” Toen ze klein was, noemde haar vader haar wel eens Katie. Haar moeder was er op tegen geweest, het klonk het te gewoontjes, een tikkeltje ordinair. Tegen de tijd dat ze twaalf was had haar vader haar nooit meer Katie genoemd.


      “Ik blijf je graag Kate noemen, tenzij jij er bezwaar tegen hebt.” Hij maakte de knoop van zijn boord los en schoof de bretels van zijn schouders. Toen boog hij zich over de wasbak en plensde water in zijn gezicht en over zijn hoofd. Katherine moest zich bedwingen om niet naar hem te kijken terwijl hij zich afdroogde.


      “En?” vroeg hij. Zijn hemd was nat geworden en kleefde aan zijn brede schouders. Hij wreef zo hard met de handdoek over zijn hoofd dat zijn haren rechtovereind stonden.


      “Hoe bedoel je?” fluisterde ze. De aanblik van zijn natte hoofd deed haar hart sneller kloppen. Ze verbood zichzelf naar zijn schouders en armen te kijken, anders stond ze niet meer voor zichzelf in.


      “Heb je er bezwaar tegen als ik je Kate noem?” Hij ging tegenover haar zitten en tilde de dekschalen op.


      Ze haalde diep adem. “Natuurlijk niet.”


      “Mooi”, mompelde hij. “Kate.”


      Ze aten zwijgend. Katherine wist dat ze het gesprek gaande moest houden, maar ze was moe. De spanningen van de afgelopen dagen eisten hun tol. Daarbij kwam dat ze nerveus was, want de huwelijksnacht naderde met rasse schreden. Ze kreeg geen woord over haar lippen. Zonder na te denken at ze haar bord leeg, zonder te proeven wat ze at.


      Haar echtgenoot had onberispelijke tafelmanieren, maar ook hij was kennelijk moe, want hij zei niets. Hij schonk haar glas vol en at zwijgend verder.


      Toen ze uitgegeten waren, trok hij aan het belkoord. Twee kamermeisjes ruimden de tafel af. En toen waren ze alleen. Nerveus streek Katherine met haar handen over haar knieën. Er viel een akelige stilte. Ze kreeg het warm. Plotseling leek de kamer heel klein. Huwelijksnacht, huwelijksnacht, huwelijksnacht.


      De kapitein leek geen last van zenuwen te hebben. Hij trok zijn laarzen uit, zakte onderuit in de fauteuil voor de haard en strekte zijn voeten naar het vuur uit. Hij liet zijn hoofd achterover zakken en slaakte een vermoeide zucht.


      Blijkbaar maakte ze een geluidje, want hij richtte zich op en keek haar aan. “Wat is er?”


      Katherine bevochtigde nerveus haar lippen. Ze moest iets zeggen en het moest aannemelijk klinken. Hij mocht niet weten dat ze haar ogen niet van hem kon afhouden. “Er zit een gat in je kous.”


      Hij tilde zijn voet op. Zijn grote teen stak naar buiten. “O ja. Bragg heeft het blijkbaar niet gezien.”


      “Bragg?” vroeg ze aarzelend. “Wie is Bragg?”


      “Iedere cavalerieofficier heeft een persoonlijke bediende. Ik heb Bragg vooruit gestuurd”, zei hij. “Hij is een kei in organiseren en improviseren.” Hij wiebelde met zijn tenen. “Maar hij is niet goed in sokken stoppen.”


      “Als je wilt kan ik het voor je doen”, bood ze aan.


      “Dat is aardig van je.” Hij draaide zich weer naar haar toe. Over zijn voorhoofd viel een weerbarstige lok. “We moeten elkaar beter leren kennen, Kate. Je wordt al nerveus als ik naar je kijk.”


      “Neem me niet kwalijk.” Als vanzelf ging ze rechtop zitten en trok haar gezicht in de plooi.


      Hij zuchtte. “Je hoeft je excuses niet aan te bieden. Ik wil je niet bang maken, dat is alles.”


      “Ik ben niet bang voor je”, zei ze. “Anders had ik je nooit voorgesteld om te trouwen. Ik heb juist enorm veel waardering voor je en dat is-”


      “Er is een groot verschil tussen waardering en affectie.” Hij stond op en liep naar haar toe. “Kom hier”, zei hij, en stak zijn hand uit.


      Langzaam legde ze haar hand in de zijne. Met een bonzend hart wachtte ze op wat komen ging. Teder streek hij een lok van haar voorhoofd. “Je hoeft niet bang te zijn”, fluisterde hij. “Ik zal je beschermen.”


      “Dank je.” Ze sloeg haar ogen neer.


      Hij legde zijn hand onder haar kin en dwong haar om hem aan te kijken. De blik in zijn blauwe ogen was vriendelijk. “Ik weet niet wat voor een man lord Howe was, maar ik vermoed dat hij niet op mij leek. Wees gerust, Kate. Je krijgt heus geen slaag als je het niet met mij eens bent. Ik zal je nooit straffen als jij je eigen mening verkondigt. Doe me trouwens een plezier en bedank me niet steeds. Door mijn vrouw te worden heb je me iets van onschatbare waarde gegeven. Het is nog maar de vraag of je er iets voor terugkrijgt.” Om zijn mond verscheen een grijns en zijn ogen twinkelden. “Waarom denk je dat je met mij beter af bent dan met Lucien?”


      Alleen al het feit dat hij die vraag stelde was voor haar het bewijs. “Daar twijfel ik niet aan, kapitein.”


      Hij liet haar los. “Gerard. Vanochtend heb je me ook bij mijn voornaam aangesproken.”


      Ze aarzelde. “Gerard”, zei ze zacht.


      “Aha, dat klinkt beter.” Geeuwend rekte hij zich uit. Hij was zo lang dat hij bijna het plafond aanraakte. “Zullen we naar bed gaan? We hebben morgen een lange en inspannende dag voor de boeg.”


      Ze verstijfde en knikte moeizaam. Ze trok haar peignoir uit en hing die over een stoel. Toen ging ze op bed liggen, zo dicht mogelijk tegen de rand, en staarde naar het plafond terwijl hij hout op het vuur gooide en zijn pantalon en sokken uittrok. Hij blies de olielampen uit en kwam naast haar liggen. De matras deukte in.


      “Welterusten, Kate”, mompelde hij. Hij boog zich over haar heen en kuste haar vluchtig op de mond. “Slaap

      lekker.”


      “Welterusten”, fluisterde ze terug.


      Hij ging op zijn rug liggen en viel weldra in slaap. Zijn ademhaling was diep en rustig. Katherine wilde dat ze ook kon slapen. Het was haar huwelijksnacht en hoewel ze zichzelf wijsmaakte dat ze van geluk mocht spreken dat hij haar met rust liet, was ze toch diep teleurgesteld. Hij had gezegd dat hij de liefde wilde bedrijven en nu het moment daar was, lag hij te slapen! De lange, hobbelige rit was haar niet in de koude kleren gaan zitten, haar lichaam deed overal pijn. Een paar uur slapen zou goed voor haar zijn, maar haar gedachten waren veel te onrustig. Hij lag heel dicht naast haar, ze kon zijn lichaamswarmte voelen. Ze luisterde een poos naar zijn ademhaling, tot ze zeker wist dat hij sliep. Geruisloos stond ze op.


      Het was donker in de kamer. Ze schoof de zware gordijnen een eindje open, het was een heldere nacht. Het licht van de volle maan bescheen Gerards gezicht. Op haar tenen liep ze terug en ze ging op haar zij liggen, met haar gezicht naar hem toe. Voor het eerst voelde ze zich vrij om hem op haar gemak te bekijken.


      Hij was veranderd. Toch zou ze nooit die eerste keer vergeten, ruim tien jaar geleden. Die dag was ze in haar eentje naar de stad gelopen om de nieuwste gotische roman te kopen. Haar moeder had haar aangeraden om met het rijtuig te gaan, maar Katherine ging liever alleen. Ze wilde de tijd aan zichzelf hebben. Mocht het een goed boek zijn ,dan wilde ze onderweg naar huis een paar hoofdstukken lezen. De regen had roet in het eten gegooid. Ze was nog niet eens halverwege toen ze overvallen werd door een stortbui. Ze raakte doorweekt en haar hoed hing helemaal slap. Het boek hield ze angstvallig onder haar mantel tegen haar borst geklemd, in de hoop dat het niet nat zou worden. Plotseling was er een paard naast haar gestopt. Het dier trappelde onrustig met zijn voorbenen in een plas waardoor de modder op haar rokken spatte.


      ‘Ho!’ De jonge berijder had zijn paard snel onder controle. ‘Het is niet bepaald een mooie dag voor een wandeling, juffrouw.’


      Ze herinnerde zich nog goed dat ze verbaasd had opgekeken. Dat iemand stopte om haar aan te spreken was op zich al een aangename verrassing. Zelfs op die sombere, zwaar bewolkte dag hadden zijn blauwe ogen een betoverend effect. Hij glimlachte en zijn hele wezen straalde vrolijkheid en levenslust uit. Een vreemd gezicht in dat akelige weer. Ze wist niet hoe ze moest reageren en knikte aarzelend. Hij boog zich naar haar toe en stak zijn hand uit. Het regenwater dat zich in de rand van zijn hoed had verzameld gutste als een miniatuurwaterval omlaag. ‘Staat u mij toe u naar huis te brengen, juffrouw?’ had hij beleefd gevraagd. ‘Het is verdraaid koud. En absoluut geen weer voor een wandeling.’


      Dat moment zou ze nooit meer vergeten. Hij was heel galant, alsof ze een mooie vrouw van stand was in plaats van de lelijke, onhandige dochter van een eenvoudige koopman. En hij was niet de eerste de beste jongeman. Zodra ze zijn gezicht zag, wist Katherine wie het was. De zonen van de hertog van Durham stonden bekend als de meest begeerde vrijgezellen van Sussex. Katherine had ze alle drie wel eens in Henfield gezien, maar nooit een woord met hen gewisseld. De knaap op het paard was de jongste zoon, een grote, slanke man met donker haar dat net iets te lang was en op een charmante manier over zijn voorhoofd viel. Hij wenkte haar met zijn wijsvinger, want het enige wat zij deed was hem met stomheid geslagen aanstaren. ‘Kom’, zei hij opgewekt, ‘ik breng je naar huis.’


      De regen kletterde op haar hoofd en schouders, ze stond tot haar enkels in de modder en ze moest nog een mijl lopen. En toch had Katherine geen idee wat ze moest zeggen. Wie had ooit gedacht dat een knappe jongeman, de zoon van een hertog, zou aanbieden om haar naar huis te brengen terwijl ze eruitzag als een verzopen kat?


      ‘Ik vind het niet erg om te lopen’, had ze gezegd. Zijn overjas zat tot zijn kin dichtgeknoopt en hij had zijn hoed diep over zijn ogen getrokken. Onder de gegeven omstandigheden was hij relatief droog. Katherine was bang dat ze zichzelf volledig voor schut zou zetten als ze zijn aanbod aannam. Eenvoudigweg omdat ze niet wist hoe ze zich moest gedragen en geen idee had wat ze moest zeggen.


      Hij had gelachen. ‘Dat lijkt me niet verstandig. Straks vat u nog kou. Ik zou het mezelf nooit vergeven als u ziek wordt.’


      ‘Het is niet ver’, had ze zwak geprotesteerd.


      ‘In dat geval is het helemaal geen enkele moeite om u naar huis te brengen. Kom, geef me een hand. En zet uw voet op de mijne, dan trek ik u omhoog.’


      Binnen een oogwenk had ze voor hem op zijn paard gezeten. Ze had moeite om haar evenwicht te bewaren en wist niet waar ze zich aan vast moest houden. Hij ging verzitten, knoopte zijn overjas los en hing de voorpanden over haar schouders. Hij voelde heerlijk warm en droog aan. Het contact tussen zijn brede borst en haar rug werd haar bijna te veel. Ze moest zichzelf dwingen om adem te halen. Toen hij zijn paard de sporen gaf, keek ze omlaag. Het pad dat ze had gevolgd was veranderd in een modderstroom.


      Goeie genade. Het leek wel een droom. Of hallucineerde ze soms? Ze zat min of meer bij lord Gerard de Lacey op schoot, tegen de regen beschermd door zijn overjas en met zijn arm stevig om haar middel. Zulke dingen overkwamen haar gewoonlijk nooit. Het kon niet anders of ze schrok straks op uit haar gemijmer en stond tot haar enkels in de modderstroom.


      ‘Ik hoop dat u uw missie, wat die ook moge zijn, ondanks de barre weersomstandigheden heeft kunnen volbrengen.’ Zijn zware stem had vlak in haar oor geklonken en ze voelde zijn warme adem op haar wang. Haar hart ging vreselijk tekeer.


      ‘Ik heb een boek gekocht.’ Ze drukte de roman tegen haar borst. Zo te voelen was het nog droog. Waarom was ze niet in staat een interessant gesprek te voeren? ‘Het was natuurlijk niet slim om alleen voor een boek naar de stad te gaan…’


      ‘Onzin’, had hij lachend gezegd. ‘Sommige zaken kunnen niet wachten.’


      Ze had dankbaar geglimlacht. ‘Ik stel het zeer op prijs dat u me naar huis brengt.’


      ‘Welke heer laat een dame in dit weer naar huis lopen?’ Een sterke windvlaag blies de regen recht in hun gezicht. Katherine dook weg en zocht bescherming in zijn overjas. Het paard maaide met zijn voorbenen en snoof onrustig. Hij verstevigde zijn greep om haar middel en trok de teugels aan. Even leek het erop dat hij haar omhelsde. Ze drukte haar wang tegen de revers van zijn jas en snoof zijn lichaamsgeur op. Haar hart sloeg op hol.


      Veel te snel kwamen ze bij haar huis. Hij maakte grapjes over het hondenweer en zij lachte. Het was heel onwerkelijk. Ze voelde de regen niet meer en de kou evenmin. Integendeel, ze waande zich een prinses, veilig in de armen van een knappe prins. En dat was een wonder, want geen enkele jongeman had ooit belangstelling voor haar getoond. Toen het hek van haar huis in zicht kwam, slaakte ze een zucht van teleurstelling.


      ‘Ik woon daar’, had ze gezegd, en ze had haar gezicht naar hem toe gedraaid.


      ‘Daar?’ Van zo dichtbij leken zijn ogen nog blauwer. ‘Zal ik het erf oprijden?’


      ‘Zet me maar bij het hek af, alstublieft.’


      Misschien begreep hij dat ze liever niet met hem gezien wilde worden. Hij kon natuurlijk niet weten waarom ze dat niet wilde, maar hij knikte goedmoedig en liet zijn paard halt houden. ‘Veilig en gezond weer thuis. Althans, dat mag ik hopen’, zei hij grijnzend. Voordat ze in de gaten had wat hij van plan was, had hij haar hand gepakt en er een kus op gedrukt. ‘Trek meteen droge kleren aan.’ Hij was op de grond gesprongen en had haar van het paard getild.


      Ze knikte en hij steeg weer op. ‘Dank u’, fluisterde ze.


      Hij boog zich voorover en tikte beleefd tegen de rand van zijn hoed. ‘Het genoegen was aan mijn kant’, had hij terug gefluisterd, en hij gaf haar een knipoog. Toen had hij met zijn tong geklakt en was weg gedraafd.


      Ze stond in de stromende regen en keek hem na, tot ze hem uit het oog verloor. Hij had niet meer omgekeken. Tegen de tijd dat ze naar binnen ging, klopte haar hart nog steeds heel snel.


      Sinds die regenachtige dag was Gerard de Lacey nooit meer uit haar gedachten geweest. In haar fantasie was hij de ideale man. Natuurlijk wist ze dat zij in de verste verte niet zijn type was. Zelfs toen haar vader was opgeklommen tot een bijzonder succesvolle, rijke koopman wist Katherine dat ze nooit een kans zou maken bij de jongste zoon van de hertog. En helemaal toen haar moeder op een avond verzuchtte dat haar dochter niet mooi genoeg was om een van zonen van de hertog te strikken. Dat weerhield Katherine er echter niet van om naar hem uit te kijken als ze in Henfield was. Later kwam de veel oudere weduwnaar lord Howe in haar leven. Volgens haar moeder een geweldige partij. Als een gehoorzame dochter schikte Katherine zich naar de wens van haar ouders en trouwde met de twintig jaar oudere weduwnaar. Gerard de Lacey verliet Engeland om tegen Napoleon ten strijde te trekken. Zijn naam werd zo nu en dan in de kranten genoemd. Elke avond bad Katherine dat hem niets zou overkomen. Alleen al de gedachte dat die aardige, charmante jongeman op een ver slagveld zijn laatste adem uitblies maakte haar bedroefd. Haar gebeden werden verhoord, Gerard de Lacey keerde heelhuids terug. En weer stond zijn naam in de kranten, maar nu omdat hij zijn erfenis dreigde te verliezen en misschien verstoten werd door de elitaire kringen waartoe hij en zijn broers behoorden.


      Katherine knipperde met haar ogen. Ze kon het nauwelijks bevatten. Gerard de Lacey lag naast haar in bed! Hij was haar echtgenoot! Met trillende vingers streelde ze zijn haar. De bewerkte gouden trouwring om haar vinger weerkaatste het licht van de maan. De ring die hij haar had gegeven.


      Diep in haar hart wist Katherine dat ze hem dat idiote voorstel had gedaan omdat hij altijd in haar gedachten was gebleven. En niet omdat ze de gedachte om met Lucien te trouwen ondraaglijk vond. Natuurlijk moest ze er niet aan denken om de vrouw van Lucien te worden, maar ze had net zo goed de twee andere zonen van de hertog kunnen benaderen. Die bevonden zich immers in exact dezelfde situatie.


      Zodra ze Gerard in The Duck and Dog ontmoette, had ze tot bezinning moeten komen. Hij was niet meer de zorgeloze jongeman die ze heel lang geleden had ontmoet, maar een door de oorlog geharde soldaat, een sterke en gespierde vent en veel serieuzer dan destijds, ook al glimlachte hij dikwijls naar haar. Tot haar verbazing vond ze de volwassen Gerard nog aantrekkelijker dan de jongere versie. Mysterieuzer. Verleidelijker. De gedachte dat hij van haar was, deed haar huiveren van genot. Tegelijkertijd sidderde ze van angst, want deze man zou nooit lang gelukkig zijn met een vrouw als zij. Katherine had geen idee hoe ze met een man moest praten, hoe ze moest flirten, hoe ze de aandacht op zichzelf moest vestigen, hoe ze hem moest verleiden. Ze had geen enkel besef wat er in bed van haar werd verwacht. Howe had het prima gevonden als ze stilletjes onder hem lag en hem zijn gang liet gaan. Katherine wenste vurig dat ze wist wat haar te doen stond, of dat iemand het haar kon leren. Want nu ze Gerard in bed had, wilde ze hem daar houden.


      Hij was haar held, haar prins, de ideale man van wie ze al die jaren had gedroomd. En toen hij in een netelige situatie verzeild raakte en zij inmiddels weduwe was, had ze haar kans geroken.


      En nu was ze met hem getrouwd. Gerard de Lacey had haar gered uit de klauwen van Lucien Howe. Natuurlijk was het hem om haar geld te doen, maar hij was ook de man die haar had gekust en nu naast haar lag. Hoe meer ze erover nadacht, hoe meer ze tot de conclusie kwam dat ze werkelijk helemaal niets over hem wist…


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 10


      


      


      Gerard werd in een zeer prettige houding wakker. Hij lag in een warm, behaaglijk bed. Zijn hand lag op een gewelfde heup en zijn knie lag tussen zachte dijen geklemd. Een poosje verkeerde hij in een sluimertoestand, zich vaag bewust van het zachte vrouwenlichaam, de dunne nachtjapon, de warmte van haar huid, de welving van haar achterste, haar slanke benen. Mijn hemel, wat was het fijn om weer in Engeland te zijn. Om weer in een normaal bed te liggen met een vrouw naast hem. Hij had talloze nachten op een legerbed doorgebracht, in de ijzige kou en zo onvoorstelbaar moe dat hij niet eens merkte dat hij alleen was.


      Maar dat was allemaal verleden tijd. Nu was hij getrouwd. Dit was een bijzonder prettige manier om te ontwaken. Ze rook lekker, zoals de sinaasappels die overal in Spanje aan de bomen groeiden. Hij trok haar hoofd naar zich toe en snoof diep de geur van haar haren op. Hij legde zijn hand op haar borst. Ze had kleine maar stevige borsten. Haar tepel werd onmiddellijk hard. Loom wreef hij over de tepel en kreunde zacht. Hij raakte behoorlijk opgewonden en drukte zijn kruis tegen haar zachte billen. Het was heel, heel lang geleden dat hij de liefde had bedreven bij het krieken van de dag.


      En nu kon hij de liefde bedrijven als hij wilde. Met zijn vrouw. Met Kate. Zacht en gewillig wanneer hij haar vasthield, stijf en afstandelijk als er geen sprake was van lichamelijk contact. Een uitdaging die hij niet had kunnen weerstaan. Hij drukte zijn lippen in haar nek en snoof de citrusgeur diep op. “Goedemorgen, liefste.”


      “Goedemorgen”, mompelde ze.


      Intussen was hij klaarwakker. Hij voelde dat haar hart tekeerging.


      “Ik hoop dat je lekker hebt geslapen.” Vond ze het soms eng dat hij aan haar borsten zat? Ze lag doodstil, maar niet verstijfd. Hij besloot dat ze er maar aan moest wennen. Want het was verdraaid prettig om met haar tepels te spelen.


      “Heel goed, dank je.”


      Hij lachte en merkte meteen dat ze verstijfde. “Doe toch niet zo formeel, Kate! We liggen nota bene in bed.”


      “Ja, kapitein. Gerard”, verbeterde ze zichzelf snel.


      “Dat klinkt al een stuk beter”, zei hij. “Hopelijk wordt het een gewoonte om me bij mijn voornaam te noemen.” Hij rekte zich geeuwend uit en duwde opzettelijk zijn heupen tegen haar aan. Hij had haar aan de magere kant gevonden, maar nu stelde hij vast dat ze precies goed was. Binnenkort hoopte hij de gelegenheid te krijgen om haar op zijn gemak te bekijken. Hij was getrouwd en hoefde niet als een monnik te leven. Zeker niet wanneer hij alleen maar haar nachtgewaad omhoog hoefde te trekken…


      Buiten klonk gehinnik. Met tegenzin realiseerde Gerard zich waar ze waren en waarom. Als ze eenmaal in Bath waren, had hij alle tijd om de liefde met zijn vrouw te bedrijven. Maar eerst moesten ze nog zestig mijl afleggen. “Hoe graag ik ook uren met je in bed zou willen blijven liggen, we moeten helaas opstaan.”


      “Natuurlijk.” Ze bleef liggen. Gerard richtte zich op en draaide haar op haar rug zodat hij haar gezicht kon zien. Haar ogen waren zoals altijd donker en ernstig.


      “Op een dag”, zei hij, “hoop ik dat je die hooghartigheid laat varen.”


      Haar gezicht verstarde. “Ik ben niet hooghartig.”


      “Nee?” Hij speelde met een lok van het donkere haar. In de ochtendschemering had het een gouden glans, als gepoetst koper. “En toch heb je weer die afstandelijke blik, alsof je met je gedachten mijlenver bent en je lichaam hier is, zeer tegen je zin in.”


      Ze werd lijkbleek. “Het spijt me dat ik zo overkom. Dat is niet mijn bedoeling.”


      Hij zweeg. Ze zag er echt onthutst uit. “Glimlach dan naar me”, fluisterde hij, en hij streek met zijn vinger over haar onderlip. “Daar word ik vrolijk van.” Langzaam verscheen er een verlegen glimlach om haar lippen, hoewel de blik in haar ogen nog steeds argwanend was. De verandering was opzienbarend, ze leek ineens een heel ander mens. Hij vroeg zich af waarom ze zo weinig lachte. Had Howe haar soms misbruikt? Of was Kate al haar jeugdigheid en spontaniteit kwijtgeraakt omdat Howe oud genoeg was om haar vader te zijn? Gerard had nog nooit een vrouw ontmoet die zo somber keek als Katherine. Liever gezegd, Kate. Zíjn Kate.


      “Nu kan ik de dag aan”, zei hij grijnzend, en hij kuste haar snel op haar neus. “Opstaan, dame!” Hij gooide het beddengoed opzij en sprong uit bed. Ze had een kleur gekregen, maar hij deed net alsof hij het niet zag. Ze zwaaide haar benen over de rand van het bed en griste haar peignoir van de stoel. Gerard hurkte bij de haard en porde het vuur op, ook al was het niet echt koud in de kamer. Hij wilde zijn vrouw een beetje privacy geven. Toen hij even later over zijn schouder keek, had ze zich achter het kamerscherm in de hoek teruggetrokken.


      Zwijgend kleedde hij zich aan. Hij had net zijn laarzen aangetrokken toen er op de deur werd geklopt. Gerard deed open. “Goedemorgen, mevrouw Dennis”, begroette hij de persoonlijke dienstmeid van zijn vrouw.


      Birdie bekeek hem van top tot teen. Ze stond op het punt een stekelige opmerking te maken, maar ze beheerste zich en knikte beleefd. Toen verdween ze haastig achter het kamerscherm. Er werd druk gefluisterd terwijl Gerard voor de spiegel zijn halsdoek omdeed. Hij keek geïrriteerd naar het kamerscherm en haalde toen zijn schouders op. In de ogen van de dames was hij natuurlijk nogal brutaal en vrijpostig, maar Gerard vertikte het om zich anders voor te doen. Ze moest hem nemen zoals hij was. Als ze liever met een ander type man was getrouwd, had ze dat eerder moeten bedenken. Hij wist nog steeds niet waarom ze hem had uitgekozen, maar daar kwam hij nog wel achter. Gerard wist van zichzelf dat hij zeer volhardend kon zijn. Als hij iets wilde weten, kwam hij het te weten. Opgeven was er niet bij. Hij trok zijn jas aan, zette zijn hoed op en hing de zadeltassen over zijn schouder.


      “Ik ga vast naar beneden”, zei hij luid. Het fanatieke gefluister achter het scherm hield op. “We vertrekken binnen een uur. Ik zal vragen om het ontbijt op de kamer te serveren.”


      Het was even stil. Toen kwam Kate achter het kamerscherm vandaan, nog steeds in haar peignoir. “Dank u, kapitein. We zullen zorgen dat we op tijd klaar zijn.”


      Ineens begreep hij waarom hij zich ergerde aan haar manier van praten. Ze klonk arrogant en koel. Niet uit minachting, maar meer alsof ze liever helemaal niets zei. Haar stem klonk alleen natuurlijk wanneer hij haar overviel. Hij herinnerde zich haar reactie op zijn mededeling dat ze de volgende dag gingen trouwen en dat hij kinderen wilde. Hij nam zich voor later nog eens goed over haar gedrag na te denken. Dat hij haar vaker zou choqueren stond vast, want ze raakte snel van slag.


      Hij liep de kamer uit. Het was nog een hele reis naar Bath en hij wilde snel vertrekken. Hij bestelde ontbijt voor zichzelf en verzocht de herbergier om ontbijt naar boven te brengen. Daarna betaalde hij de rekening.


      Er was een bericht voor hem gekomen van zijn persoonlijke bediende Bragg. Hij had Bragg opgedragen een geschikt huis in Bath te zoeken. Oorspronkelijk was Gerard van plan geweest zijn intrek te nemen in een herberg, maar nu hij getrouwd was, moesten de plannen worden gewijzigd. Het was niet fatsoenlijk om een vrouw die pas een paar dagen getrouwd was weken achtereen in een herberg te laten bivakkeren. De meeste mannen zouden hun vrouw niet eens hebben meegenomen, het was ten slotte een lange en vermoeiende reis.


      Toch was Gerard ervan overtuigd dat hij er juist aan deed om zich door Kate te laten vergezellen. Het alternatief was om haar in Londen achter te laten, alleen in een huis dat hij op het allerlaatste nippertje had moeten huren. Of in Durham House, maar dan was ze overgeleverd aan Edward. Gerard twijfelde er niet aan dat Edward haar gastvrij zou ontvangen, maar het leek hem toch niet verstandig. Als hij na een paar maanden terugkeerde naar Londen zou zijn broer Kate beter kennen dan hij. Een derde mogelijkheid was er niet. Gerard vertikte het om Kate elders onder te brengen uit angst dat Lucien Howe haar zou opzoeken. Natuurlijk zou de jonge burggraaf alles in het werk stellen om Katherine en haar fortuin te manipuleren. Toen ze nog in Londen waren, had Gerard honderd pond van haar rekening gehaald. Hij wilde weten of hij inderdaad de beschikking had over het geld. Er was nog geen formele aanklacht ingediend tegen de nalatenschap van de gebroeders de Lacey. Dat betekende dat Edward nog altijd over het geld beschikte dat van Durham was. Geen van de drie broers zat slecht bij kas, toch wilde Gerard geen enkel risico lopen. Hij was van plan het opgenomen geld te besteden aan kleding voor Kate. In Bath waren kleermakers in overvloed. Hij wilde haar nooit meer in die afschuwelijke bruine japon zien.


      Gerard schoof het lege ontbijtbord weg en veegde zijn mond af. Het was te hopen dat zijn vrouw het naar haar zin zou hebben in Bath. Hij kende de stad van een paar jaar geleden toen hij op verlof was. Er was een levendig centrum met een heleboel winkels. Welke vrouw hield nu niet van winkelen?


      De laatste dreigbrief was in Bath op de bus gedaan. Dat was de reden waarom Gerard enige tijd in de stad wilde vertoeven. Toen de brief werd bezorgd, lag de hertog op sterven. Het kon niet anders of zijn vader was enorm geschrokken. Gerard was nog steeds woedend op zijn vader dat hij de dreigbrieven altijd had verzwegen. Zelfs Edward wist nergens van, terwijl zijn broer nog bij hun vader in Durham House woonde en alle zaken regelde die met het landgoed te maken hadden. Pas na de dood van de hertog kregen ze de vier dreigbrieven onder ogen en een aantal rapporten, opgesteld door privédetectives. De hertog had dus ook geprobeerd de afperser op te sporen.


      Toch was Gerard ervan overtuigd dat het hem wel zou lukken. Ten eerste was hij gedreven om de schurk te vinden, zijn goede naam en erfenis stonden immers op het spel. Ten tweede wilde hij niet dat de nagedachtenis van zijn moeder werd bezoedeld. Het was al erg genoeg dat hij bijna geen herinneringen aan haar had. Ten derde hoefde hij niet in het geheim te werk te gaan, zoals de detectives die zijn vader had ingeschakeld. Het schandaal was bekend, waarschijnlijk ook in Bath. Iedereen zou de zonen van het Durham Dilemma te woord willen staan. Bovendien bezat hij de gave om mensen aan het praten te krijgen. Alleen lukte dat niet met zijn eigen vrouw. Gefrustreerd vouwde hij zijn servet op.


      Hij liep naar buiten en keek of het rijtuig gereedstond. Hij popelde om het laatste stuk van de reis te volbrengen. Zodra hij het mysterie van de afperser had ontrafeld, kon hij immers al zijn aandacht volledig op zijn mysterieuze bruid richten.


      


      Birdie geloofde Katherine niet toen die zei dat alles naar wens was. Ze bleef net zo lang aandringen tot Katherine haar vertelde dat de kapitein haar met geen vinger had aangeraakt en dat hij zich heel beleefd had gedragen. Dat was niet waar, maar het was wat Birdie wilde horen.


      “Heus?” Haar dienstmeid haalde opgelucht adem. “O, wat ben ik blij. Ik weet dat hij uw echtgenoot is, mevrouw. En dat u met hem wilde trouwen. Maar allemachtig, het is een boom van een vent! En u bent al maanden weduwe!”


      “Dat zijn zaken waar jij je niet druk om hoeft te maken, Birdie.” Katherine plensde water in haar gezicht. Misschien had ze haar dienstmeid niet in vertrouwen moeten nemen. Maar dan had ze Birdie in Londen moeten laten.


      Er was niets gebeurd de afgelopen nacht. Dat wilde echter niets zeggen. De kapitein wond er geen doekjes om dat hij het huwelijk vanochtend had willen consummeren.


      “Toch maak ik me zorgen, mevrouw. Ik kan het niet helpen.” Birdie hield de japon gereed terwijl Katherine haar gezicht afdroogde. “Soldaten zijn nu eenmaal ruwe lieden. Bovendien is de kapitein jong en viriel. Straks kan hij zich niet beheersen en wie moet hem dan tegenhouden?”


      Birdie kon natuurlijk niet weten dat Katherine juist graag de liefde met haar man wilde bedrijven. Dat het een teleurstelling was toen de kapitein ging slapen. Aan de andere kant moest ze blij zijn dat er niets was gebeurd. Ze had immers geen idee wat er van haar werd verwacht. Bovendien zou de nieuwigheid snel verdwijnen. Wederzijds respect was veel beter dan ongeremde hartstocht. Hoe langer ze de consummatie van het huwelijk kon uitstellen, des te meer tijd ze had om zich voor te bereiden. Ze hoopte dat hij haar snel aardig zou gaan vinden, voordat hij zich verplicht voelde het huwelijk te consummeren. Als ze hem dan in bed teleurstelde, walgde hij hopelijk niet van haar.


      “Hij is een heer”, zei ze tegen Birdie. “En zo gedraagt hij zich ook. Let op je woorden, Birdie, ook als de kapitein er niet is.” Toen haar dienstmeid wilde protesteren, keek Katherine haar streng aan. “We mogen de kapitein niet met lord Howe vergelijken.”


      “Hmm.” Birdie was het er duidelijk niet mee eens, maar ze hield haar mond.


      “Birdie, ik wil gelukkig worden”, vervolgde Katherine zacht. “Dat is mijn vurige wens. Ik begrijp je bezorgdheid, maar je hoeft me niet in bescherming te nemen. De kapitein is een totaal andere man dan de burggraaf. Hij is alles wat ik me kan wensen.”


      Haar dienstmeid keek niet erg overtuigd, maar deed er het zwijgen toe. Terwijl Katherine ontbeet, pakte Birdie haar koffer in.


      Een bediende droeg de bagage naar beneden. De herbergier begroette hen in de hal met de mededeling dat het rijtuig gereed was voor vertrek. Katherine keek naar buiten. De kapitein stond op het erf en zadelde zijn paard.


      Hij droeg geen uniform, maar dat maakte hem niet minder imposant. Onwillekeurig dacht ze aan een uur geleden, toen hij dicht tegen haar aan had gelegen, zijn hand op haar borst, het bewijs van zijn opwinding tegen haar billen. Ze had echt verwacht dat hij haar elk moment op haar rug zou draaien om haar te nemen. Maar dat was niet gebeurd. Hij had haar vluchtig gekust en was uit bed gestapt. Alsof het een normale dag was.


      Misschien had hij helemaal niet met de gedachte gespeeld om de liefde met haar te bedrijven. Misschien droomde hij van een andere vrouw.


      Katherine bedankte de herbergier en liep naar buiten. Birdie volgde op gepaste afstand. Het was nog vroeg en tamelijk fris. Ze trok haar mantel strakker om zich heen en liep op haar echtgenoot af. Haar man trok de zadelriem aan en keek op.


      “Alvast mijn verontschuldigingen, liefste. We hebben alweer een vermoeiende dag voor de boeg.”


      Katherine hoorde Birdie zuchten. Ze verheugde zich evenmin op een lange dag in de hobbelige koets. “Verontschuldigingen zijn niet nodig”, zei ze. “Het is voorlopig de laatste reisdag, toch?”


      Hij knikte. “Inderdaad. Als het goed is, heeft Bragg zich van zijn taken gekweten. Een comfortabel huis en een warm bad wachten op ons in Bath, milady.”


      Haar glimlach was aarzelend. “Dat klinkt goed.”


      Zijn ogen twinkelden. “Ik zou wel een bijzonder slechte echtgenoot zijn als ik mijn bruid heel Engeland door sleep en dan geen warm bad voor haar regel”, zei hij grijnzend.


      Katherines hart sloeg over. Haar glimlach verstarde en ze wist niet wat ze moest zeggen. Moest ze hem bedanken dat hij zo attent was? Of moest ze hem de mantel uitvegen omdat deze barre tocht allesbehalve een huwelijksreis was?


      Ze vond hem onweerstaanbaar als hij grijnsde. Hopelijk grijnsde hij omdat hij blij was met haar. Maar toen verdween de grijns en werd zijn blik onderzoekend. Waarschijnlijk omdat ze hem als een halvegare aankeek. Hij stak zijn hand uit en hielp haar met instappen. Toen Birdie ook zat, sloeg hij het portier dicht.


      “Kapitein”, zei Katherine plotseling. Hij draaide zich om en keek haar vragend aan. Zijn blauwe ogen waren zo doordringend dat ze niet meer wist wat ze had willen zeggen. “Dank je”, zei ze ten slotte.


      Hij leunde tegen het portier en bracht zijn gezicht heel dicht bij het hare. “Op een dag”, fluisterde hij, “zal ik echt iets doen wat een bedankje waard is. En dan mag je je dankbaarheid uiten. Op dit moment ben ik al blij dat je me niet verwenst.”


      “Dat zou ik nooit doen!” antwoordde ze verontwaardigd.


      Hij grinnikte. “Als je vanavond nog steeds die mening bent toegedaan, ben ik misschien geneigd je te geloven.” Hij gaf de koetsier een teken. Het rijtuig kwam in beweging. Even later draafde hij voorbij en tikte beleefd tegen de rand van zijn hoed.


      Katherine keek hem na. Aanvankelijk verkeerde ze in de veronderstelling dat zijn uniform hem onweerstaanbaar maakte, maar nu bleek dat ze zich vergiste. Gerard de Lacey was gewoon een knappe man, ook in een eenvoudige blauwe overjas en een leren rijbroek. Zijn aanblik deed haar hart sneller kloppen en ze droomde van een toekomst samen. Wat jammer toch dat ze geen flauw idee had hoe ze hem moest verleiden. Ze wist niet eens wat ze tegen hem moest zeggen wanneer hij haar aansprak. Terwijl ze heel graag wilde dat hij haar aardig vond.


      Katherine keek naar buiten. Er werd alleen bij de tolpoorten gestopt. De herbergier had een grote mand met eten in het rijtuig gezet, het was niet nodig om ergens te

      lunchen. Toen de koets de laatste heuvel voor Bath opreed, ging de zon bijna onder. De stad was gedompeld in een gouden gloed.


      Ze reden Bath in. Katherine keek haar ogen uit. Lord Howe was meestal alleen naar Londen gegaan en had haar achtergelaten in Sussex. Onder het mom dat reizen te zwaar voor haar was. Katherine had hem nooit geloofd. Lord Howe wilde alleen van het Seizoen genieten, de tijd van de feesten, de diners, de soirees en de bals. En in dat mondaine Londense decor hoorden geen lelijke, in zichzelf gekeerde vrouwen thuis. Haar huidige echtgenoot had niet eens voorgesteld dat ze thuis kon blijven. Blijkbaar was hij van mening dat ze een sterk gestel had of misschien vond hij het gewoon prettig om haar bij zich te hebben. Katherine hoopte dat allebei het geval was.


      Ze hielden halt op een plein met grote huizen. De buurt had wel iets weg van Portman Square, alleen waren de huizen hier allemaal identiek. Katherine stapte uit en keek om zich heen. Midden op het plein was een gazon met een obelisk. De kapitein hield de deur voor haar open. Het huis beviel haar wel. Ruime kamers met zwaar en ouderwets meubilair. De hoge ramen aan de voorkant lieten veel licht binnen. Katherine deed haar mantel uit. Intussen bracht een lakei de bagage naar binnen.


      De kapitein leek minder tevreden. Ook hij keek om zich heen en schudde zijn hoofd. “We zullen het ermee moeten doen”, mompelde hij. “Bragg!”


      Een magere man met kromme benen kwam haastig aangelopen. “Welkom in Bath, milord”, zei hij ernstig.

      “Milady.” Hij maakte een diepe buiging. Hij had rood golvend haar en een kale kruin.


      “Dit is Bragg, mijn persoonlijke bediende”, zei de kapitein. “Mocht je iets nodig hebben, vraag het aan Bragg en het wordt geregeld.”


      “Dank je,” antwoordde ze, “maar ik heb mevrouw Dennis.” Ze wilde Birdie zo dicht mogelijk bij zich hebben, ze was nu helemaal alleen met haar nieuwe echtgenoot. Misschien kende de kapitein ook nog geen mensen in Bath, maar hij zou snel vrienden maken. Helaas zat dat er voor haar niet in. Ze hoopte wel dat ze zich in Bath meer op haar gemak zou voelen dan in Londen.


      Hij gaf haar een merkwaardige blik. “Zoals je wilt. Zorg dat mijn vrouw in bad kan, Bragg.”


      “Er staat al water op”, zei Bragg.


      “Mooi. Nu wil ik de rest van het huis zien. Ik had echt gedacht dat je een groter huis zou vinden.” Hij liep naar de trap, zonder op haar te wachten. Zijn persoonlijke bediende liep achter hem aan. Katherine volgde de twee mannen op afstand. Morgen had ze alle tijd om de rest van de begane grond te bekijken.


      De slaapkamer was groot en ruim, de haard verspreidde een weldadige warmte. Ze liep naar het raam en schoof de gordijnen open. De daken van de huizen aan de overkant van het plein glinsterden in het laatste daglicht. De hemel boven de schoorstenen kleurde donkerblauw. Over het plein reed een verlichte koets. Bath was een mooie stad, dacht Katherine. Hopelijk werd ze hier gelukkig.


      “Is het uitzicht de moeite waard?” De kapitein kwam naast haar staan. Ze schrok omdat hij ineens heel dichtbij stond, maar ze liet niets merken.


      “Ja.” Ze schoof het gordijn verder open zodat hij het uitzicht kon bewonderen.


      Haar echtgenoot keek over haar schouder, zijn gezicht was vlak bij het hare. Ze zag dat er stof zat op zijn halsdoek. Hij rook naar scheerzeep, zweet en naar zijn paard. “Ik hoop dat het huis je bevalt”, zei hij terwijl hij naar buiten keek.


      “Jazeker.” Het kostte haar moeite om niet naar zijn profiel te kijken.


      “Ik hoop dat je je snel thuis zult voelen in Bath. Het is een leuke stad. Helaas zal ik me het grootste deel van de tijd met andere zaken bezig moeten houden.”


      Katherine popelde om te weten waarom ze in Bath waren. Hij had gezegd dat hij iemand hoopte te vinden. Maar wie? Iemand die de geruchten over het familieschandaal kon ontzenuwen? “Natuurlijk”, mompelde ze. “Ik red me wel.”


      “Mooi.” Hij glimlachte vluchtig, draaide zich om en liep naar de gang. “Bragg! Waar blijft het warme water?” Toen wendde hij zich tot haar. “Ik laat je nu alleen, dan kun je op je gemak badderen.”


      “Ik verheug me erop”, zei Katherine, die nog bij het raam stond, maar de kapitein was al weg.


      Birdie kwam binnen en pakte haar valies uit. Katherine dacht aan alles wat ze had achtergelaten in Londen. De kapitein had haar duidelijk gemaakt dat ze zichzelf moest zien te vermaken. Wat spijtig dat ze geen gelegenheid had gekregen om meer mee te nemen. Wat maakte een extra dag nu uit?


      Na twee lange reisdagen was het hemels om in bad te gaan. Birdie had het flesje oranjebloesemwater meegenomen en een paar druppels in het hete water gedaan. Katherine bleef lang in de tobbe zitten, voor het eerst in maanden voelde ze zich niet gehaast. Volgens Birdie was de kapitein de deur uitgegaan, dus had ze de tijd aan zichzelf. Hij had immers de wens uitgesproken dat ze zich thuis zou voelen? Pas toen het water koud werd, vroeg ze Birdie om haar te helpen met het uitspoelen van haar haren.


      Daarna stuurde ze Birdie weg zodat zij ook in bad kon. Niet veel later bracht Bragg een dienblad met eten. Toen ze had gegeten, nestelde ze zich in de fauteuil bij het raam. Wanneer zou de kapitein thuiskomen? Verwachtte hij dat ze opbleef? Haar vorige echtgenoot had haar altijd met rust gelaten, maar Lucien had de irritante gewoonte om elke avond op haar slaapkamerdeur te kloppen. Aanvankelijk verkeerde ze in de veronderstelling dat hij het uit zorgzaamheid deed, maar later realiseerde ze zich dat hij haar wilde controleren.


      Opnieuw vond ze het jammer dat ze meer wist over de kapitein. Hij leek helemaal niet op Lucien. Ze mocht natuurlijk niet vergeten dat de kapitein nu de beschikking had over haar fortuin, het fortuin dat Lucien ook graag had willen hebben. Bij de gedachte aan de neef van haar overleden echtgenoot huiverde ze. Stel je voor dat ze met Lucien had moeten trouwen… Dat lot was haar nu gelukkig bespaard gebleven.


      Gerard de Lacey bezorgde haar geen rillingen van afschuw. Ze werd nerveus van hem en haar maag kromp ineen, maar niet omdat ze een hekel aan hem had. Integendeel. In de loop der jaren had ze zich een bepaald beeld van Gerard de Lacey gevormd. Met een beetje pech voldeed hij helemaal niet aan haar verwachtingen. Toch was ze er op de een of andere manier zeker van dat hij nog steeds de galante jongeman was die haar destijds naar huis had gebracht.


      Buiten klonk klokgelui. Het was nog niet eens laat, toch was Katherine doodmoe. Alsof ze weken niet had geslapen. Vanaf het moment dat Lucien bekend had gemaakt dat hij met haar wilde trouwen, had ze eigenlijk geen oog meer dichtgedaan. En van slapen was de afgelopen nacht ook weinig gekomen. Zowel geestelijk als lichamelijk was ze aan het eind van haar krachten, maar ze ervoer ook een innerlijke rust. Toen ze voor de tweede keer wakker schrok in de fauteuil, besloot ze naar bed te gaan. Langzaam kwam ze overeind en zette het spatscherm voor de haard. Ze stond net op het punt om de lampen uit te blazen toen ze een koude luchtstroom voelde. Ze draaide zich om en zag haar echtgenoot in de deuropening staan.


      “Goedenavond, milady”, zei hij zacht.


      Katherine verstijfde. Haar maag kromp ineen en haar knieën knikten. Hij zag er verfomfaaid maar zeer vitaal uit. Zijn ogen waren strak op haar gericht.


      “Heb je lekker in bad gezeten? Heb je goed gegeten?”


      Ze knikte zwijgend.


      “Mooi.” Hij kwam binnen en deed de deur dicht. “Dan gaan we naar bed.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 11


      


      


      Gerard was nog maar kort in Bath, maar hij was nu al ontevreden.


      Om te beginnen stond het huis hem niet aan. Hij had Bragg opgedragen een mondain huis aan de overkant van de rivier nabij Sydney Gardens te zoeken. Hij wilde graag privacy, maar hij hield ook rekening met Kate. Tijdens haar huwelijk met burggraaf Howe had ze de meeste tijd op het platteland doorgebracht en daar had hij haar niet over horen klagen. Ze was nu eenmaal een in zichzelf gekeerde vrouw en als ze graag in haar eentje wandelingen maakte, moest ze de gelegenheid hebben. Gerard herinnerde zich de openbare tuinen aan de andere kant van de rivier de Avon. Weelderig, mooi en idyllisch. En nu zaten ze in een ouderwets, donker huis op Queen Square, pal in het drukke centrum van Bath. Hun buren waren ongetwijfeld oude dametjes en roddeltantes die de hele dag niets anders te doen hadden dan Kate en hem bespieden. Bragg had hem verzekerd dat er niets te huur stond in Sydney Gardens en dat dit het beste was dat hij kon vinden. De ervaring had geleerd dat Bragg meestal gelijk had, maar dat nam niet weg dat Gerard helemaal niet blij was.


      Kate had twee zware dagen achter de rug. Daarom besloot Gerard een wandeling te maken zodat zijn vrouw in alle rust in bad kon. Er viel op dit late uur niet veel te beleven in de stad. Gerard herinnerde zich waar de taveernes waren en liep die kant op. De trottoirs werden smaller naarmate hij de achterbuurt naderde. De stank van de rivier was walgelijk. Hij liep langs twee prostituees die bij een lantaarnpaal rondhingen en ging de eerste de beste pub binnen. Binnen was het rokerig en luidruchtig. Hij bestelde een pint en vond een plekje aan een tafel bij de uitgang.


      Hij dacht na over de tactiek die hij de komende dagen zou volgen. De beste en meest eenvoudige manier was de rechtstreekse benadering. De enige concrete aanwijzingen waren de brieven van de afperser. Met een beetje geluk konden ze hem op het hoofdpostkantoor van Bath iets vertellen over de afzender. Er waren nog meer postkantoren in de stad, maar Gerard besloot bij het hoofdpostkantoor te beginnen. Als hij eenmaal een naam of een beschrijving had, kon de jacht echt beginnen.


      Hij dronk zijn pul leeg en liep naar buiten. De lucht was inktzwart en bezaaid met sterren. Na een lange wandeling keerde hij terug naar Queen Square. Bragg had een koude maaltijd voor hem klaarstaan en bracht gewoontegetrouw verslag uit, alsof ze nog in oorlogsgebied zaten. Bragg had een scherpe opmerkingsgave en Gerard luisterde altijd aandachtig naar wat hij te melden had. De buren bleken inderdaad dames op leeftijd die popelden om kennis te maken met de nieuwe bewoners van Queen Square. De dienstbode die verantwoordelijk was voor de bovenste verdieping had de neiging tot luiheid, de kokkin was goed en de lakei was te kennen gegeven dat de nieuwe heer des huizes militaire precisie verwachtte.


      “Ik denk dat ze meer ontzag hebben voor de dienstbode van milady dan voor ons”, eindigde Bragg zijn relaas.


      Gerard grinnikte. “Met mevrouw Dennis valt inderdaad niet te spotten. Er is een goede generaal aan haar verloren gegaan.”


      Bragg huiverde zichtbaar. “Zeg dat wel, kapitein. Ze heeft zich al beklaagd over het huis, het bad voor milady en over haar kamer. Hoe kan ik nu weten dat de dienstbode van milady op de kamer wil strijken?”


      “Willig al haar wensen in, in elk geval de eerste paar dagen. Lady Katherine moest binnen een uur haar koffer pakken, we hebben Londen overhaast verlaten. Het is niet gek dat mevrouw Dennis gepikeerd is.”


      “Komt in orde, kapitein.” Bragg ruimde af en kwam terug met een fles port. “Lady Katherine is het toonbeeld van een echte dame.”


      “Dat is ze zeker. En daar laten we het bij.”


      “Jazeker, kapitein.” Bragg wist wanneer hij een bevel kreeg. Zwijgend schonk hij een glas in.


      Gerard staarde mijmerend naar de rode port. Hij wilde zich geen zorgen hoeven maken over het welzijn van zijn vrouw. Hij was altijd zelfstandig geweest en had geen geduld met vrouwen die geamuseerd moesten worden of zich graag lieten verwennen. In Sydney Gardens was aan ruimte en privacy geen gebrek, een groot verschil met Queen Square. Gerard zuchtte. Kate moest er het beste van maken, er zat niets anders op. Hij dronk zijn glas leeg en kwam overeind. Misschien moest hij maar eens kijken hoe het met Kate ging.


      En de liefde met haar bedrijven. Bij die gedachte verdween zijn sombere bui. Zijn hart ging sneller kloppen. Het was de hoogste tijd om de huwelijksnacht te beleven. Hij dacht aan de intieme momenten van die ochtend in de herberg, aan het warme en zachte lichaam van zijn vrouw. Plotseling kon hij niet wachten om zijn echtelijke plicht te vervullen.


      Hij deed de deur van de slaapkamer open en bleef staan. Kate zat in de fauteuil bij de haard, met haar benen onder zich gevouwen en haar gezicht afgewend. Ze vormde een lieflijk en sereen plaatje. Toen bewoog ze, wreef over haar gezicht en stond op. Ze stak haar armen in de lucht en rekte zich verleidelijk uit. In de gloed van de haard zag hij haar lichaamsvormen door haar dunne nachtjapon heen. Gerard bewonderde haar ronde heupen en het smalle middel.


      Kate zette het spatscherm neer en draaide zich om met de bedoeling de lamp uit te blazen. Op dat moment merkte ze zijn aanwezigheid op. Ze verstijfde zichtbaar, ze tilde haar hoofd op en trok haar schouders naar achteren, nog voordat ze hem aankeek. De blik in haar ogen was achterdochtig en nerveus. Gerard kon zich niet voorstellen dat hij haar op de zenuwen werkte. Op een dag zou hij weten waarom zijn vrouw bijna altijd op haar hoede was. Waarom voelde Kate zich slecht op haar gemak bij hem? Hopelijk was het een kwestie van onwennigheid, die in de loop der tijd vanzelf zou verdwijnen.


      “Goedenavond, milady”, zei hij. “Heb je lekker in bad gezeten? Heb je goed gegeten?”


      Haar pasgewassen haren glansden als gepoetst koper. Ze knikte nauwelijks zichtbaar. Hij trok de deur achter zich dicht. De contouren van haar borsten tekenden zich onder haar nachtgewaad af. Hij hoopte van harte dat ze goed bij elkaar pasten, want ze intrigeerde hem steeds meer.


      “Mooi.” Hij kwam de kamer binnen en deed de deur dicht. “Dan gaan we naar bed.”


      Ze verroerde zich niet en werd bleek. Ze wist dus wat hij van plan was. Hij trok zijn jas uit en gooide die over een stoel. “Ben je zenuwachtig?”


      “Nee”, antwoordde ze. “Ik ben geen maagd meer.”


      Hij grinnikte. “En je kunt niet wachten om de liefde te bedrijven?”


      Ze deed haar mond open en weer dicht.


      “Dat dacht ik wel.” Hij trok zijn vest uit en knoopte zijn halsdoek los. “Wees niet bang. Ik ben lord Howe niet.”


      “Dat weet ik”, antwoordde ze gespannen.


      Gerard liet de linnen halsdoek op de grond vallen. Hij liep op haar toe en legde zijn handen op haar schouders. Ze huiverde en dat voelde hij. “Het is de bedoeling dat je het in elk geval prettig vindt. Ik wil je laten genieten, samen met mij.”


      Haar hart sloeg over. “Ik twijfel er niet aan dat het heel prettig zal zijn.”


      Hij grijnsde ondeugend. Op de een of andere manier slaagde ze er telkens in hem uit te dagen, ook al was ze zich daar niet van bewust. “We zullen de proef op de som nemen.”


      Ze slikte.


      Het bloed gonsde door zijn slapen. Gerard bukte en trok zijn laarzen en kousen uit. Kate sloeg hem zwijgend gade en frunnikte nerveus aan haar nachtjapon. Toen hij zijn hemd uittrok, hoorde hij haar naar lucht happen. “Ik doe de lamp uit”, zei ze snel, en ze liep naar de tafel. Hij protesteerde niet. Ze was nerveus en als de duisternis haar op haar gemak stelde, vond hij het best.


      Hij trok zijn pantalon en onderbroek uit. De kooltjes in de haard waren bijna gedoofd en het was tamelijk donker in de kamer. Alleen haar witte nachtjapon was zichtbaar. Gerard wachtte tot zijn ogen aan het donker waren gewend. Toen ze aanstalten maakte om in bed te gaan liggen, pakte hij haar bij haar pols vast. “Wees niet bang.” Hij sloeg een arm om haar middel en streek met zijn andere hand door haar vochtige haren. “Vertrouw op mij.” En toen kuste hij haar.


      


      Katherines hart klopte in haar keel. Hij was naakt, helemaal naakt! Tijdens de kus trok hij haar stevig tegen zich aan. Ze werd licht in het hoofd en haar knieën knikten. Maar ze kon zich alleen aan Gerard vastklampen en hij was naakt, volkomen naakt. Katherine wankelde op haar benen. Per ongeluk streek haar hand langs zijn blote dijbeen. Geschrokken legde ze haar handen op zijn bovenarmen. Dat leek haar veiliger, maar toen kreunde hij en trok haar nog inniger naar zich toe. Hij voelde veel warmer aan dan zij. Zijn huid gloeide. Zijn erectie drukte tegen haar buik en leek nog warmer dan de rest van zijn lichaam. Paniek en verrukking wisselden elkaar in hoog tempo af. Hij was opgewonden! Hij raakte opgewonden van haar! Ze was nog steeds als de dood om hem teleur te stellen, maar nu was er toch ook reden voor een sprankje hoop.


      Langzaam maar zeker ontspande ze zich. De kus was net zo lekker als de vorige keren. Toen hij zacht in haar onderlip beet, weken haar lippen vanzelf vaneen. Ze voelde zijn tong in haar mond. Aarzelend beantwoordde ze zijn tongzoen. Hij kreunde weer. Ze merkte dat hij zijn bovenarmspieren spande. Zonder de kus te verbreken tilde hij haar op en droeg haar naar het ledikant. Daar zette hij haar neer, maar ze kon amper op haar benen blijven staan. Als hij haar de hele nacht zo kuste, was ze geheel aan hem overgeleverd. Ze mompelde iets onverstaanbaars.


      “Sst”, fluisterde hij. Binnen een oogwenk had hij de knoopjes van haar nachtjapon los. Het gewaad gleed geruisloos op de grond. Katherine bedekte haar borsten, maar hij pakte haar polsen en trok haar handen weg.


      Roerloos stond hij voor haar, het hoofd gebogen. Katherine nam aan dat hij haar bekeek, maar veel viel er niet te onderscheiden in het schemerige vertrek. Het was behoorlijk donker, ze kon amper zijn silhouet zien. Er was geen lichamelijk contact meer en ze kreeg het koud. Hulpeloos balde ze haar handen tot vuisten. Had hij zich soms bedacht? Viel ze hem toch tegen?


      Toen hij zijn hand op haar heup legde, schrok ze. Hij ging dicht voor haar staan en streelde de onderkant van haar borsten. Haar tepels werden onmiddellijk hard. Dat beviel hem kennelijk, want zijn ademhaling werd moeizamer. Hij wreef met zijn duimen over haar harde tepels. Ze begon te beven en kreeg een vreemd gevoel in haar buik. Onwillekeurig klemde ze haar dijen tegen elkaar, alsof ze het eigenaardige gevoel op die manier in de kiem kon smoren.


      “Raak me aan”, zei hij hees. Hij liet haar borsten los en legde zijn handen op haar rug. Vederlicht voelde ze zijn vingers over haar wervelkolom strijken. Vanzelf trok ze een holle rug. Zijn witte tanden werden zichtbaar. Ze realiseerde zich dat hij glimlachte, een sensuele, lome grijns. Hij streelde weer haar ruggengraat en ze trok opnieuw een holle rug. Bij de derde keer kreunde ze van genot. “Raak me aan”, fluisterde hij. “Ik wil je dat je me aanraakt, Kate.”


      Ze kneep in zijn bovenarmen. Hij verplaatste zijn handen naar haar onderrug en trok haar heupen naar zich toe. Het contact tussen hun naakte lichamen was choquerend maar ook geweldig. Ze vlijde haar wang tegen zijn behaarde borst en luisterde naar zijn krachtige hartslag. Intussen streelde hij nog altijd haar rug. Dit was helemaal niet eng. Het was zelfs heel prettig. Aarzelend betastte ze zijn bovenarmen.


      Ineens tilde hij haar op en ging samen met haar op bed liggen. Ze haalde diep adem en bereidde zich mentaal voor op wat komen ging. Hij omvatte haar gezicht en kuste haar. Tegen de tijd dat het tot haar doordrong dat hij zich tussen haar benen nestelde en ze het bewijs van zijn opwinding duidelijk voelde, verstijfde ze. “Sst”, zei hij zacht. “Wees niet bang. Het komt allemaal goed…”


      Kate knikte, hoewel hij dat waarschijnlijk niet kon zien. Ze hoopte dat hij haar weer kuste, dan vergat ze alles. Ze voelde zijn lippen op haar voorhoofd en in haar hals. Zijn stoppels bezorgden haar rillingen van genot. Hij fluisterde iets onverstaanbaars en toen kuste hij haar schouder en sleutelbeen. Met zijn andere hand streelde hij haar arm. Hij pakte haar pols vast en trok haar arm boven haar hoofd. Met zijn knie duwde hij haar benen verder uit elkaar. Hij mompelde weer iets en drukte zijn gezicht tussen haar borsten.


      Met zijn lippen en vingers beroerde hij haar tepels. Kate voelde zijn grote, warme handen op haar borsten en slaakte een zucht van genot. Normaal gesproken zou ze zich vreselijk opgelaten voelen. Haar borsten waren klein en mannen hielden nu eenmaal van grote borsten. Howe had zelfs een meelijwekkende zucht geslaakt toen hij haar voor het eerst naakt zag. Maar Gerard bracht haar helemaal in vervoering, ze geen tijd had om onzeker te zijn. Ze voelde zijn tong tussen haar borsten glijden, zijn duimen wreven over haar tepels, zijn lippen beroerden de onderkant van haar borsten. Toen hij zacht in een tepel beet, slaakte ze verschrikt een kreet. Hij drukte zijn warme lippen op haar andere tepel en zoog hard. Kate beefde over haar hele lichaam en kneep haar ogen stijf dicht. Ze kreeg het vreselijk warm en hapte naar lucht.


      Toen zijn hoofd lager zakte en ze zijn lippen op haar navel voelde, slaakte ze een gesmoorde kreet. Zijn hand verdween tussen haar benen. Katherine was niet in staat om stil te blijven liggen. Blijkbaar dacht hij dat ze zich onder hem uit wilde wurmen, want hij fluisterde geruststellende woorden. Howe had ook wel eens zijn hand tussen haar benen geschoven, maar daar was ze niet koud of warm van geworden. Gerards strelingen brachten haar echter in opperste vervoering. Hij schoof niet meteen een of meerdere vingers naar binnen, maar hij streelde en kneedde en masseerde zacht en teder. Op een gegeven moment raakte hij een uiterst gevoelig plekje aan. Katherine hield haar adem in. Dit kon niet goed zijn. Ze voelde het tot in haar tenen!


      “Stil maar”, fluisterde hij weer. “Vertrouw op mij, Kate.”


      Ze kon geen woord uitbrengen en knikte zwijgend. Ze had geen andere keus, ze wilde hem immers behagen.


      Het was lang geleden dat ze de liefde had bedreven. Toen Gerard zich oprichtte en haar benen nog verder uit elkaar duwde, verstijfde ze onwillekeurig. Hij was veel groter geschapen dan Howe. Tot haar verbazing deed het geen pijn, maar omdat ze haar spieren aanspande was het niet makkelijk voor hem om bezit van haar te nemen. In een poging hem terwille te zijn, spreidde ze haar benen zo wijd mogelijk.


      Gerard haalde hoorbaar adem. “O ja, Kate. Sla je benen om mijn middel.”


      Katherine raakte in paniek. Hij was zo groot, dit hield ze niet lang vol. Ze trok een holle rug in een poging aan hem te ontsnappen. Maar hij hield haar in een stalen greep en drong zo diep mogelijk bij haar naar binnen.


      Ten slotte bleef hij stil liggen. Katherine realiseerde zich dat hij niet dieper kon. Ze haalde diep adem. Gerard streelde haar voorhoofd. “Katherine”, zei hij gesmoord. “Hou me goed vast. Ik kan me niet meer beheersen. De volgende keer zal ik beter mijn best doen. Dat beloof ik, liefste.”


      Hij noemde haar nooit Katherine. Aarzelend voldeed ze aan zijn verzoek en klampte zich aan zijn schouders vast. Hij drukte zijn mond op de hare en kuste haar hartstochtelijk en dwingend.


      Toen bewoog hij weer. Telkens weer drong hij diep bij haar naar binnen. Het was net alsof het haar allereerste keer was, maar het onaangename gevoel maakte al snel plaats voor genot. Hij richtte zich op en pakte het hoofdeinde vast. Vaag was ze zich ervan bewust dat het ledikant kraakte. Haar handen gleden vanzelf omlaag naar zijn billen, het enige lichaamsdeel waar ze zich aan kon vasthouden. Het was onbeschrijflijk. Het gevoel was heel intens, het werd haar bijna te veel. Ze kneep haar ogen stijf dicht en schreeuwde het uit. Uit alle macht klampte ze zich aan zijn schouders vast en drukte haar gezicht hijgend tegen zijn borst.


      “Kate.” Hij kuste haar op haar slaap. Toen ze langzaam weer bij haar positieven kwam, drong het tot haar door dat ze zich nog steeds aan hem vastklampte en dat hij nog steeds in haar was. Ze moest hem loslaten… Maar ze wilde heel graag nog even van dit moment genieten. Wat ze zojuist had ervaren was onbeschrijflijk. Magisch gewoon. Alles wat ze ooit had durven dromen was uitgekomen. Zo kon het dus zijn tussen een man en een vrouw! Ze deed haar ogen dicht en luisterde naar zijn bonzende hart.


      “Zo wil ik de liefde met je bedrijven, liefste”, zei hij zacht.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 12


      


      


      Toen Gerard wakker werd, verkeerde hij in een opperbeste stemming. Het werd licht buiten, de eerste zonnestralen vielen door een spleet in de gordijnen. Kate sliep nog. Het lange haar bedekte haar blote schouders en borsten. Ze zag er jonger uit in haar slaap en haar gezicht was zachter. Hij bekeek zijn bruid op zijn gemak. Hoe kon Howe zo blind zijn geweest? Kate was weliswaar geen schoonheid en ze had geen voluptueus figuur, maar ze reageerde hartstochtelijk op al zijn liefkozingen. Bij de herinnering aan hun liefdesspel ging zijn hart sneller kloppen. Gewillig had ze haar benen voor hem gespreid. Het was zijn bedoeling geweest om langzaam en voorzichtig te werk te gaan. Daar was niets van terecht gekomen. Zodra hij bezit van haar nam, had Kate zacht gekreund. Op dat moment had hij zijn zelfbeheersing verloren. Hij was diep bij haar naar binnen gedrongen, telkens weer. En hoewel hij allesbehalve teder was geweest, had ze toch een hoogtepunt bereikt. Zijn bruid was veel sensueler ingesteld dan hij had gedacht. Het huwelijk zou hem uitstekend bevallen, daar twijfelde Gerard niet aan.


      Hoe dan ook, nu moest hij zich concentreren op die vervloekte afperser. De man die het leven van zijn vader had vergald. Overdag zou hij zich wijden aan de jacht op deze schurk. ’s Nachts was er alle tijd om zijn vrouw te verleiden. Bragg was gewend dat Gerard voor dag en dauw opstond. De koffie stond klaar.


      “Wat zal ik vandaag doen, kapitein?”


      “Zorg voor lady Gerard. Geef haar een rondleiding door het huis, laat haar kennismaken met het personeel. Vervul al haar wensen.” Hij had werkelijk geen idee wat zijn vrouw graag deed. Wat deden dames de hele dag? “Zoek uit waar de bibliotheek is. Mocht ze naar het theater willen, huur dan een loge.”


      “Komt voor elkaar, kapitein.”


      “En regel een huurrijtuig of een draagstoel.” Gerard smeerde zijn gezicht in met scheerzeep. “Ze zal vast willen winkelen of misschien een rondrit maken.”


      Toen hij op het punt stond het huis te verlaten, wierp hij snel een blik in de slaapkamer. Zijn vrouw lag nog in bed, maar ze was wakker. Ze staarde naar het plafond en speelde met een lok haar. Haar gezicht stond somber. Was hij misschien te ruw geweest? Hij duwde de deur verder open. “Goedemorgen, liefste.”


      Ze ging meteen rechtop zitten, kreeg een hoofd als een tomaat en trok het laken tot haar kin. Gerard keek graag naar haar blanke, pronte borsten en schudde grijnzend zijn hoofd. “Dat is niet nodig.” Hij ging op de rand van het bed zitten. “Hoe voel je je?”


      In het vale ochtendlicht leken haar ogen bijna zwart. “Goed, kapitein”, fluisterde ze. “Gerard.”


      “Je hebt gisteravond niets gezegd.” Hij streelde haar blote armen. Ze verstijfde en hield het laken als een schild voor zich. “Heb ik je… pijn gedaan?”


      “Nee”, mompelde ze. “Dank je.”


      “Dat beschouw ik niet als een compliment”, merkte hij droog op. “De volgende keer zal ik beter mijn best doen. Als ik de liefde met je bedrijf, wil ik dat jij ook geniet.”


      Ze keek nerveus. “Ik zal het proberen.” Gerard hield zijn hoofd schuin en vroeg zich af waarom ze het op die toon zei. “Was het prettig voor jou?” vroeg ze zenuwachtig. “Beviel ik?”


      “Ja”, stelde hij haar gerust. Tot zijn opluchting leek ze iets minder gespannen. “Je hoeft niet bang voor me te zijn, Kate.”


      Ze was even stil. “Ik ben niet bang voor je. Maar we kennen elkaar nog niet en ik wil heel graag een goede echtgenote zijn.”


      “Mannen zijn simpele wezens, Kate”, zei hij lachend. “We willen goed eten, we willen geamuseerd worden en de liefde bedrijven. Lekker eten en een vrouw in ons bed en we zijn tevreden. Jij zult een fantastische echtgenote zijn, neem dat van mij aan.” Hij boog zich naar haar toe en kuste haar vluchtig. “Ik ben het grootste deel van de dag weg. Bragg staat tot je dienst. Je kunt hem alles vragen.”


      “Dank je.”


      Gerard was al halverwege de deur. Glimlachend liep hij naar buiten. Hij hoefde zich geen zorgen om zijn echtgenote te maken. Wat een geluk.


      Zijn dagelijkse ochtendrit sloeg hij deze keer over. Zijn paard had rust nodig. Hij ging te voet de stad in en verkende Bath op zijn gemak. Bath was op heuvels gebouwd. Hij wandelde door de glooiende straten en bewonderde de groene oevers van de Avon.


      Het was nog steeds een mooie stad. Hij zoog zijn longen vol met frisse lucht, een verademing vergeleken met het smerige, stinkende Londen.


      Toen het hoofdpostkantoor openging, benaderde hij de directeur. Meneer Watson was een zakenman en toonde zich bereid om Gerard te helpen. Over de brief die acht maanden geleden was verstuurd kon hij weinig zeggen, maar de brief die de hertog ruim zeven weken geleden had ontvangen bood misschien meer houvast. Het personeel werd bijeengeroepen en alle baliemedewerkers bekeken de enveloppen die Gerard liet zien. Iemand herinnerde zich dat de meest recente brief ter bestelling was aangeboden. Enerzijds omdat de brief gericht wasaan Zijne Excellentie de Hertog van Durham, anderzijds omdat de portokosten van tevoren werden voldaan, een tamelijk hoog bedrag. De desbetreffende beambte wist zeker dat hij zich de man herinnerde die de laatste brief had aangeboden.


      “Als ik die persoon zie, herken ik hem”, zei de beambte op besliste toon.


      “Heeft u de man sindsdien nog gezien?” vroeg Gerard.


      “Nee, milord. Hij is geen vaste klant, althans niet op dit postkantoor.”


      “Kunt u hem beschrijven?”


      De beambte beschreef de man. Gemiddelde lengte, mager, in de kracht van zijn leven, bruin haar, bril, goed gekleed.


      “En hij had een litteken op zijn wang”, voegde de beambte eraan toe.


      Gerard pakte de brief die het eerst was verzonden. “Weet u zeker dat u de man nooit eerder hebt gezien? Ik vraag me af of de eerste brief misschien door iemand anders naar het postkantoor is gebracht en niet door de briefschrijver zelf. De brieven zijn wel door dezelfde persoon geschreven, dat staat vast.”


      De beambte bekeek de twee enveloppen die uit Bath waren verzonden aandachtig. Ten slotte schudde hij zijn hoofd. “Ze zien er identiek uit, maar ik herinner me echt niet wie de eerste brief heeft aangeboden. Het is erg lang geleden. Misschien heeft een van mijn collega’s hem geholpen.”


      “Mag ik ze misschien even zien?” vroeg meneer Watson. Hij legde de enveloppen naast elkaar. “Het handschrift lijkt hetzelfde”, merkte hij peinzend op. “Ik vermoed zelfs dat beide brieven tegelijkertijd zijn geschreven.”


      “O?” Gerard was meteen alert. Ook hij had de twee brieven bestudeerd, het handschrift was inderdaad identiek.


      “Het lijkt wel alsof de briefschrijver de naam van de stad verkeerd heeft gespeld en vervolgens gecorrigeerd. Op beide enveloppen wel te verstaan.” De directeur gaf de twee brieven terug aan Gerard, die ze aandachtig bestudeerde.


      “Kijk maar eens goed”, zei de directeur. “Op beide enveloppen is de ‘y’ later in een ‘e’ veranderd.”


      “Het is bepaald geen vloeiend handschrift.” Gerard tuurde naar de letters. “Toch snap ik niet wat u bedoelt.”


      Meneer Watson trok een lade open en pakte een vergrootglas. “Misschien heeft u hier iets aan?” Terwijl Gerard de letters door het vergrootglas bestudeerde, zei de directeur op gewichtige toon: “Ik heb een poosje in het Dead Letter Office gewerkt. Daar werden we getraind om post te analyseren die onbestelbaar was vanwege een onjuist of onleesbaar adres.”


      “Wat een geluk voor mij dat u hier werkt”, zei Gerard. “Volgens mij heeft u gelijk. De briefschrijver heeft inderdaad tot twee keer toe dezelfde spelfout gemaakt. Op deze envelop is dat duidelijk te zien, maar op de andere is het alleen zichtbaar met een vergrootglas. Scherp opgemerkt, meneer Watson!”


      “Dank u.”


      Gerard vroeg zich af wat hij met de informatie moest. Betekende de fout dat de brieven tegelijkertijd waren geschreven of had de afzender gewoon tot twee keer toe dezelfde schrijffout gemaakt? Gerard toverde een glimlach op zijn gezicht en wendde zich tot de beambte. “Mocht de man terugkomen die deze brieven heeft aangeboden, dan zou ik hem graag spreken. Hier is mijn visitekaartje. Als u zo vriendelijk wilt zijn hem mijn kaartje te geven…” Hij schreef zijn adres op de achterkant.


      “Komt voor elkaar, meneer.” Meneer Watson pakte het kaartje aan en schraapte zijn keel. “Mocht de man weer opduiken, dan zal ik uiteraard de boodschap doorgeven. Ik veronderstel dat er niet genoeg grond is om hem van illegale praktijken te beschuldigen?”


      Natuurlijk was het strafbaar om een hertog te chanteren, maar Gerard wist maar al te goed dat hij niet voldoende bewijs had. En hij wilde in geen geval het vervloekte Durham Dilemma nog meer in de schijnwerpers zetten. Hij had de inhoud van de brieven niet aan de directeur verteld. Dat hoefden meneer Watson en de beambte niet te weten.


      “Nee”, beantwoordde hij de vraag van de directeur. “Ik denk dat niemand gevaar loopt. De brieven zijn niet ondertekend. Niettemin wil ik de afzender graag spreken. Ik zou het zeer op prijs stellen wanneer u mij op de hoogte wilt brengen mocht de man in kwestie dit postkantoor opnieuw bezoeken. Geef hem alstublieft in dat geval mijn kaartje en zeg hem dat ik hem graag wens te spreken.”


      De beambte knikte. Meneer Watson stak glimlachend zijn hand uit. “Dat zullen we zeker doen, meneer. Brynfield zal zijn ogen goed de kost geven, daar kunt u van op aan.”


      Gerard schudde de directeur de hand. “Fijn. Ik wens u allebei nog een prettige dag.”


      Hij liep het postkantoor uit en zwierf doelloos door de straten. De twee brieven uit Bath waren met een tussenpoos van zes maanden verstuurd. Waarom zouden ze dan tegelijkertijd zijn geschreven? Misschien was dat niet het geval en was de schrijver gewoon slecht in spellen? Waarom was er zoveel moeite gedaan om de schrijffout te verbeteren? Het ging immers om een afpersing? Als Gerard iemand wilde chanteren, dan zou hij zelfs expres fouten maken en zijn handschrift verdraaien. Hij zou de brieven door een ander laten schrijven en de adressen door weer iemand anders en de brieven door een derde persoon op het postkantoor laten aanbieden. Op die manier zou het spoor nooit naar hem leiden.


      Hij ging langzamer lopen. Misschien was het inderdaad zo gegaan. Als meneer Watson gelijk had, dan waren de dreigbrieven tegelijkertijd geschreven en aan een ander gegeven, die ze weer op de post deed. Als de afperser geen idee had wanneer de brieven waren verstuurd, verklaarde dat wellicht waarom nooit iemand om het losgeld had gevraagd. Misschien wist de afperser niet eens dat de brieven daadwerkelijk waren verzonden.


      Gerard schudde zijn hoofd. Welke idioot chanteerde de hertog van Durham en eiste vijfduizend pond zwijggeld zonder te weten wanneer de brieven waren verzonden? Zonder ooit het losgeld te innen? Wat had dat voor zin? Dat de afperser geslepen was stond vast. Anders hadden de privédetectives die zijn vader had ingeschakeld hem vast en zeker getraceerd. De schurk had niets met de gemene brieven bereikt en toch was duidelijk dat hij er beter van hoopte te worden. Gerard pijnigde zijn hersens.


      Diep in gedachten verzonken liep hij Milsom Street in, een straat met mooie winkels. Misschien moest hij iets voor Kate kopen, bonbons of een boek. Hij herinnerde zich haar opmerking dat ze heel graag een goede echtgenote wilde zijn. Wat jammer toch dat hij tijdens de wittebroodsweken op zoek moest naar de afperser. Hij zou veel liever zijn bruid aan zijn familie voorstellen en samen hun intrek nemen in een mooi huis. Kate had zich in alles heel meegaand getoond. En in bed had ze hem meer dan tevreden gesteld. Ze verdiende een blijk van waardering.


      Een halfuur later stond Gerard op het punt de missie te staken. Een boek leek leuk, maar hij had geen idee waar ze van hield. Een omslagdoek dan? Een nieuwe hoed? Hij wist niet wat ze mooi vond. Handschoenen? Muziek? Een waaier? Misschien sieraden, hoewel hij niet van plan was een fortuin uit te geven. Kate droeg trouwens niet eens sieraden. Misschien hield ze helemaal niet van juwelen. Hij had haar nog nooit met een ketting, armband of een ring gezien.


      Met een bedenkelijk gezicht bekeek hij de etalage van een juwelier toen iemand zijn naam riep.


      “Gerard de Lacey! Niet te geloven!” Een kreupele man kwam op hem af. “Ik dacht dat je nog aan het vechten was, met de rest van het regiment.”


      “Dat was ik ook.” Gerard gaf Daniel Carter een hand, een officier in zijn regiment en tevens een goede vriend. Een paar maanden geleden was Carter in zijn been geschoten. Hij liep met een stok. “Mijn vader is overleden”, verduidelijkte Gerard. “Ik heb verlof. Er moet een heleboel worden geregeld.”


      “Aha. Gecondoleerd”, zei Carter.


      Gerard knikte. “Dank je. En jij? Wat doe jij in Bath?”


      “Zoals je ziet, loop ik nog steeds niet als een kievit.” Carter lachte als een boer met kiespijn. “Op dit moment heeft het leger niets aan mij. Misschien over een maand. Hopelijk ben ik dan genezen verklaard.”


      “Met een beetje geluk ben ik tegen die tijd ook weer terug. Dat zou leuk zijn.”


      “Nou, zeker!” Carters gezicht klaarde op. “Blijf je lang in Bath? Heb je van de week misschien tijd om iets leuks te doen? Mijn zuster heeft zich over mij ontfermd, ik woon tijdelijk bij haar. Erg lief, natuurlijk. Helaas ben ik niet altijd de makkelijkste. Ik weet zeker dat ze een gat in de lucht springt als ik elders afleiding vind. Aha, daar is ze! Cora,” zei hij tegen een vrouw die net een winkel uitkwam, “ik wil je graag voorstellen aan een goede kameraad van me.”


      De vrouw voegde zich bij de twee mannen. Haar broer stelde Gerard aan haar voor. Cora Fitzwilliam was lang en slank. Ze had een oogverblindende glimlach en maakte een hartelijke indruk. Na een gesprek over Bath en het weer vroeg mevrouw Fitzwilliam aan Gerard: “Gaat u graag naar het theater, kapitein? Er wordt deze week een komedie opgevoerd en ik ben dol op komedies.”


      “Cora houdt van lachen”, zei haar broer instemmend. “Bovendien is lachen goed voor de gezondheid. Ga met ons mee, De Lacey.”


      “Met alle plezier. Ik was toch al van plan een privéloge te huren.” Gerard lachte beschaamd. “Voor mijn vrouw.”


      “Voor je vrouw!” Carter keek hem aangenaam verrast aan. “De knapste vrijgezel uit het leger is getrouwd? Wat heb ik allemaal gemist?”


      Grijnzend schudde Gerard zijn hoofd. “Het is heel snel gegaan, je kon het niet weten. We zijn getrouwd en meteen naar Bath vertrokken. Ik overwoog net een cadeautje voor mijn vrouw te kopen toen jij me riep.” Hij knikte naar de etalage van de juwelier.


      “O, dan moet je mijn zus om advies vragen. Cora heeft verstand van sieraden. Vooropgesteld dat je advies wilt, natuurlijk.”


      “Heel graag zelfs!” Gerard slaakte een zucht van verlichting. “Ik heb echt geen verstand van juwelen.”


      “Met alle plezier”, zei mevrouw Fitzwilliam. “Aan Danny moet je zulke dingen niet vragen.”


      “Ik heb een hekel aan prullaria. Daarom ben ik blij dat jij de honneurs waarneemt, lieve zus.” Ze lachten alle drie. “Ik loop vast door naar de tearoom verderop in de straat en wacht daar op jullie”, zei Carter. “Geweldig dat we elkaar tegen het lijf zijn gelopen, De Lacey. Tot straks.” Hij knikte naar Gerard en liep zwaar leunend op zijn stok verder.


      “Ik hoop dat ik u niet ontrief.” Gerard keek zijn vriend na. “In het geheel niet”, antwoordde mevrouw Fitzwilliam vriendelijk. “Het gaat een stuk beter met Danny.” Er was een hele tijd sprake geweest dat Carters been geamputeerd moest worden. Gerard herinnerde zich als de dag van gisteren hoe Carter iedereen had vervloekt toen de chirurgen met elkaar overlegden of ze de kogel eruit zouden snijden of tot amputatie overgaan. Carter wilde niets van amputeren weten. Hij had de kolonel van zijn regiment gesmeekt op de legerartsen in te praten. “Mij is verteld dat hij nooit meer zou lopen”, merkte Gerard zacht op.


      “Gelukkig is die voorspelling niet uitgekomen.” Cora keek haar broer met een bezorgd gezicht na. “Het doet hem enorm goed een bekend gezicht te zien. Hij popelt om weer ten strijde te trekken. Samen met zijn zuster de tijd doden in Bath is wel het laatste wat Danny graag doet. Wat een geluk dat we u zijn tegengekomen.” Glimlachend legde ze haar hand op Gerards arm. “Kom, we gaan iets moois voor uw vrouw kopen.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 13


      


      


      Katherine besloot alle kamers te inspecteren. Het was haar eerste dag in Bath en ze had toch niets beters te doen. Bragg volgde haar op de voet. Ze had Gerards persoonlijke bediende te verstaan gegeven dat ze graag alleen door het huis doolde, maar hij liet zich niet wegsturen. Kennelijk had de kapitein hem opgedragen haar op haar wenken te bedienen. Haar eerste indruk van het huis op Queen Square bleek juist. De kamers waren ruim, maar de inrichting was somber en ouderwets. In elk vertrek schoof ze de gordijnen open.


      Ze stond in de smalle eetkamer toen er hard op de voordeur werd geklopt. Het doordringende geluid van de koperen deurklopper weergalmde door het huis. Verschrikt keek Katherine Bragg aan. Wie zou dat zijn? Ze kende niemand en ze was niet gekleed voor bezoek. Officieel was ze nog steeds in de rouw, dus had ze alleen donkere, sombere japonnen meegenomen toen ze haar intrek nam bij Lucien op Portman Square. En diezelfde japonnen had ze haastig in een valies gestopt toen de kapitein binnen een uur wilde vertrekken. “Zeg maar dat ik er niet ben”, instrueerde ze Bragg, die haar afwachtend aankeek. “Vandaag ontvang ik geen bezoek.”


      Bragg knikte en liep naar de hal. Katherine stelde zich verdekt op achter de deur van de eetkamer. Ze brandde van nieuwsgierigheid. Wie was het? Iemand die de kapitein wilde spreken? Hij was immers al eens eerder in Bath geweest. Moest ze de bezoeker misschien toch

      ontvangen? Voor het geval het om iets belangrijks ging?


      “Lady Darby en mevrouw Woodforde brengen de beste wensen over aan de vrouw des huizes”, klonk een majestueuze mannenstem, “en heten haar welkom op Queen Square. Ze willen haar graag uitnodigen, uiteraard alleen wanneer het haar gelegen komt.”


      “Ik weet zeker dat de vrouw des huizes de uitnodiging dankbaar zal aannemen”, klonk de schorre stem van Bragg. “Kapitein en lady Gerard de Lacey brengen ook de beste wensen over aan beide dames.”


      De deur ging dicht. Bragg kwam de eetkamer binnen met een klein, verzilverd dienblad waar twee kaartjes op lagen. “Lady Darby woont hiernaast, mevrouw”, zei Bragg. “Mevrouw Woodforde woont aan de overkant van het plein en is volgens mij de zuster van lady Darby.”


      “O.” Katherine bekeek de kaartjes. Ze waren voor haar. “Dank je, Bragg.”


      Ze liep naar boven en inspecteerde voor de zoveelste keer haar garderobe. Uiteraard hoefde ze niet meer in de rouw te zijn, ze was immers hertrouwd. De japonnen in de kast waren allemaal somber en stijf. Haar moeder volgde de mode op de voet en ging altijd uiterst smaakvol en elegant gekleed. Zodra de garderobe van haar dochter ter sprake kwam, slaakte mevrouw Hollenbrook een diepe zucht. Met Katherines teint en figuur viel nu eenmaal geen eer te behalen. Daarom adviseerde haar moeder donkere kleuren en eenvoudige modellen, want levendige kleuren en mondaine japonnen stonden haar niet. Howe had haar moeder gelijk gegeven en Lucien ook. Noodgedwongen had Katherine zich erbij neergelegd, ze was per slot van rekening in de minderheid. Ze dacht aan Gerards opmerking over haar bruine japon en werd opstandig. Ze nam zich voor een rode japon te bestellen en een felblauwe. Mochten felle kleuren haar inderdaad niet staan, dan had ze het in elk geval geprobeerd.


      Maar zelfs al zou ze vanmiddag een bezoek aan de kleermaakster brengen, het duurde altijd enkele dagen voordat de japonnen gereed waren. Katherine bekeek zichzelf in de spiegel. Vandaag droeg ze weer de eenvoudige donkerblauwe japon. Het lijfje was versierd met een smalle bies ivoorkleurige kant, maar dat was dan ook de enige versiering. Modern of stijlvol was de japon allesbehalve.


      Ze dacht even na en trok toen aan het belkoord. “Weet jij waar ik een kleermaakster kan vinden, Bragg?”


      “In Milsom Street zitten een heleboel winkels, milady”, antwoordde hij. “In Bond Street trouwens ook. Er zitten ongetwijfeld kleermaaksters tussen. Zal ik de lakei sturen om poolshoogte te nemen?”


      “Nee, dank je. Ik ga zelf. Is Milsom Street ver?”


      “Helemaal niet, mevrouw. Milsom Street ligt halverwege de heuvel. Zal ik een draagstoel bestellen?”


      “Nee, dat is niet nodig.” Katherine glimlachte. “Ik ga lopen.”


      Niet veel later wandelde ze samen met Birdie door Bath. Bragg had een plattegrond getekend zodat ze niet zouden verdwalen. Katherine genoot van het buiten zijn en gaf haar ogen goed de kost. Bijna alle huizen in Bath waren uit een opvallend lichte, glanzende steensoort opgetrokken. Er was ook veel groen. Bragg had gelijk. Tegen de tijd dat ze Milsom Street inliepen, was Birdie buiten adem.


      “Ik begrijp nu waarom mensen zich in een draagstoel laten vervoeren”, mopperde de dienstbode hijgend.


      Katherine glimlachte. “We raken er wel aan gewend. Ik zie geen reden om ons te laten dragen.”


      “Wacht maar tot we straks weer naar beneden moeten, milady”, mopperde Birdie. “Het is aardig steil.”


      Katherine lachte. Ze slenterden door Milsom Street en vergaapten zich aan de mooie etalages. Hoeden, stoffen, sieraden, in leer gebonden boeken, alles wat men zich kon wensen werd te koop aangeboden. Katherine waande zich in de zevende hemel. Bragg had gelijk, er waren winkels in overvloed en ook twee kleermaaksters. Ze wilde net een mooie, kleine winkel binnengaan met schitterende paspoppen in de etalage toen Birdie een gesmoord geluid maakte. Bezorgd draaide Katherine zich om. Straks was de steile klim haar te veel geworden.


      Haar dienstmeid trok haar mondhoeken omlaag. “Let maar niet op mij, mevrouw. Kom, we gaan naar binnen.”


      Maar het was te laat. Katherine zag hem ook. Haar echtgenoot kwam een winkel uit aan de overkant van de straat, gearmd met een vrouw. Ze hadden hun gezichten naar elkaar toegewend en voerden een gesprek. De vrouw was opvallend mooi. Ze had donker, krullend haar en droeg een mondaine strohoed. De stijlvolle bontkraag van haar jas accentueerde haar weelderige boezem. Ze gingen helemaal in elkaar op en liepen diep in gesprek verder. Een eindje verder in de straat hield Gerard de deur van een tearoom open en ging met haar naar binnen.


      “Neemt u een blauwe of een groene japon?” vroeg Birdie. “Die kleur in de etalage staat u vast heel goed.”


      Katherine zei niets. Ze wachtte tot de straat vrij was en stak over. Gerard en de vrouw hadden een juwelier bezocht. Ze keek naar de mooie sieraden in de etalage. Howe had er maîtresses op nagehouden. Toen ze dat te weten kwam, was ze helemaal over haar toeren geraakt. Huilend had ze het vreselijke nieuws aan haar moeder verteld. Ze waren nog geen drie maanden getrouwd en haar echtgenoot had nu al een verhouding met een mooie weduwe in een andere stad. Haar moeder had laconiek gereageerd. Ze moest zich niet aanstellen. Het was heel normaal dat Howe er maîtresses op nahield. Dat hoorde nu eenmaal bij zijn stand. Ze adviseerde Katherine om vooral geen scène te schoppen, anders liep ze de kans dat Howe haar strafte door haar geen toelage meer te geven. Daarna had Katherine er nooit meer met een woord over gerept. Zover ze wist had Howe nog zeker drie andere maîtresses versleten en voor heel veel geld juwelen voor hen gekocht. Nadat ze van de eerste schrik was bekomen, had ze zich gerealiseerd dat ze het eigenlijk helemaal niet zo erg vond.


      Gerard had gezegd dat hij geen maîtresse zou nemen, behalve als ze tussen de lakens niet bij elkaar pasten. Misschien had hij vanochtend gelogen en was hij helemaal niet tevreden. Misschien was hij diep teleurgesteld en was hij snel op zoek gegaan naar een ander. Of kende hij deze vrouw al langer? Misschien had zij op hem gewacht. Wellicht was zij de reden dat Gerard naar Bath wilde. Blijkbaar kon hij niet wachten om iets moois voor haar te kopen…


      Katherine slaakte een diepe zucht. Zoveel vragen. Misschien had ze het helemaal mis. Ze kende haar man amper en kon alleen maar raden waarom hij nu met een andere dame in Bath winkelde. Ze had zichzelf aldoor voorgehouden dat dit een verstandshuwelijk was, maar pas nu drong het tot haar door hoe erg ze dat zou vinden.


      “Milady.” Birdie trok aan haar mouw. “Kom, laten we naar binnen gaan.” Haar dienstmeid keek haar vriendelijk aan. “Het is de hoogste tijd om die sombere rouwkleding overboord te gooien.”


      Haar aanvankelijke enthousiasme was volledig weggeëbd. Katherine haalde diep adem en vermande zich. Ze had de escapades van Howe weten te verduren, de escapades van de kapitein zou ze ook weten te verduren. “Ja”, zei ze tegen haar begripvolle dienstmeid. “We gaan een heleboel japonnen bestellen.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 14


      


      


      In gedachten verzonken keerde Gerard huiswaarts. Zijn bezoek aan het postkantoor had meer vragen opgeroepen dan beantwoord. Hij had een beschrijving van de man die de brieven ter bestelling had aangeboden, maar verder geen waardevolle informatie. Zodra hij thuis was, pakte hij de andere twee brieven. Een daarvan was in Londen verzonden en de andere vanuit een onbekende stad. Gerard legde de brieven op het bureau en pakte een vergrootglas. Slechts op een van de brieven was de naam van de stad correct geschreven. De verbetering op de andere brief was identiek aan de correcties op de brieven die vanuit Bath waren verstuurd. Het zag ernaar uit dat iemand tot drie keer toe dezelfde schrijffout had gemaakt en de fout met veel pijn en moeite had verbeterd. Pas de vierde keer was het gelukt om de stad in één keer goed te schrijven.


      Maar wat dat over de afperser zei, wist Gerard niet.


      Hij pakte de verslagen van de privédetectives van zijn vader en las ze voor de zoveelste keer grondig door. De speurders hadden de meeste tijd gestoken in het zoeken naar Dorothy Cope, de vrouw met wie zijn vader was getrouwd. Ze hadden ook naar de zogenaamde dominee gezocht die het huwelijk had gesloten, ene Ogilvie. Zo te lezen hadden ze echter weinig tijd besteed aan het opsporen van de afperser. Waarschijnlijk in opdracht van Durham. De hertog gaf er natuurlijk de voorkeur aan de afperser de middelen te ontnemen waarmee hij hem kon chanteren. Het kon Gerard echter niet schelen of Dorothy Cope of dominee Ogilvie werden gevonden. Hij wilde de man pakken die de dreigbrieven had opgesteld, de schurk die zijn vader chanteerde. Als Ogilvie of mevrouw Cope nog leefde, dan waren ze bejaard. Gerard kon zich niet voorstellen dat de eerste vrouw van zijn vader of de dominee die hen in de echt had verbonden na al die jaren op het idee kwam de hertog te chanteren.


      Bragg klopte aan. “Het diner wordt geserveerd, kapitein.”


      “Dank je. Is lady Gerard ook zover?”


      “Ja, kapitein. Zij wacht in de salon.”


      Gerard trok zijn jas aan en controleerde of het presentje voor Kate nog in zijn zak zat. Hij liep naar de salon. Kate zat kaarsrecht en bewegingloos op de foeilelijke sofa. Alle lampen brandden en toch was het nog steeds een donker en deprimerend vertrek. Kennelijk hadden de vorige bewoners een somber gemoed. Een donkerbruin vloerkleed, zware groene gordijnen en grijsgroene muren. Het meubilair was lomp en de bekleding mosgroen. “Zullen we aan tafel gaan?” vroeg hij nogal abrupt. Hoe eerder hij deze sombere kamer verliet, hoe beter. “Het spijt me dat ik je heb laten wachten.”


      Ze stond zonder iets te zeggen op en legde haar hand op zijn uitgestoken arm. Pas toen ze in de eetkamer tegenover elkaar zaten, drong het tot Gerard door dat Kate zijn blik meed. Haar gezicht verried niets en ze was beleefd tegen het personeel, maar ze keek hem niet één keer aan.


      Toen het eten op tafel stond, knipte Gerard met zijn vingers. Bragg en de lakei verlieten zwijgend de al even deprimerende eetkamer en trokken de deur achter zich dicht. Gerard had geen flauw idee waarom zijn vrouw ontstemd was en besloot geduldig af te wachten. Vroeg of laat zou ze haar kwaadheid uitspreken. Kate pakte echter haar vork en begon zwijgend te eten. Hij haalde zijn schouders op en nam een paar happen. “Wat heb je vandaag gedaan, liefste?”


      “Ik heb het huis bekeken”, antwoordde ze. “Daarna hebben Birdie en ik een wandeling gemaakt.”


      “Mooi.” Ze was kwaad op hem, dat was duidelijk. Wat had hij misdaan? Toen hij vanochtend afscheid van haar had genomen, was alles koek en ei geweest. Althans, dat had hij gedacht. “Zijn er zaken die aan het huis moeten worden gedaan?”


      “Nee.”


      “Heeft Bragg zich dienstbaar opgesteld?”


      “Ja.”


      “Vind je Bath leuk?”


      Ze nam een slok wijn. “Het is een mooie stad.”


      Hij legde zijn vork neer en leunde naar achteren. “Wat is er, Kate?”


      Ze schudde nors haar hoofd. “Niets. Waarom vraag je dat?”


      “Je bent zo stil.”


      Eindelijk keek ze hem aan. Haar ogen schoten vuur. “Wat moet ik zeggen?”


      “Heb je je echtgenoot echt helemaal niets te vertellen?”


      “Ik heb je vragen toch beantwoord?”


      Dat was waar. Gerard schonk wijn in. Misschien moest hij het laten rusten. Maar dat kon hij niet. Hij besloot het over een andere boeg te gooien. “Ik ben vandaag een oude vriend tegengekomen. Hij heeft ons uitgenodigd voor een theatervoorstelling.”


      Zij legde haar vork neer. “Liever niet.”


      “Hou je niet van het theater? We kunnen ook naar de Assembly Rooms. Daar komt de elite van Bath bijeen. Er is altijd iets doen, zoals bals en concerten.”


      Op haar wangen verscheen een lichte blos, maar ze meed zijn blik. “Ik heb geen geschikte uitgaanskleding.”


      “Dan laat je toch japonnen maken?”


      “Die heb ik besteld.” Ze sloeg haar ogen op en keek hem aan. “Een heleboel zelfs. In Milsom Street.”


      Natuurlijk, een vrouw had kleren nodig en hij had haar verboden om meer dan één valies mee te nemen. “Ik hoop dat je ook een rode japon hebt besteld”, zei hij grinnikend, en hij gaf haar een knipoog. “Dan wachten we met het theaterbezoek tot je nieuwe garderobe klaar is. Ik ben van plan een loge te huren en zal mijn vrienden uitnodigen om bij ons te komen zitten. Ik weet zeker dat je ze aardig zult vinden. Luitenant Carter maakt deel uit van mijn regiment, een geweldige vent die herstellende is van een ernstige beenwond. Zijn zuster zal ons ook vergezellen, zij is een zeer charmante weduwe. Ik zou het leuk vinden om hen ook eens thuis voor het diner uit te nodigen.”


      Kate had haar handen in haar schoot gelegd. “Misschien. Is zij de dame met wie je vandaag in Milsom Street liep?”


      “Hmm? Ja, mevrouw Fitzwilliam. Zij zorgt voor Carter. Hij is een beetje depressief, vertelde ze me. Daarom stelt ze het enorm op prijs als we hem kunnen overhalen om wat vaker uit te gaan.”


      “Aha”, mompelde zijn vrouw.


      Pas toen drong het tot Gerard door wat ze hem had gevraagd. Kate zat stijf op haar stoel, met voorovergebogen schouders en neergeslagen ogen. Aan haar gezicht kon hij zien dat ze het op dit moment heel moeilijk had. In eerste instantie was hij beledigd. Ze waren nog maar pas getrouwd en ze vertrouwde hem nu al niet? Misschien was het te verwachten. Waarschijnlijk had lord Howe er een hele schare maîtresses op nagehouden.


      Hij schoof zijn stoel naar achteren. “Kom hier.”


      Ze schrok. “Wat?”


      “Kom hier.” Hij stak zijn hand naar haar uit. Langzaam stond ze op en ze legde aarzelend haar hand in de zijne. Gerard trok haar naar zich toe. Kate verloor haar evenwicht en belandde op zijn schoot. “Stop je hand in mijn zak.”


      Ontsteld keek ze hem aan. Haar ogen waren groot van schrik. “Wat?”


      “Mijn linkerzak”, zei Gerard. “Daar zit iets in voor jou.” Voorzichtig stak ze haar hand in zijn jaszak en pakte het kleine juwelendoosje. “Maak open”, zei hij.


      Met trillende vingers maakte ze het open. Zwijgend staarde ze naar de ketting. Het was geen opvallend sieraad, maar hij vond het echt iets voor Kate. Mevrouw Fitzwilliam had hem op de simpele maar mooie hanger geattendeerd. De donkerpaarse ovale edelsteen was bezet met een heleboel kleine parels en hing aan een lange gouden ketting. Zodra Carters zuster hem op het collier wees, zag hij de amethist tussen Kate’s blote borsten hangen.


      “Vind je het mooi?”


      “Ja”, fluisterde ze. “Het is prachtig.”


      Hij pakte de ketting uit het doosje. “Ik heb mevrouw

      Fitzwilliam vanmiddag voor het eerst ontmoet”, zei hij, en hij maakte de sluiting open. “Aangezien ik geen verstand heb van sieraden, heb ik haar om advies gevraagd.” Zijn oudste broer Charlie was een expert op het gebied van juwelen. Gerard herinnerde zich nog goed de boze reactie van zijn vader wanneer de rekeningen van peperdure juweliers in Londen op de mat vielen. Charlie kocht altijd dure sieraden voor zijn maîtresses. ‘Koop nooit dure juwelen voor een vrouw tenzij je zeker weet dat ze het waard is’, hield de hertog zijn andere twee zonen voor. “Ik heb geen affaire met haar”, voegde Gerard eraan toe.


      “Dat dacht ik ook niet.” Katherine bewonderde de edelsteen.


      “Dat dacht je wel.” Hij deed de ketting om en leunde achterover. “Krijg ik geen bedankje?”


      “Dank je wel”, zei ze snel. “Ik ben er heel blij mee.”


      “Kun je geen andere manier bedenken om je dankbaarheid te tonen?”


      Blozend boog ze zich naar hem toe en drukte haar lippen op de zijne. Deze keer liet hij haar begaan. Na een poosje voelde hij haar tong op zijn onderlip en deed gewillig zijn mond open. Ze bewoog haar tong aarzelend en verlegen, maar Gerard vond het opwindend. Vier dagen geleden had ze zich voor het eerst door hem laten kussen. Vandaag legde ze haar handen op zijn wangen en kuste hem. Tegen de tijd dat ze de kus verbrak, ging zijn hart als een razende tekeer.


      “Zo goed?” fluisterde ze. Na een kus klonk haar stem altijd enigszins hees en dat beviel hem wel.


      “Het is een begin”, mompelde hij.


      “Een begin!”


      Hij glimlachte. “Wat kun je nog meer bedenken?”


      Ze keek hem zwijgend aan. Haar pupillen waren groot. “Wil je soms naar boven?”


      Dat was niet nodig. Ze zat op schoot en moest zich aan hem vasthouden om niet van hem af te glijden. Haar borsten en de mooie hanger bevonden zich op ooghoogte. “Nee, we blijven hier. Til je rokken op.”


      Toen ze niet reageerde, kietelde hij de binnenkant van haar enkel. Ze schrok. “We zijn in de eetkamer!” fluisterde ze ontzet.


      “Bragg komt heus niet binnen.” Gerard drukte zijn gezicht in haar hals. “Je ruikt heerlijk.”


      “Straks komt de lakei de tafel afruimen!” Ze trok haar hoofd weg.


      Gerard slaakte een diepe zucht. Hij tilde haar van zijn schoot, pakte een stoel en liep naar de deur. Hij zette de stoel schuin tegen de deur, zodat die van buitenaf niet open kon. Toen liep hij naar de andere deur en schoof het dressoir ervoor. Hij draaide zich om. Kate sloeg hem met rode koontjes en open mond gade. Gerard trok zijn jas uit en zei voor de tweede keer: “Til je rokken op.”


      Katherine was sprakeloos. Tot haar schaamte vond ze het heel opwindend. Hij wilde hier de liefde met haar bedrijven, terwijl het eten nog op tafel stond. Bij elke beweging voelde ze de hanger tussen haar borsten bewegen en ook dat wond haar op. Hij had dus geen verhouding met de dame in Milsom Street. Dat was goed nieuws. Een enorme opluchting. Ze tilde haar rokken een eindje op.


      “Eindelijk”, mompelde hij, en hij knoopte zijn vest los. “Hoger, alsjeblieft.”


      Blozend trok ze haar rokken hoger op, tot boven haar knikkende knieën.


      Hij ging zitten en wenkte haar met zijn wijsvinger. “Kom hier.”


      Toen ze voor hem stond, streelde Gerard de binnenkant van haar dij. “Je hebt mooie benen.” Haar ogen deden hem denken aan helderblauwe vlammen. “Til je rokken nog iets hoger op”, zei hij zacht. “Helemaal.”


      “Dat is zeer onfatsoenlijk”, fluisterde ze.


      “Vergeet je onderjurk niet.” Om zijn lippen speelde een ondeugende, sensuele grijns. “Een vrouw die haar man behaagt, daar is niets onfatsoenlijks aan.”


      “Behaagt je dit echt?” Het was een overbodige vraag. Katherine haalde diep adem en trok haar rokken nog iets hoger.


      “Mocht je je ooit afvragen hoe je me kunt behagen, dan laat ik je dat met alle plezier zien. Ik kan je precies vertellen wat ik lekker vind.”


      Hij tilde de zoom van haar rok en onderrokken tot haar middel op. Katherine hapte naar lucht, maar hij trok zich niets van haar aan en bewonderde haar openlijk. “Ik heb je vanochtend verteld dat mannen eenvoudige wezens zijn. Als ik je overal mag aanraken en als jij me kust zoals je daarnet deed, zul je mij niet horen klagen.” Hij legde zijn vrije hand op haar billen en trok haar naar zich toe.


      Om niet te vallen moest ze haar handen op zijn schouders leggen. Hij raakte haar op verboden plekjes aan en ze rilde van genot. Ze had geen controle meer over haar lichaam, haar heupen bewogen zonder dat ze het wilde. Toen hij een vinger bij haar naar binnen schoof, viel ze bijna boven op hem. Het was onmogelijk om te blijven staan terwijl zijn vingers haar meest intieme en gevoeligste plekje betastten.


      “En als je elke keer reageert zoals gisteravond…” Hij lachte zacht en schoof nog een vinger naar binnen. “En nu weer… Mijn hemel, Kate, ik kan niet wachten om…” Vol ongeduld knoopte hij zijn broek los en trok haar op schoot. “Zet je benen aan weerskanten van de stoel en laat je zakken.” Hij wierp zijn hoofd in zijn nek toen ze deed wat hij vroeg. “O ja, dat is precies wat ik bedoel…” Hij kreunde luid toen ze zich helemaal over hem heen liet zakken. Het was een vreemde gewaarwording omdat ze wijdbeens stond en hij nog steeds haar meest gevoelige plekje streelde.


      Toch gleed hij makkelijker naar binnen dan de vorige keer. Ze duwde haar muiltjes diep in het tapijt in een poging haar evenwicht te bewaren. Hij hield haar heupen stevig vast en zakte dieper onderuit. “Jij hebt de leiding, Kate”, fluisterde hij schor. “Zeg maar wat ik moet doen.”


      Ze sperde haar ogen wijd open. Hij wachtte zwijgend af. Toen ze niet reageerde, besloot hij het initiatief te nemen. “Hou je aan mijn schouders vast. Kom dan een eindje omhoog en laat je weer zakken.” Toen ze gehoorzaamde, kneep Gerard zijn ogen dicht en kreunde. “Ja, zo. En opnieuw. Telkens weer.”


      Ze kreeg het ritme te pakken. Katherine boog haar hoofd en deed haar ogen dicht. Ze kwam een eindje omhoog en liet zich weer zakken. Het was een heel andere gewaarwording dan gisteravond. Toen had hij de leiding gehad. Het gaf haar een gevoel van macht. In plaats van gewillig onder hem te liggen bepaalde zíj nu het ritme en de intensiteit. Ze wisselde langzaam met snel af en genoot van het effect dat deze afwisseling op haar man leek te hebben. Hij keek haar smachtend aan en klemde zijn kaken op elkaar. Zijn ademhaling was zwaar en onregelmatig. Toen ze even moest stoppen om haar voeten anders neer te zetten, spande ze automatisch haar spieren aan. Gerard slaakte een gesmoorde kreet en hapte hoorbaar naar lucht. Zijn gezicht maakte duidelijk dat ze hem in extase bracht, dus deed ze het nog een keer.


      Hij schoof zijn handen onder haar rokken. Zijn vingers vonden weer dat plekje waarvan ze het bestaan nooit had geweten. Haar lichaam reageerde intens op zijn intieme strelingen. Haar heupen schokten en haar ademhaling werd zwaar. Gerard fluisterde bevelen. Ze mocht niet ophouden en moest achteroverleunen. Maar ze kon amper blijven staan en kon niet aan zijn dringende verzoek voldoen. Het bloed gonsde in haar oren en het leek alsof haar hele lichaam verkrampte.


      Gerard zei iets onverstaanbaars en liet zijn hoofd weer achterover zakken. Intussen streelde hij haar nog steeds, net zo lang tot Katherine het niet meer uithield en kreunend haar climax bereikte. Ze slaakte een kreet en liet zich meevoeren op een golf van lava. Vaag was ze zich bewust van zijn sterke handen op haar heupen terwijl de ene siddering na de andere door haar lichaam trok.


      Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar kreunend tegen zijn borst. Hij was nog steeds in haar en dat was een heerlijk gevoel. Op haar gezicht verscheen een verlegen glimlach. “Bedankt voor de mooie ketting”, mompelde ze.


      Gerard grinnikte verdwaasd. “Ik ben blij dat het naar je smaak is. Mocht het sieraad niet bij je nieuwe japonnen staan, draag het dan zonder iets. Voor mij.”


      “Dat is zeer onfatsoenlijk”, zei ze lachend. Ze drukte haar wang tegen zijn borst en luisterde naar zijn sterke, regelmatige hartslag.


      “Maar wel erg opwindend.”


      Ze tilde haar hoofd op. “Je hebt lak aan fatsoensregels?”


      Hij keek haar met geloken ogen aan. “O, buitenshuis gedraag ik me altijd keurig. Maar binnenshuis, als we met z’n tweetjes zijn…” Zijn ogen twinkelden ondeugend. “Ik hoop nog heel veel onfatsoenlijke dingen met je te doen.”


      “In de bibliotheek bijvoorbeeld?”


      Hij knikte grijnzend. “Een briljant idee, lady Gerard.”


      Haar hart maakte een vreugdesprong. Was dit soms de manier om zijn liefde te winnen? In eerste instantie had ze geschokt gereageerd op zijn voorstel om de liefde in de eetkamer te bedrijven. Maar ze moest toegeven dat het best spannend was. Ze was volledig in vervoering geraakt en helemaal vergeten waar ze waren. En ze vond het een opwindende gedachte dat hij haar begeerde.


      “Het spijt me erg dat ik een verkeerde conclusie heb

      getrokken”, zei ze verlegen. “Daar had ik geen enkele reden toe.”


      Hij zuchtte. “Hoeveel maîtresses hield Howe er op na?”


      “Vier. Misschien meer.”


      “Aha.” Hij tikte met zijn wijsvinger op haar neus. “Je moet me niet met Howe vergelijken. Daar heb ik je al eerder voor gewaarschuwd. Ik lijk absoluut niet op je vorige echtgenoot.”


      Ze knikte. Die fout zou ze niet meer maken. Met lord Howe had ze geen greintje hoop gekoesterd. Ze had nooit vreugde bij hem gevoeld, ze was nooit opgewonden van hem geraakt. Laat staan dat ze ooit haar rokken voor hem had opgetild. Telkens wanneer ze dacht dat Gerard niet echt interesse in haar had, deed hij iets wat haar volkomen verraste. Het gevaar dat ze tot haar over haar oren verliefd zou worden op de kapitein werd steeds reëler. Glimlachend keek ze hem aan. Hij mocht niet merken dat ze hem onweerstaanbaar vond. “Dat beloof ik.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 15


      


      


      Lady Darby en haar zuster mevrouw Woodforde waren net elkaars spiegelbeeld.


      Ze spraken allebei heel vlug, op dezelfde zangerige toon. Dikwijls maakten ze elkaars zin af. Qua gedachten zaten ze altijd op hetzelfde spoor en ze waren even snel van begrip. Zelfs hun gebaren waren identiek. Daarbij kwam dat ze als twee druppels water op elkaar leken. Lady Darby was weliswaar iets gezetter en mevrouw Wood-

      forde een paar centimeter langer, maar voor de rest was er geen verschil. Katherine schudde haar hoofd. Zelfs voor hun moeder moest het moeilijk geweest zijn om de twee uit elkaar te houden.


      Het waren de meest onderhoudende mensen die Katherine ooit had ontmoet. Vanaf het moment dat de dames binnen waren, had Katherine gefascineerd naar de sprankelende gesprekken geluisterd. De onderwerpen volgden elkaar snel op. De inwoners van Bath kwamen aan bod en ze deden de eigenaardigheden van de buren op Queen Square uit de doeken. En vervolgens werd ze bedolven onder beleefde vragen over haar en haar echtgenoot.


      “We zijn helemaal in onze sas met onze nieuwe, mooie buurvrouw! Echt!” kirde mevrouw Woodforde. “Zeg nou zelf, Barbara. Dit is toch het mooiste meisje dat je ooit heb gezien?”


      Lady Darby knikte stralend. “Zeg dat wel! Ik doe een moord voor zo’n mooie huid en ogen!”


      “U vleit me, dames”, zei Katherine verlegen.


      “Het is de waarheid. Toen we nog jong waren, vond iedereen ons mooi. Maar Barbara heeft nooit een gave huid gehad.” Mevrouw Woodforde boog zich naar Katherine toe en fluisterde luid: “Waterpokken.”


      “Hou je mond, Alice!” riep lady Darby quasiverontwaardigd uit. “Ik heb twee minuscule littekentjes, dat is alles.”


      Katherine giechelde. Eigenlijk wist ze niet goed wist hoe ze moest reageren.


      “Dat zeg jij”, merkte mevrouw Woodforde op. “Maar ik was de mooiste.”


      “En ik ben de jongste”, zei lady Darby vrolijk.


      “Een verschil van een paar minuten!” riep mevrouw Woodforde triomfantelijk uit.


      Katherine moest haar lachen inhouden. Maar toen de twee dames in schaterlachen uitbarstten, deed ze vrolijk mee.


      “Neem ons alstublieft niet kwalijk, lady Gerard. Mijn zus en ik verkeren meestal in elkaars gezelschap. Daardoor vergeten we wel eens dat andere mensen ons misschien vreemd vinden.” Mevrouw Woodforde veegde de lachtranen met een kanten zakdoekje weg.


      “Helaas hebben we geen dochters om onze schoonheid door te geven”, merkte lady Darby droog op. Haar zuster barstte weer in lachen uit. “En onze zoons zitten her en der. De oudste zoon van mijn zuster vaart, net als zijn vader vroeger. Mijn zoon studeert rechten in Londen. We zijn dus erg blij met uw komst naar Queen Square, u en uw lange, knappe echtgenoot.”


      Lady Darby gaf Katherine een knipoog. “Hopelijk ontmoeten we elkaar spoedig in de Assembly Rooms.”


      “Eh… Misschien.” Katherine glimlachte, niet op haar gemak. Ze wist niet of haar echtgenoot van dansen hield. “De kapitein heeft een loge in het theater gehuurd.”


      “Fantastisch! Wij gaan eens per week naar het theater, soms zelfs twee keer als het weer slecht is. Met goed weer is er altijd veel te doen in Bath. In de herfst vinden er tal van evenementen plaats. U zult ongetwijfeld genieten. Blijft u trouwens tot het eind van het jaar?”


      “Ik, eh…”


      “Luister niet naar Alice”, zei lady Darby met een verwijtende blik naar haar zuster. “De winters zijn vreselijk in Bath. Zodra de eerste vorst zich aandient, vertrekt mijn zuster naar de kust.”


      “Zo erg is het hier nou ook niet”, verdedigde mevrouw Woodforde zich. “We gaan elke winter naar Portishead vanwege de gezondheid van de admiraal.” Haar man was een gepensioneerde admiraal. Blijkbaar was mevrouw Woodforde heel trots op haar echtgenoot, want ze had al drie keer opgemerkt dat hij admiraal was.


      Lady Darby snoof minachtend. “Gezondheid? Laat me niet lachen. Hij is gewoon graag alleen. Bovendien is zijn afwezigheid bepaald geen straf is voor de elite in Bath.” De twee zusters schaterden het uit. Hun wederzijdse echtgenoten belachelijk maken was een van hun favoriete spelletjes. “In tegenstelling tot uw man, lady Gerard. We hopen u allebei vaak te zien!”


      “Ze zijn pas getrouwd, Barbara!” Mevrouw Woodforde wuifde zichzelf met haar waaier koelte toe. “We mogen van geluk spreken als we het echtpaar de Lacey af en toe zien!”


      Lady Darby trok een gezicht. “Sir Philip nam me alleen mee uit toen we pas getrouwd waren. Tegenwoordig zijn we bijna nooit meer samen.”


      “Alsof jij dat erg vindt!” De zusters proestten het uit. “Het kan niet anders of u heeft de kapitein om uw vinger gewonden, lady Gerard. Wij vinden dat uw man zich gelukkig mag prijzen. U kunt hem toch wel overhalen?”


      “Natuurlijk kan ze dat”, zei lady Darby. “Ik doe een dringend beroep op u, lady Gerard. We zijn erg in onze nopjes met onze nieuwe buren. De nieuwe bewoners van Queen Square brengen leven in de brouwerij. U en uw man moeten echt bij ons komen eten.”


      “Met alle plezier.” Katherine glimlachte nerveus. Volgens Bragg had Gerard een hekel aan roddelende oude dametjes, maar ze konden de vriendelijke uitnodiging toch niet bot weigeren? Bovendien kon ze zelf bepalen of ze wilde gaan. Als Gerard geen zin had, ging ze gewoon alleen. Haar echtgenoot had haar duidelijk te kennen gegeven dat ze zich moest vermaken. Lady Darby en mevrouw Woodforde waren hartelijk en onderhoudend.


      Tegen de tijd dat het bezoek wegging, na een heleboel grappen over de echtgenoten van de twee zusters en een onophoudelijke stroom van smeekbedes om zich toch vooral in het uitgaansleven van Bath te mengen, moest Katherine even bijkomen. Ze vond de dames enig, maar jemig, wat waren ze druk! Het was te hopen dat Gerard niet boos werd dat ze de uitnodiging had aangenomen. Katherine nam zich voor hem vanavond tijdens het diner van het bezoek te vertellen.


      Zoals gewoonlijk keerde hij pas laat huiswaarts. Ze had geen idee wat hij de hele dag deed. Ze waren nu enkele dagen in Bath en elke dag was het hetzelfde liedje. Gerard vertrok voor dag en dauw en kwam pas tegen etenstijd terug. Doorgaans met een somber gezicht. Ze gebruikten samen de maaltijd, praatten over koetjes en kalfjes of deden er het zwijgen toe en gingen dan naar boven. In de slaapkamer was de sfeer heel anders. Katherine stond elke keer weer versteld. Hun emotionele band mocht dan te wensen overlaten, de lichamelijke geneugtes in bed maakten veel goed. Gerard was helemaal niet teleurgesteld dat ze nauwelijks ervaring had. Integendeel, hij schiep er plezier in om haar in de kunst van de liefde in te wijden. Nadat ze in de eetkamer had bekend dat ze niet goed wist hoe ze hem moest behagen, had Gerard haar in detail verteld wat hij van haar verwachtte. Alleen al bij de herinnering kreeg Katherine een kleur, want ze had dingen gedaan die ze niet voor mogelijk had gehouden. Gerard kende geen enkele schaamte en leerde haar hoe ze allebei intens konden genieten. Hun huwelijk was - wat hun liefdesleven betrof - in alle opzichten een succes en dat had ze nooit durven dromen.


      Maar buiten de slaapkamer waren ze vreemden voor elkaar. Ze wist nog steeds niet wat hij in Bath deed. Het moest te maken hebben met het schandaal van zijn vader. De kranten in Londen hadden er vol van gestaan, maar het gerucht had Bath kennelijk nog niet bereikt. Katherine had er althans niets over gelezen.


      “Ik had vandaag bezoek”, zei ze toen Gerard het vlees aansneed. “Onze buren.”


      “O? Was het gezellig?”


      Ze dacht aan de twee zusters die elkaar voortdurend aan het lachen maakten. “Jazeker. Ze hebben ons gevraagd om een keer te komen eten.”


      “Mooi”, mompelde hij, en hij lepelde jus over zijn aardappelen. “Wie zijn het?”


      “Lady Woodforde, zij woont aan de overkant van het plein. En haar zuster lady Darby van hiernaast.”


      Hij legde zijn vork neer en keek haar aan. “Oudere dames?”


      Katherine schraapte haar keel. “Zo oud zijn ze nou ook weer niet. Het zijn echt vreselijk aardige en hartelijke dames.”


      “Hmm.” Gerard prikte in zijn aardappelen, maar zijn ogen waren op haar gericht. “Ik heb geen zin in nieuwsgierige Aagjes. Er wordt al genoeg geroddeld.”


      “Ze spreken geen kwaad over je, integendeel. Ze laten zich alleen in superlatieven uit. De knappe, lange legerofficier die onlangs op het plein is komen wonen.”


      Hij kreunde. “Zo begint het altijd.”


      Katherine besloot een ander onderwerp aan te snijden. “Heb je vorderingen geboekt vandaag?”


      “Vorderingen?” herhaalde hij achterdochtig.


      “Je bent toch voor zaken in Bath?”


      Na een korte stilte haalde hij zijn schouders op. “Niet bepaald. Daar moet je het trouwens niet met de buren over hebben.”


      Katherine prikte een stuk vlees aan haar vork. Ze had niet veel trek en at met lange tanden. Gerard schepte een tweede keer op en liet het zich goed smaken.


      “Ik hoop niet dat je me vervelend vindt,” zei ze toen Bragg de tafel had afgeruimd, “maar ik vind het lastig om een gesprek gaande te houden als ik geen flauwe notie heb wat je de hele dag doet.”


      Met een zucht bracht hij zijn wijnglas naar zijn mond. “Ik wil zo min mogelijk de aandacht op ons vestigen. Geruchten maken de kwestie nog gecompliceerder en daar schiet ik niets mee op. Ik wil graag stilletjes mijn gang kunnen gaan. Het liefst anoniem, maar dat is natuurlijk onmogelijk.”


      “Waarom?” vroeg ze. “Waar ben je dan mee bezig?”


      Hij schudde zijn hoofd. “Jij hoeft je hoofd nergens over te breken, Katherine.”


      Ze legde haar handen in haar schoot. “Aha.”


      Hij dronk zijn glas leeg en schonk opnieuw in. “Het is een onontwarbare knoop, ik word er geen wijs uit.”


      “Een gordiaanse knoop, bedoel je? Misschien moet je hem doorhakken.”


      Hij lachte schamper. “Dat is een goede! Het is een ingewikkelde kwestie. Ik weet echt niet hoe ik het moet oplossen.”


      Katherine keek hem onderzoekend aan. Hij maakte een vermoeide indruk. “Misschien kan ik helpen?”


      “Zeker.” Glimlachend wenkte hij haar. “Kom eens hier, milady.”


      “Dat bedoel ik niet.” Ze bleef zitten, ook al stak hij zijn hand naar haar uit. “Als je me vertelt wat het probleem is, kan ik je misschien helpen.”


      Hij liet zijn hand zakken. “Ik denk niet dat je me kunt helpen.”


      Gefrustreerd beet ze op haar onderlip. Hij raakte geïrriteerd, terwijl ze hem alleen probeerde te begrijpen. “Ik wil me niet met jouw zaken bemoeien. Maar twee mensen weten meer dan één. Ik vind het moeilijk om begrip te tonen en je te steunen terwijl ik geen flauw benul heb waar je mee bezig bent.”


      “Doet het er iets toe?” Hij hield zijn hoofd schuin. “Moet je echt alles weten om begrip en steun te bieden?”


      “Het zou fijn zijn als je er in elk geval over praat!” riep ze wanhopig uit. “Natuurlijk wil ik je steunen! Natuurlijk wil ik begrip tonen! Maar jij geeft me niets terug!”


      Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. Katherine voelde dat ze een kleur kreeg. Beschaamd boog ze haar hoofd. Ze had haar zelfbeheersing verloren. “Niets?” vroeg hij dreigend.


      Ze keek op en kreeg het vreselijk warm. “Eh… Zo b-bedoelde ik het niet”, stamelde ze. “M-maar we praten nooit. Lady Darby vroeg of we naar de Assembly Rooms gingen. Ik wist echt niet wat ik moest zeggen. Ik weet niet eens of jij van dansen houdt.”


      “Ik hou van dansen. En van voorstellingen en concerten. Als je wilt, gaan we vanavond naar de Assembly Rooms.”


      Haar nieuwe garderobe was nog niet gereed. Ze had geen geschikte uitgaansjapon. Blijkbaar was het hem niet eens opgevallen dat ze elke avond dezelfde eenvoudige donkerblauwe japon droeg. Ze zuchtte. “Dank je. Ik heb vanavond geen zin.”


      Hij wreef met zijn handen over zijn gezicht. “Kate, ik heb momenteel weinig geduld. Stel me alsjeblieft niet voor een raadsel. Wat is het probleem? Wat wil je van me?”


      Dat je interesse in mij toont, dacht ze. Maar dat kon ze hem moeilijk vragen. “Ik wil een goede vrouw voor je zijn”, zei ze zacht.


      “Mooi. Ga mee naar boven en bewijs het maar.”


      Wat een cynische wending van het lot, dacht Katherine wrang. Ze had vurig gehoopt dat haar echtgenoot haar aantrekkelijk zou gaan vinden naarmate ze elkaar beter leerden kennen. Die wens was gedeeltelijk in vervulling gegaan. Elke avond bedreef hij hartstochtelijk de liefde met haar. Maar hij vond het niet belangrijk om elkaar beter te leren kennen. Ze wist niet hoe ze moest reageren. Aan de ene kant was ze dolgelukkig met haar nieuwe man, aan de andere kant was ze de wanhoop nabij.


      “Kate?” drong hij aan. Hij boog zich naar haar toe en glimlachte verleidelijk. “Ik was niet aardig. Geef me een kans om het goed te maken. Ga mee naar boven, liefste.”


      Ze keek hem aan. Haar hart deed pijn. Alleen al het horen van zijn stem wond haar op. Ze strengelde haar vingers ineen, om te voorkomen dat ze hem gewillig naar de slaapkamer volgde. Onwillekeurig klemde ze haar dijen tegen elkaar, want alleen al de gedachte aan wat er zou gebeuren als ze hem zijn gang liet gaan wond haar mateloos op. Hij was zo verdraaid knap, zo aantrekkelijk en onweerstaanbaar, zo viriel en charmant. Ze moest zichzelf in bescherming nemen. “Vanavond niet”, zei ze, en ze viel krampachtig weer in haar oude rol, de rol die ze als de echtgenote van Howe jaren had gespeeld. Ze dwong zichzelf kalm en afstandelijk over te komen, ook al vond ze het verschrikkelijk. “Ik heb hoofdpijn.”


      “Ik zal teder zijn.” Hij streelde zacht haar arm. Katherine kreeg meteen kippenvel.


      “Nee”, zei ze, en ze wendde haar ogen af. Als ze nog langer naar dat mooie gezicht, het donkere haar en de sensuele blik keen, zou ze vast en zeker bezwijken.


      “O Kate.” Hij knipoogde. “Ik bied toch mijn excuses aan. Zullen we dan morgen naar de Assembly Rooms gaan?”


      Ze haalde diep adem. “Heb je daar zin in?”


      “Reken maar.” Hij glimlachte verleidelijk. “Kom, dan gaan we naar boven.”


      “Raak je dan niet in de problemen?” Haar voornemen om zich niet te laten verleiden wankelde. Misschien was het een begin. Als ze met elkaar dansten, zouden ze ook met elkaar praten. En er waren natuurlijk andere mensen met wie ze een gesprek konden aanknopen. Misschien was dat een aanleiding om meer open tegen elkaar te zijn. Misschien kon ze de kleermaakster iets extra’s betalen om morgen in elk geval één japon af te hebben. Als ze er leuk uitzag, besteedde hij misschien meer aandacht aan haar.


      Maar zodra ze het woord ‘problemen’ in de mond nam, betrok Gerards gezicht. Hij perste zijn lippen op elkaar en wuifde haar bezwaren weg. “Maak je geen zorgen. Het is een lang en saai verhaal. Ik doe veel liever iets leuks met jou.”


      Katherine wist dat ze met een kluitje in het riet werd gestuurd. Lord Howe en Lucien hadden niet anders gedaan. Het kostte haar ontzettend veel moeite om Gerard af te wijzen, maar haar besluit stond vast.


      Met pijn in het hart schudde ze haar hoofd. “Het spijt me, kapitein.” Zelfs in haar eigen oren leek haar stem van heel ver te komen. “Ik voel me echt helemaal niet goed vanavond.”


      In zijn voorhoofd verschenen rimpels. “Zo plotseling?”


      Haar gezicht verried niets. Vroeger ging het haar moeiteloos af geen enkele emotie te tonen, maar nu was het een zware opgave. “Ja. Wil je me excuseren? Ik ga naar bed.”


      “Zal ik mevrouw Dennis waarschuwen?” Hij klonk verward.


      “Ja, graag.” Ze tilde haar rokken op en liep naar de deur. Ze voelde zich vreselijk, het liefst had ze haar handen voor haar gezicht geslagen. Met opgeheven hoofd liep ze de eetkamer uit. Zodra ze boven was, plofte ze in een stoel neer en barstte in tranen uit.


      


      Gerard keek zijn vrouw na en schudde zijn hoofd. Wat had hij misdaan? Kennelijk iets onvergeeflijks, want van het ene moment op het andere was ze in een ijskoningin veranderd. Haar gezicht leek een masker, de blik in haar ogen was afstandelijk en haar stem… Hij fronste zijn wenkbrauwen. Hij had een hekel aan die toonloze stem, alsof ze de woorden amper over haar lippen kreeg.


      Hij trok aan het belkoord. Bragg kwam binnen. “Ik ga een wandeling maken.”


      Zijn persoonlijke bediende haalde zijn jas en handschoenen. Even later liep Gerard naar buiten. Op het bordes trok hij zijn handschoenen aan. Hij keek naar boven en zag licht in de slaapkamer branden. Hij overwoog om weer naar binnen te gaan. Tussen de lakens was het altijd goed tussen hen. Hij was gewend geraakt aan de hartstochtelijke lessen die hij Kate elke avond gaf. Zijn vrouw moest nog veel leren, maar ze was een snelle leerling. Elke keer verbaasde ze hem weer. Hij verheugde zich op de avonden, want de dagen waren frustrerend. De jacht op de afperser vlotte niet erg. Hij had Bath uitgekamd en de nabije omgeving, maar was niets wijzer geworden. Nergens was een spoor te vinden van de man die zijn vader de dreigbrieven had gestuurd.


      Hij zette koers naar Milsom Street en liep langs de etalage van de kleermaakster. Wanneer zou haar nieuwe garderobe klaar zijn? Als ze morgen naar de Assembly Rooms gingen, moest Kate een avondjapon hebben. Hij nam zich voor morgenochtend vroeg meteen bij de kleermaakster langs te gaan.


      In gedachten verzonken slenterde hij over de kade langs de rivier. Hij zou Carter en zijn zuster uitnodigen om mee te gaan. Al was het alleen maar om zijn gedachten af te leiden van het Durham Dilemma. Want de geruchten over zijn vader en het onwettige huwelijk zouden ongetwijfeld ook in de Assembly Rooms de ronde doen.


      Ineens realiseerde hij zich dat Kate ook met de geruchten geconfronteerd zou worden. Ze maakte immers deel uit van de familie, zij was ook een Durham. Kate wist wat er speelde, nog voordat ze hem ten huwelijk had gevraagd. Wat had haar toch bewogen om hem een aanzoek te doen? Die vraag was nog altijd niet beantwoord.


      Hij had haar niets verteld over zijn missie in Bath omdat hij haar wilde beschermen. Achteraf gezien was dat wellicht niet verstandig. Tijdens het eten had ze hem vragen gesteld. Vragen die hij had ontweken. Misschien was dat de reden dat ze vanavond nergens zin in had. Gerard slaakte een diepe zucht. Langzaam werd het hem duidelijk dat hij zich als een officier gedroeg: hij deelde bevelen uit, zijn soldaten moesten gehoorzamen. Niet erg slim om zijn vrouw als een ondergeschikte te behandelen.


      Gerard draaide om en liep terug naar Queen Square. In het huis van de buren brandde nog licht. Hadden die oude roddeltantes misschien iets tegen Kate gezegd? Was ze daarom van streek? Hij keek naar de slaapkamer. Tot zijn teleurstelling was het licht uit.


      Bragg kwam hem in de hal tegemoet en nam zijn jas en hoed aan. “Weet jij misschien of het bezoek vandaag iets over dat vervloekte Durham Dilemma heeft gezegd?”


      “Niet dat ik weet, kapitein.” Bragg pakte Gerards handschoenen aan. “Er werd veel gepraat en gelachen. Milady nam met een glimlach afscheid van de dames. De sfeer was opgewekt.”


      “Mooi.” Gerard slaakte een zucht van verlichting. Dat klonk in elk geval positief.


      Hij ging naar boven en kleedde zich uit. Kate lag met haar rug naar hem toe. Hij ging naast haar liggen en legde zijn hand op haar schouder. Ze reageerde niet. “Kate”, fluisterde hij. “Wil je werkelijk weten waarom we in Bath zijn?”


      Het duurde even voordat ze reageerde. “Ja”, fluisterde ze.


      Hij slaakte een diepe zucht en ging dicht tegen haar aan liggen. “Ik probeer de man te traceren die mijn familie te gronde wil richten. De afperser die dreigt om het schandalige verleden van mijn vader aan de grote klok te hangen en die mij en mijn broers de erfenis wil afnemen.”


      Ze keek hem over haar schouder aan. “Hoe wil je hem vinden?”


      “Met volharding. Opgeven is er niet bij. Het is een frustrerend karwei, neem dat van mij aan. Als ik de namen noem van alle mensen die ik tot op heden heb benaderd, val je gegarandeerd in slaap. Ik heb nog geen enkel spoor gevonden.”


      Ze draaide zich naar hem toe. “Als je de dader vindt, wat ga je dan doen?”


      Dan vermoord ik hem, dacht Gerard. Snel en geruisloos. “Dat bedenk ik tegen die tijd”, antwoordde hij ontwijkend. “Eerst moet ik hem te pakken krijgen. Ik wil dit hoofdstuk afsluiten, Kate. Al die onzin over een ver verleden. Ik wilde je niet ongerust maken, daarom heb ik het je niet verteld. Maar als we morgen naar de Assembly Rooms gaan, worden we wellicht met de geruchten geconfronteerd.”


      “Daar heb ik ook aan gedacht.” Ze glimlachte naar hem, oprecht en een beetje verlegen. Gerard verbaasde zich over de metamorfose die zich voor zijn ogen voltrok. Als ze glimlachte, was Kate een heel ander mens. En oneindig veel aantrekkelijker dan wanneer ze afstandelijk was. “Ik wist waar ik aan begon.”


      Hij grijnsde. Wat een opluchting dat de onenigheid voorbij was. Alles was weer goed tussen hen. “Ik ook.” Hij nam haar in zijn armen en knoopte haar nachtjapon los. “Ik ook.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 16


      


      


      Tot Katherines verbazing stond de kleermaakster de volgende middag op de stoep. Mevrouw Goddard bood haar welgemeende excuses aan en kwam hoogstpersoonlijk drie nieuwe japonnen brengen.


      “Lord de Lacey zei dat u met smart op de kleding zat te wachten. En dat u nog meer wilt bestellen. Het spijt me echt dat ik u zo lang heb laten wachten”, verontschuldigde de kleermaakster zich. “Het was de afgelopen week een heksenketel. Ik beloof u dat de volgende bestelling op tijd klaar is.”


      “Aha.” Gerard was bij de kleermaakster geweest? Zoals gewoonlijk was hij al weg geweest toen ze vanochtend wakker werd. “Heeft lord de Lacey nog meer gezegd?”


      “Hij heeft me opdracht gegeven een rode japon voor u te maken.” De vrouw bekeek Katherine met een kritisch oog. “Niet alle schakeringen rood zullen u flatteren, maar de juiste tint zal u fantastisch staan.”


      “Eh… Ik zal het in overweging nemen.”


      Mevrouw Goddard glimlachte opgelucht. “Zullen we de japonnen passen?”


      Terwijl Katherine op een kruk stond en de kleermaakster de laatste hand legde aan de zoom, bekeek ze haar spiegelbeeld. Zou rood haar inderdaad staan? Volgens haar moeder stonden alleen gedekte kleuren haar. Katherine had nog nooit een vrolijke japon met een laag decolleté gedragen die haar heupen accentueerde. De japon die ze nu droeg was felblauw en modieus. Het lijfje en de mouwen waren versierd met pareltjes. Een wereld van verschil vergeleken met de saaie donkerblauwe jurk die ze de afgelopen avonden had gedragen. Verbaasd bekeek ze zichzelf. Deze japon stond haar goed. Bijzonder goed zelfs. De nieuwe onderrok was minder zwaar en de stof van de japon viel soepel. Op de een of andere manier leek ze langer en haar boezem voller.


      “Ik zie er heel anders uit”, mompelde ze, en ze bekeek zichzelf van alle kanten.


      “Deze japon staat u geweldig”, knikte mevrouw Goddard. “U bent zo slank! Al die ruches en versieringen zijn aan u niet besteed. Dit eenvoudige model accentueert uw figuur. De kleur staat u ook heel goed.”


      Katherine kon haar ogen niet van haar spiegelbeeld afhouden. “Ik heb altijd gedacht dat uitgesproken kleuren me niet stonden.”


      “Nonsens. Men moet gewoon naar de kleur van het haar en de teint kijken. Bij elke vrouw passen weer andere kleuren.”


      “Zelfs in mijn geval.” Katherine glimlachte verheugd.


      Ze was een heel ander mens! Mevrouw Goddard had twee dagjaponnen en een avondjapon meegebracht. Eindelijk had ze andere kleren. Toen de kleermaakster weg was, hing ze de nieuwe japonnen in de kast. Haar oude japonnen wierp ze op bed. Opnieuw bekeek ze zichzelf in de spiegel. De dagjapon was een creatie van roomkleurige zijde met gouden biezen. Vergeleken met haar oude garderobe een zeer frivole japon. “Gooi die krengen allemaal weg”, zei ze tegen Birdie, en ze wees naar de jurken op het bed. “Ik wil ze nooit meer zien.”


      “Dat werd tijd, milady”, zei haar dienstmeid. “Lord de Lacey heeft zelfs verstand van mode. Vrolijke kleuren staan u goed, milady.”


      Katherine keek Birdie aan. “Is dat een compliment aan het adres van de kapitein, Birdie?”


      De dienstmeid snoof minachtend en griste de oude japonnen van het bed. “Sinds we in Bath zijn, heb ik niets te klagen. Zijn bediende Bragg is een beetje een lomperik, maar niet onsympathiek. Hij is in elk geval gewend bevelen op te volgen. Al met al is het leven een stuk aangenamer geworden.”


      Katherine glimlachte. “Ik had niet anders verwacht.”


      Die avond besteedde Birdie extra aandacht aan haar kapsel. Katherine had de felblauwe avondjapon aangetrokken en droeg de ketting die Gerard haar had gegeven. Birdie sprenkelde oranjebloesemwater achter haar oren.


      “U ziet er prachtig uit, juffrouw Katherine”, fluisterde Birdie met haar hand op haar borst. “Uw vader zou trots op u zijn.”


      “Dank je.” Ze kneep in Birdies hand en bekeek zichzelf voor de zoveelste keer in de spiegel. Misschien was het nog waar ook.


      Gerards reactie loog er niet om. Toen ze de trap af kwam, bleef hij als door de bliksem getroffen staan. Langzaam verscheen er een grijns op zijn gezicht. “Goedenavond”, zei hij, en hij pakte haar hand zodra ze de onderste trede bereikte. “Mevrouw Goddard is haar geld dubbel en dwars waard.”


      Katherine bloosde. “Wat attent van je om haar tot spoed te manen.”


      Hij grijnsde. “Ik wilde je eindelijk eens in een fatsoenlijke japon zien.” Hij boog zich naar haar toe. “Ik verheug me er nu al op dat je hem vanavond uittrekt.”


      Ze werd nog roder, hoewel ze intussen aan zijn ondeugende opmerkingen gewend zou moeten zijn. “Dat zou opzien baren in de Assembly Rooms.”


      Lachend bood hij zijn arm aan.


      Tegen de tijd dat ze in de Assembly Rooms arriveerden, had Katherine het gevoel dat ze zweefde. Ze had nooit geweten dat een mooie japon zoveel verschil kon maken. Terwijl ze door de gang naar de balzaal liepen, fluisterden de dames die ze tegenkwamen druk achter hun waaiers met elkaar. Waarschijnlijk trok Gerard de meeste aandacht, hij was weer oogverblindend in zijn scharlakenrode uniformjas. Maar voor het eerst van haar leven voelde Katherine zich niet onzichtbaar en onbeduidend. Ze liep met opgeheven hoofd en begroette iedereen met een glimlach. Het verbaasde haar niet dat Gerard intussen half Bath kende. Ze was blij toen ook zij een bekend gezicht zag. Lady Darby wuifde haar vanaf de andere kant van de balzaal vrolijk toe.


      “Aha, daar staan Carter en zijn zuster”, zei Gerard. “Kom, dan kan ik je eindelijk aan hen voorstellen.”


      Diep in haar hart was Katherine blij dat de kennismaking nu plaatsvond en niet die middag in Milsom Street. Van dichtbij was Cora Fitzwilliam nog mooier. De oude Katherine, in haar stijve, sombere jurk, zou zichzelf vreselijk lelijk hebben gevonden naast deze schoonheid. De nieuwe Katherine besefte dat ze niet aan de beeldschone Cora kon tippen, maar ze voelde zich geen lelijk eendje. Tot haar opluchting bleek mevrouw Fitzwilliam aardig en hartelijk, net als broer luitenant Carter.


      “Ik heb me erop verheugd u te ontmoeten”, zei mevrouw Fitzwilliam terwijl ze Katherine meetroonde. “Mijn broer Danny was erg blij dat hij de kapitein tegen het lijf liep. Sinds zijn beenwond is hij nogal depressief en kapitein de Lacey heeft hem weer een doel gegeven. Danny helpt hem bij de speurtocht. Nu mijn broer zich weer nuttig kan maken, is zijn humeur aanmerkelijk verbeterd.”


      “O.” Katherine was verbaasd. “Ik wist niet dat mijn man en luitenant Carter samenwerkten.”


      Mevrouw Fitzwilliam knikte. “Ze hebben elkaar een paar keer ontmoet. Ik heb begrepen dat het een delicate kwestie betreft. Ik moest Danny beloven er met niemand over te praten.”


      “Aha”, mompelde Katherine. “Op mijn beurt wil ik u graag bedanken. De kapitein vertelde dat u hem advies heeft gegeven.” Ze wees op de ketting die ze van Gerard had gekregen.


      Mevrouw Fitzwilliam kneep glimlachend in haar hand. “Geen dank! Ik heb het met plezier gedaan. Het sieraad staat u inderdaad prachtig, precies zoals de kapitein voorspelde.”


      “O ja?”


      “Jazeker.” Cora boog zich naar haar toe. “De kapitein vertelde me dat hij nog nooit juwelen heeft gekocht.”


      Katherine legde haar hand op de hanger. “Hij heeft een goede smaak.”


      Het werd een avond om nooit te vergeten. Lady Darby complimenteerde haar met haar blauwe avondjapon en noemde haar de mooiste vrouw van het bal. Mevrouw Woodforde en haar man waren afwezig, de admiraal voelde zich niet goed. Lady Darby kon het goed vinden met mevrouw Fitzwilliam en er werd gepraat en gelachen. Niemand zou haar herkennen, dacht Katherine, terwijl ze om een opmerking van mevrouw Fitzwilliam grinnikte. Ze herkende zichzelf niet eens.


      Gerard vroeg haar ten dans. Het was een reidans, dus veel gelegenheid om te praten was er niet. Katherine vond alles best. Voor het eerst van haar leven had ze het gevoel dat ze het middelpunt was. Telkens wanneer Gerard haar hand pakte of ondeugend naar haar glimlachte, sloeg haar hart over. Ze moest zich op de danspassen concentreren, anders zou ze nog op zijn tenen trappen.


      Vanaf dat moment werd Katherine door andere heren ten dans gevraagd. Ze was zo verbaasd door alle aandacht dat ze tegen iedereen ja zei. Met als resultaat dat haar balboekje binnen de kortste keren vol was. Dat was haar nooit eerder overkomen. Ergens in haar achterhoofd wist ze dat de aandacht met haar huwelijk, het gezelschap en misschien ook haar nieuwe japon te maken had en niet omdat ze van een muurbloem in een oogverblindende schoonheid was veranderd. Niettemin genoot ze met volle teugen.


      Twee uur later verontschuldigde ze zich bij haar danspartner, haar voeten deden pijn en ze voelde zich licht in het hoofd. De lichamelijke inspanning, de warmte, de drukte en de twee glazen champagne, het werd haar allemaal even te veel. Ze voegde zich bij mevrouw Fitzwilliam en luitenant Carter, die aan de andere kant van de zaal

      stonden. Cora’s broer kon niet dansen vanwege zijn gewonde been en zij had nog geen stap op de dansvloer gezet.


      “Ik offer me helemaal niet op”, zei mevrouw Fitzwilliam tegen de luitenant. “Als je genoeg hebt van mijn gezelschap, ga dan dansen.”


      “Geen enkele dame neemt het risico om haar tenen door mijn stok te laten vermorzelen, Cora”, antwoordde hij kribbig. “Maar jij kunt je toch amuseren?”


      “Ik amuseer me ook”, zei zijn zuster vriendelijk. “Aha, lady Gerard. U komt als geroepen. Mijn broer klaagt steen en been.”


      Het gezicht van luitenant Carter betrok. Hij keek nors voor zich uit, toen glimlachte hij krampachtig. “Sta mij toe het goed te maken. Ik ga wijn halen voor de dames.”


      “Voor mij graag limonade, meneer”, zei Katherine, die zichzelf met haar waaier koelte toewuifde.


      Hij maakte een buiging en verdween in de menigte. Zijn zuster keek hem bezorgd na. “Ik hoop niet dat ik stoor, mevrouw Fitzwilliam”, zei Katherine zacht.


      Mevrouw Fitzwilliam vermande zich en glimlachte. “Helemaal niet, lady Gerard. Ik ben juist blij dat u ons gezelschap komt houden. Dan laat Danny het wel uit zijn hoofd om te mopperen.”


      Katherine kuchte verlegen. “Ik ben niet gewend om uren op de dansvloer te staan. De kans is groot dat ik u geruime tijd gezelschap houd.”


      De ogen van mevrouw Fitzwilliam lichtten op. “O fijn! Noem me alsjeblieft Cora. Volgens mij worden wij goede vriendinnen.”


      Op Katherines gezicht verscheen een aarzelende glimlach. “Op voorwaarde dat jij mij Katherine noemt.”


      “Met alle plezier. Ik heb altijd graag Katherine willen heten. Het lijkt me heel leuk om Kate als roepnaam te hebben.”


      “Mijn man is de enige die mij Kate noemt.”


      Cora lachte samenzweerderig. “Wat lief!”


      “Ja.” Het was inderdaad lief van hem. In het begin was ze er niet zo blij mee geweest. Kate klonk nogal overdreven joviaal terwijl ze elkaar niet eens kenden. Maar die mening had ze bijgesteld. Kate paste beter bij de nieuwe Katherine. De sombere, in zichzelf gekeerde lady Howe was een totaal andere vrouw dan lady Gerard, die aan de arm van de knapste man van Engeland haar entree in Bath maakte en binnen een mum van tijd een vol balboekje had! Vanavond was ze Kate. Impulsief wendde ze zich tot Cora. “Misschien moet jij me ook maar Kate noemen.”


      Cora knipperde verbaasd met haar ogen, maar toen glimlachte ze. “Met alle plezier.”


      Katherine knikte tevreden. In gedachten herhaalde ze haar nieuwe naam. Kate. Niet Katherine, maar Kate. Kate klonk minder stijf, ongecompliceerder, simpel en mooi. Ze besloot voortaan als Kate door het leven te gaan. Vanavond was ze een ander mens geworden en daar hoorde een nieuwe naam bij.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 17


      


      


      Enerzijds was het een briljant idee om met Kate naar de Assembly Rooms te gaan. Anderzijds kon Gerard zichzelf voor zijn hoofd slaan.


      Natuurlijk was het leuk dat zijn vrouw er nog nooit zo mooi had uitgezien. Niemand zou haar als een schoonheid betitelen, maar vanavond… Vanavond was ze een plaatje. Hij had gelijk. Een andere japon maakte verschil. Alleen had hij niet gedacht dat het verschil zo groot zou zijn. In die saaie bruine jurk die ze als haar beste japon bestempelde was Kate bleek en mager. In de donkerblauwe japon die ze de afgelopen avonden had gedragen, leek ze net een ouwe vrijster. Het was verbazingwekkend hoe goed de nieuwe avondjapon haar stond. Het model leek speciaal ontworpen voor haar figuur. Hij was vast niet de enige man die steeds naar haar decolleté keek en naar de prachtige paarse edelsteen tussen haar borsten. Ze stonden letterlijk voor zijn vrouw in de rij, de heren in de balzaal. Kate stond geen enkele dans aan de kant. Gerard was meer dan tevreden. Hij voelde zich net een investeerder die een stuk land kocht omdat het heel vruchtbaar was. Om vervolgens te ontdekken dat er een kolenader in de grond zat. Vanaf het begin was hij content met het huwelijk, zelfs al was het een verstandshuwelijk. Haar fortuin was belangrijk en zo lang ze hem niet lastigviel, vond hij het best. Nu was hij niet alleen een fortuin rijker, maar ook een gewillige, goed uitziende vrouw.


      Helaas werd de avond verpest door de geruchten over zijn vader. Al binnen een halfuur na aankomst hoorde hij iemand over het Durham Dilemma praten. In het begin probeerde hij er geen acht op te slaan en danste met zijn vrouw, die zichtbaar genoot. De geruchten bleven hem echter achtervolgen. Hij knoopte een gesprek aan met Carter, die discreet inlichtingen had ingewonnen. Maar ook dat hielp niet. Overal hoorde hij mensen fluisteren over het Durham Dilemma.


      Sinds hij in Bath woonde had hij expres geen kranten gekocht. En hij was niet naar gelegenheden gegaan waar de elite van Bath kwam. Hij had er alles aan gedaan om niet op te vallen en op geen enkele manier de aandacht op zichzelf gevestigd. Bath lag meer dan honderd mijl van Londen vandaan en toch achtervolgde het vunzige geheim hem nog steeds. Hij had kunnen weten dat de roddels zich uiteindelijk over heel Engeland zouden verspreiden. Maar uitgerekend vanavond kwam wel heel slecht uit.


      Langzaam maar zeker werd hij steeds kwader. Op een gegeven moment hield hij het niet meer uit. De eerste de beste die hem met onverholen nieuwsgierigheid aankeek, was zijn leven niet zeker. Hij keek naar de dansvloer en zag Katherine in de armen van de zoveelste danspartner. Ze straalde. Gelukkig was zij zich niet bewust van de smet op de avond. Hij verontschuldigde zich tegenover Carter en liep de balzaal uit. Frisse lucht zou hem goed doen.


      Hij liep het overdekte terras op. Het regende zacht. Een gordijn van gestadig vallende motregen maakte alles wazig. Een koets reed voorbij, de paardenhoeven kletterden luid op de natte keien. Hij haalde diep adem. Hij was nog geen steek opgeschoten en dat zat hem behoorlijk dwars. Straks slaagde Edward erin om het probleem via de legale manier op te lossen en had Gerard zich de moeite kunnen besparen. Dat zou wel een wrange speling van het lot zijn. Hij streek met zijn hand over zijn gezicht en vloekte binnensmonds.


      De deur achter hem ging open en dicht. Iemand kwam naar buiten. Gerard herkende de karakteristieke geur van een Spaanse sigaar. Die geur had hij niet meer geroken sinds hij weer in Engeland was. Hij ging een eindje verder staan, hij had geen zin in een praatje.


      “Hondenweer”, merkte de ander na een paar minuten stilte op.


      “Ik heb er geen hekel aan”, zei Gerard. “Dan weet ik dat ik in weer Engeland ben.”


      De man grinnikte. In de verte rommelde het. Er was onweer op komst.


      “U bent toch De Lacey, nietwaar?” De man kwam dichterbij en blies grijze rook uit.


      Gerard keek hoe de sigarenrook in de regen oploste. “Ja.”


      Zijn metgezel glimlachte. Hij was minstens tien jaar ouder dan Gerard. Een gedistingeerde heer met donker haar en grijze slapen. Onberispelijk gekleed. Een gouden zegelring aan zijn linkerhand. “Nog gecondoleerd met het overlijden van uw vader.”


      “Dank u.” Gerard keek hem van opzij aan. “Neem me niet kwalijk… Met wie heb ik de eer?”


      “Worley.” Hij knikte naar Gerard. “Van Uppercombe.”


      Dat zei Gerard helemaal niets. “Aangenaam kennis te maken.”


      “U bent de zoon die met de weduwe van Howe is getrouwd”, zei Worley met een achterbaks glimlachje.


      “Ja.” Dat was geen geheim. Iedereen mocht weten dat hij met Katherine Howe getrouwd was. Gerard wilde dat de man wegging. Dat lachje zat hem niet lekker.


      Worley keek voor zich uit. “Verstandig van u, jongeman. Die dame heeft geld. Ik heb altijd geweten dat u de meest vindingrijke van de drie broers was.”


      Gerard kreeg kippenvel. Wie was deze man? Waarom was hij Gerard naar het terras gevolgd? Dit was geen toeval. “Mijn broer Edward zal het niet met u eens zijn.”


      Worley blies weer rook uit. Gerard stopte zijn handen in zijn zakken en leunde tegen de muur. De rook ergerde hem en onttrok Worley bovendien aan het zicht. Hij had de naam nooit eerder gehoord, terwijl Worley de familie Durham wel kende. “O ja, Edward, de ijverige Durham-telg. Hij is nogal traditiegetrouw en doet altijd alles volgens het boekje, nietwaar?” Worley keek Gerard van opzij aan. “Dat is voor u geen nieuws uiteraard. Anders was u wel in Londen gebleven en had alles aan die vervloekte advocaten overgelaten.” Hij tikte de as van zijn sigaar. “Maar u bevindt zich in het verafgelegen Bath. Waarom is mij een raadsel.”


      “Mijn huwelijksreis.” Gerard trok zijn schouders op. “Londen kan heel benauwend zijn. Bath is een verademing.”


      Worley grijnsde. “Aha.”


      “Zo te horen kent u mijn familie goed. Vergeef me dat ik u niet kan plaatsen, ik ben veel en lang afwezig geweest. Was u bevriend met mijn vader?”


      “Bevriend?” Worley zweeg even. “Nee, dat kan ik niet zeggen. We deden wel eens zaken. Ik koesterde enorm veel respect voor uw vader.” Hij zuchtte. “Het was een schok om zo vlak na zijn dood al die geruchten te horen.”


      Gerards nekharen gingen overeind staan. Zowel in Londen als in Bath waren de mensen nieuwsgierig naar het schandaal van de hertog van Durham, maar Worley leek zich openlijk te verkneukelen. Gerard keek quasiverveeld, maar hield Worley intussen scherp in de gaten. “O, dat waait wel weer over. Zodra iets anders de aandacht trekt, vergeten de mensen het weer snel. Wedden dat binnen een maand niemand het er meer over heeft?”


      “Hopelijk heeft u gelijk”, mompelde Worley. “Denken uw broers er net zo luchtig over?”


      “Edward was natuurlijk ook graag Londen ontvlucht, maar hij moest blijven in verband met het testament van mijn vader. Zoals u al zei, hij is de ijverigste van ons drieën.” Gerard haalde weer zijn schouders op. “En Charlie trekt zich nergens iets van aan. Hij is gewend dat er over hem wordt gepraat.”


      Even verscheen er een fronsrimpel in Worleys voorhoofd. Als Gerard hem niet scherp in de gaten had gehouden, was het hem beslist ontgaan. “Ja, natuurlijk”, zei Worley alsof er niets aan de hand was. Hij nam een lange haal van zijn sigaar. De vuurkegel verspreidde een oranje gloed. “Roddels mogen niet ons leven bepalen.”


      “Wat u zegt”, beaamde Gerard. “Durham zou ons een flink pak slaag geven als we ons leven lieten beïnvloeden door lasterpraat en geruchten.”


      Worley smeet de sigarenpeuk weg. “Het was me een genoegen, De Lacey. Goedenavond.”


      “Goedenavond.” Gerard boog beleefd zijn hoofd en keek Worley na. Wat een vreemd gesprek, dacht hij. Misschien verkneukelde de man zich om de ellende van een ander. Of misschien koesterde Worley wrok jegens de hertog of jegens een van zijn broers. Het was natuurlijk ook mogelijk dat Worley, net als Edwards vroegere verloofde, informatie aan de roddelpers verkocht. Hoe dan ook, Gerard nam zich voor lord Worley in de gaten te houden.
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      Later die week werden Kate’s hutkoffers met haar overige bezittingen uit Londen gebracht. Helaas stonden niet alleen de hutkoffers op het bordes, maar ook haar moeder en Lucien.


      “Het was helemaal niet nodig om mijn spullen persoonlijk te brengen”, zei Katherine, die moeite moest doen om haar ontzetting niet te laten blijken.


      Haar moeder deed de sluier af die ze om haar hoed had gebonden en keek verrukt om zich heen. “Waarom niet? Bath moet erg leuk zijn. Ik ben er nog nooit geweest. Mijn enige dochter is op stel en sprong getrouwd. Tot overmaat van ramp moest ik abrupt afscheid van haar nemen! Natuurlijk werd ik overstelpt met vragen. Iedereen wilde weten hoe het met je ging. Dus besloot ik jullie hoogstpersoonlijk op te zoeken. Het is je eigen schuld, Katherine. Dan hadden jullie Londen niet halsoverkop moeten verlaten.” Ze keek haar dochter verwijtend aan. “Het was een vermoeiende reis en mijn gezondheid laat te wensen over. Wat een teleurstelling dat mijn eigen dochter me niet eens hartelijk verwelkomt.”


      “Natuurlijk heet ik u welkom, moeder”, zei Katherine, en ze kuste haar op de wang. “Ik had alleen niet verwacht dat u helemaal naar Somerset zou komen terwijl het Seizoen in Londen in volle gang is. Daar verheugt u zich de hele winter op!”


      “Jij bent mijn enig kind. Voor jou heb ik alles over.” Glimlachend bekeek mevrouw Hollenbrook de hal. “Waar is je echtgenoot, kind? Ik kan niet wachten om mijn schoonzoon beter te leren kennen.”


      “De kapitein is op het moment niet thuis.” Ze deed een stap naar achteren zodat Bragg en de lakei de hutkoffers naar binnen konden brengen. Ze was blij dat ze eindelijk haar spullen had, maar de onverwachte komst van haar moeder en Lucien was een tamelijk onaangename verrassing. Lucien trok zijn handschoenen uit. Hij was vermagerd en had kringen onder zijn ogen. Kate meed zijn blik en maakte een reverence. “Welkom in Bath, Lucien.”


      “Dank je, Katherine”, zei hij koeltjes als altijd. “Ik neem aan dat je het goed maakt?” Hij klonk niet echt geïnteresseerd.


      Katherine was meteen op haar hoede. Ze had hem nooit vertrouwd. Als vanzelf trok ze haar gezicht in de plooi, een gewoonte die ze zichzelf had aangeleerd in de jaren dat ze deel uitmaakte van de familie Howe. Zichzelf onzichtbaar maken was een tweede natuur geworden.


      Toen bedacht ze zich. Waar was ze in ’s hemelsnaam mee bezig? Haar huwelijk met Gerard was juist bedoeld om een einde aan deze farce te maken. Ze hoefde zich niet langer door Lucien te laten bekritiseren, ze hoefde zich niet meer achter een masker te verschuilen. Ze tilde haar hoofd op en keek hem recht in de ogen. “Het gaat uitstekend met me, dank je,” zei ze. Vergeleken met het leven dat ze met hem zou hebben, waande ze zich in het paradijs. Onwillekeurig dacht ze aan Gerard en aan zijn sensuele, verleidelijke grijns. “Beter dan ooit”, voegde ze er glimlachend aan toe.


      De blik in zijn blauwe ogen was koud en ongenaakbaar. Hij trok zijn mondhoeken omlaag. “Fijn om te horen.”


      “Zijn jullie van plan lang in Bath te blijven?” vroeg Katherine toen er een onaangename stilte viel.


      “Hemeltjelief, dat weet ik niet”, riep haar moeder uit. “We zien wel.”


      “Een week”, zei Lucien beslist.


      Mevrouw Hollenbrook keek onaangenaam verrast. “Lucien! Een week! Dat is toch veel te kort. Ik heb mijn dochter een hele tijd niet gezien en de kennismaking met mijn schoonzoon was veel te kort. Een moeder wil met eigen ogen zien of het haar dochter aan niets ontbreekt. Als je zelf kinderen hebt, zul je het begrijpen. Je moet echt op zoek gaan naar een vrouw, Lucien. Misschien is er wel een dame in Bath die bereid is met jou te trouwen. De vrouwen in Londen moesten niet veel van je hebben.”


      Luciens ogen schoten vuur. “Op dit moment kan ik een huwelijk niet eens in overweging nemen, dat weet u best.”


      “Natuurlijk was het een bittere pil voor je dat Katherine met een ander is getrouwd, maar jij zou hetzelfde hebben gedaan. Mijn dochter heeft een Durham aan de haak geslagen! Wie had dat ooit gedacht!” Verrukt klapte ze in haar handen. “Waar is je echtgenoot, Katherine?”


      “Hij is niet thuis, mama”, herhaalde ze geduldig.


      “O.” Eindelijk leek haar moeder haar te geloven. “Maar hij komt natuurlijk thuis eten. Dan zien we hem tijdens het diner.”


      Kate sloeg haar moeder gade. Haar moeder dreef altijd haar zin door. Net zo lang tot Kate geen energie meer had om zich te verzetten. Ook nu stond ze op het punt zich gewonnen te geven. Maar ze had helemaal geen zin om met haar moeder en Lucien te dineren. En dat kon ook niet, want ze waren vanavond uitgenodigd bij Cora en luitenant Carter. “De kapitein komt inderdaad aan het eind van de middag thuis-”


      “Mooi!” Haar moeder glimlachte triomfantelijk. “Hoe laat verwacht je ons, Katherine? Ik ben zo gewend aan het leven in de stad, ik zou niet weten hoe laat men op het platteland aan tafel gaat.”


      “Helaas hebben we al een afspraak, mama”, zei Katherine. “We zullen het dus naar morgen moeten verschuiven.”


      Er viel een stilte. Haar moeder zette grote ogen op en keek haar dochter verbijsterd aan. “Och lieverd… Je wilt die afspraak niet eens verzetten voor je eigen moeder?”


      “Het spijt me, mama. Als u mij van uw komst op de hoogte had gesteld, had ik er rekening mee kunnen houden. Maar het etentje is bij goede, dierbare vrienden van ons. We willen hen niet teleurstellen.” Ze keek opzettelijk niet naar haar moeder, die zowel bedroefd als geschokt keek. Lucien sloeg haar met een vreemde blik gade, alsof hij haar nog nooit had gezien. “Mocht u nog geen hotel hebben, dan zal Bragg - de persoonlijke bediende van de kapitein - u met alle plezier helpen.”


      “We verblijven in de White Hart Inn.” Lucien keek haar nog steeds bevreemd aan. “Doe kapitein de Lacey de groeten. Zeg hem alsjeblieft dat ik hem wens te spreken, uiteraard wanneer het hem schikt.”


      “Goed.” Kate liet haar verbazing niet merken en knikte beleefd. “Dank jullie wel voor mijn spullen.”


      Tijdens het afscheid keek haar moeder misprijzend. Zodra het bezoek vertrokken was, plofte Kate op de grootste hutkoffer neer en haalde diep adem. Ze stond versteld van zichzelf. Ze was niet bezweken voor de theatrale blikken en emotionele chantage van haar moeder. Nu pas drong het tot haar door in welke vergaande mate haar moeder de regie over haar leven had genomen. Sinds ze in Bath woonde voelde ze zich vrij en onafhankelijk. Ze ging naar de bibliotheek. Ze deed leuke dingen met Cora. Ze had een rode japon aangeschaft. Ze tilde haar rokken op in de eetkamer en bedreef de liefde met haar man.


      Ze zat nog steeds in gedachten verzonken op de hutkoffer toen de deur openging en Gerard binnenkwam. “Je bent vroeg”, zei ze verbaasd.


      “Inderdaad. Ben je blij me te zien?” Hij gaf haar een knipoog en legde zijn hoed en handschoenen op het tafeltje naast de voordeur. Toen viel zijn oog op de hutkoffers. “Wat is dit in vredesnaam?”


      “Mijn spullen.” Ze maakte een hulpeloos gebaar. “Alles wat ik had achtergelaten.”


      “Aha. Bragg!” Zijn bediende stond binnen een oogwenk voor zijn neus. “Kom, we brengen de koffers naar boven.”


      “De hutkoffers zijn gebracht”, zei Katherine. “Door mijn moeder en Lucien.”


      Gerard wierp haar een veelbetekenende blik toe, maar deed er verder het zwijgen toe. Samen met Bragg droeg hij de grootste en zwaarste hutkoffer naar boven. Kate liep achter de twee mannen aan.


      “We halen de andere hutkoffer straks”, zei Gerard tegen Bragg, en hij wuifde zijn bediende weg. Toen Birdie met een stofdoek binnenkwam, stak hij zijn hand op. “Later, mevrouw Dennis.” Hij deed de deur dicht en wendde zich tot Kate. “Is er een speciale reden dat je moeder en de burggraaf de lange reis naar Bath hebben gemaakt? Ze hadden de koffers toch ook door een bediende kunnen laten brengen?”


      Ze wrong haar handen. “Ik weet het niet. Ik moest je van Lucien de groeten doen en zeggen dat hij je graag wenst te spreken.”


      “Dat zal best”, antwoordde hij droog. “En je moeder?”


      Kate beet op haar onderlip. “Ze beweert dat ze jou beter wil leren kennen.”


      In gedachten verzonken staarde hij naar de hutkoffer. “Ik heb zo het gevoel dat je moeder van plan is om heel lang te blijven.”


      Ze bloosde. “Ik heb ze morgenavond voor het diner uitgenodigd. Ik kon er niet onderuit. Het spijt me.”


      Hij ging voor haar staan en legde zijn hand onder haar kin. “Ik voeg me naar jou. Kate. Als jij je moeder vaak wilt zien, prima. Wil je haar weinig zien, ook goed.”


      “Ik kan toch mijn eigen moeder niet weigeren?”


      “Dat hoeft ook niet. Maar als je de avonden liever met mij doorbrengt…”


      Ze beet weer op haar lip. Zijn sensuele glimlach maakte zijn bedoeling duidelijk. Het idee was verleidelijk. Naast haar mooie, sprankelende moeder voelde ze zich altijd een muurbloem. Wat een verademing dat Gerard immuun leek te zijn voor de charmes van zijn schoonmoeder. “We hebben al een aantal afspraken staan deze week.”


      “Ik pieker er niet over onze vrienden af te zeggen.” Gerards ogen twinkelden.


      Er verscheen een aarzelende glimlach op haar gezicht. “Ik ook niet.”


      “Mooi.” Hij grijnsde. “Hopelijk maken je moeder en Lucien snel kennis met de elite van Bath en worden ze bedolven onder de uitnodigingen.”


      Tot Gerards opluchting schoot Kate in de lach.


      


      Tijdens het diner de volgende avond werden Gerards vooroordelen over mevrouw Hollenbrook bevestigd. Kate’s moeder mocht dan op haar gevorderde leeftijd nog een schoonheid zijn, ze was oppervlakkig en doorzichtig. Tegen hem deed ze charmant en hartelijk. Hij hoefde zijn mond maar open te doen of ze keek hem stralend aan. Tegen lord Howe was ze vriendelijk en beleefd, maar meer zoals een moeder tegen haar volwassen zoon deed. Zodra Kate iets zei, reageerde zijn schoonmoeder steevast afkeurend.


      Naarmate de avond vorderde, werd zijn vrouw stiller. Nu begreep hij waarom Kate soms in een ijskoningin veranderde. Als elke opmerking scherp werd bekritiseerd, hield je op een gegeven moment vanzelf je mond.


      Toen de dames zich na het diner in de salon terugtrokken, nam Gerard zijn vrouw even apart. “Ik blijf niet lang weg.” Hij had helemaal geen zin om met Howe port te drinken en Kate alleen te laten met haar dominante moeder. Maar de etiquette schreef het voor en hij kon er niet onderuit.


      Haar gezicht klaarde op. “Fijn.”


      Gerard liep met Howe naar de werkkamer. Een kwartier moest genoeg zijn. Bragg schonk port in en bood sigaren aan. Gerard had geen zin om te roken. Zijn gast weigerde de sigaar ook.


      “Ik hoop niet dat u me voortvarend vindt, De Lacey, maar ik wil graag iets zakelijks bespreken.” Het gezicht van Howe stond vastberaden en grimmig.


      “Zo snel na het diner?” Gerard had helemaal geen zin in een zakelijk gesprek.


      Howe perste zijn lippen op elkaar. “Dat is de reden dat ik naar Bath ben gekomen.”


      “U had mij toch kunnen schrijven?” Gerard dronk zijn glas leeg, een kwartier was zelfs te lang. “Zullen we ons bij de dames voegen?”


      Howe liep rood aan. “De dames kunnen wel even wachten. Ik kan gewoon geen vier procent rente betalen. Dat is trouwens helemaal niet redelijk.”


      Gerard trok een wenkbrauw op. “Uw oom verkeerde in de veronderstelling dat hij de schuld kon aflossen, anders was hij de lening niet aangegaan. Hij wist toch wat zijn inkomsten waren?”


      “Misschien”, antwoordde Howe op ijzige toon. “Helaas is mijn oom enkele maanden na het ondertekenen van de schuldverklaring overleden.”


      “Waar is het geld gebleven? Hij kon toch niet in een paar maanden tijd tienduizend pond uitgeven?”


      De burggraaf haalde nijdig zijn schouders op. “Dat is helaas wel het geval.”


      “Wat wilt u van mij?” Ongeduldig trommelde hij met zijn vingers op de armleuning


      “Dat u toegeeflijk bent. Ik heb tijd nodig om mijn financiën op orde te brengen. Minstens een jaar om precies te zijn. Daarom is een rente van twee procent meer dan billijk, zeker omdat we nu familie zijn.”


      “En wat is onze relatie, als ik mag vragen?” vroeg Gerard op scherpe toon. “Overigens heb ik begrepen dat u geen cent hoeft terug te betalen. Er is een onderpand. Aan u de keus om het aan mij te geven of te verkopen en uw schuld af te lossen.”


      “Het land dat als onderpand dient, is al generaties familiebezit”, merkte Howe verontwaardigd op. “Iemand in uw positie moet toch begrijpen dat ik het land niet kan verkopen.”


      “Dan zult u moeten bezuinigen. Minder reizen. Minder geld uitgeven.” Howe, onberispelijk gekleed in een duur avondkostuum, trok wit weg. Gerard had geen medelijden met hem. Lucien speelde de vermoorde onschuld en keek zijn gastheer met onverholen haat en minachting aan. Maar hij was aan het verkeerde adres. Gerards geduld was op. “Genoeg over zaken gepraat. Ik ga naar de salon. Gaat u mee?”


      Mokkend liep Howe achter hem aan. De dames keken glimlachend op. Mevrouw Hollenbrook vol adoratie, Kate duidelijk opgelucht. Gerard ging naast zijn vrouw zitten.


      De conversatie verliep stroef. Kate stelde voor om te kaarten, maar haar moeder vond kaarten alleen leuk met een groter gezelschap. Gerard haalde opgelucht adem. Mevrouw Hollenbrook zou ongetwijfeld hem als partner willen en dan zou Kate met Lucien opgescheept zitten.


      Steels wierp hij een blik op de klok. Nog even en de kwelling was voorbij. Over een uur kon hij zonder al te onfatsoenlijk te zijn aankondigen dat hij moe was en naar zijn bed verlangde. Al moest hij Bragg bevelen het bezoek op straat te zetten.


      “Dan maar muziek”, kondigde Gerard aan.


      “Het is jammer, maar ik speel niet meer”, zei mevrouw Hollenbrook. “Heb jij nog regelmatig geoefend, Katherine? Je ging enorm vooruit!”


      Met een verlegen gezicht stond Kate op. “Goed, ik wil wel iets spelen.” Ze nam plaats achter het instrument.


      De vleugel was in lange tijd niet gestemd. Soms klonk hij ronduit vals. Gerard stond op en begon te zingen. Het was een bekend lied. Telkens als de piano vals klonk, zong hij extra hard. Nog even en de honden op het plein gingen janken, dacht Gerard. Het kon hem niet schelen, als het bezoek maar zo snel mogelijk vertrok. Howe zag al aardig bleek en zijn schoonmoeder perste haar lippen op elkaar. Hij stak zijn hand uit om het muziekblad om te draaien en zag dat Kate’s schouders schokten van het lachen. Ze keek hem vluchtig aan. Gerard grijnsde.


      Als zijn vrouw om de bespottelijke situatie kon lachen, in aanwezigheid van haar dominante moeder, kwam het allemaal goed.
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      Mevrouw Hollenbrook kreeg snel genoeg van het gezelschap van haar dochter. Dat was geen nieuws, Kate was niet anders gewend. Deze keer ervoer ze het echter als een opluchting. Gelukkig had ze Cora, lady Darby en mevrouw Woodforde. Haar kennissenkring werd almaar groter, want Gerard en zij gingen bijna elke avond uit. De Assembly Rooms, het theater, een concert of een diner. Overdag hoefde ze zich evenmin te vervelen. In de ochtend maakte Kate steevast een lange wandeling met Cora. ’s Middags gingen de dames dikwijls samen uit winkelen.


      Regelmatig kwam ze haar moeder en Lucien tegen. Mevrouw Hollenbrook bezocht elke avond de Assembly Rooms. Zoals altijd werd ze omringd door aanbidders. Een van die heren, lord Worley, was niet bij haar weg te slaan. Kate vroeg zich af of haar moeder soms haar oog op de gedistingeerde graaf had laten vallen. Maar toen vernam ze dat er ook een mevrouw Worley was. Haar moeder scheen het niet te deren. Zij amuseerde zich opperbest. Kate signaleerde Lucien zo nu en dan op de dansvloer, terwijl hij dansen als een frivool tijdverdrijf bestempelde. Kennelijk was hij dus toch op zoek naar een rijke erfgename. Het lukte Kate om vriendelijk tegen hem te doen. Ze had zelfs medelijden met hem nu hij geen rol meer speelde in haar leven. In feite was hij een zielige figuur.


      De enige donkere wolk aan de hemel was het Durham Dilemma. Intussen gonsde het in heel Bath van de geruchten. Tijdens elke gelegenheid ving Kate flarden op. De roddels stoorden haar eigenlijk niet, het was te verwachten. Maar het gerucht dat haar man iets met een andere vrouw had, zat haar wel degelijk dwars.


      Het was haar moeder die er op een ochtend over begon. “Lucien hoopt echt dat je kapitein de Lacey kunt overhalen om van gedachten te veranderen”, zei haar moeder. “Hij heeft gisteren nog een poging gewaagd, toen hij de kapitein tegenkwam met lady Stanley. Maar de kapitein deed heel erg koel en weigerde hem te woord te staan.”


      Kate reageerde niet meteen. Ze kende lady Stanley niet, maar ze had wel van haar gehoord. Lady Stanley was een opvallend mooie, voortvarende weduwe met een heleboel geld. Zij stond bekend als een ervaren en fanatieke amazone. En als femme fatale. “De kapitein weet wat hij doet, mama.”


      Haar moeder schudde haar hoofd. “Lucien was bang dat hij de kapitein en lady Stanley stoorde. Ze waren te paard en volgens hem diep in gesprek. Lucien is de wanhoop nabij.” Haar moeder nam een slokje thee. “Kun jij niet een goed woordje voor hem doen?”


      Kate klemde haar ijskoude handen om het kopje. Voorzichtig zette ze het neer. De vorige keer dat ze haar man met een andere vrouw signaleerde, was ze tot de verkeerde conclusie gekomen. Gerard had met geen woord over lady Stanley gerept, terwijl hij haar wel over zijn eerste ontmoeting met Cora had verteld. “Ik zal het in overweging nemen, mama”, mompelde ze.


      Haar moeder glimlachte. “Ik wist wel dat ik op je kon rekenen. Je bent nog steeds mijn verstandige dochter, ook al ben je enorm veranderd. Lucien zal je dankbaar zijn, kind.”


      Toen haar moeder weg was, staarde Kate in gedachten verzonken naar buiten. Er was geen enkel bewijs dat Gerard iets met lady Stanley had. ’s Avonds gingen ze uit en ze sliepen elke nacht samen. Kate had geen reden tot klagen. Als haar man al een affaire had met lady Stanley, dan ging hij heel voorzichtig te werk. De opmerking van haar moeder bleef door haar hoofd spoken. Wat was er gaande tussen haar echtgenoot en lady Stanley? Waarom had hij haar niet verteld dat de weduwe hem tijdens zijn ochtendrit vergezelde?


      De voordeur ging open. Katherine kwam overeind en veegde haar tranen weg. Gerard had gezegd dat hij thuis kwam lunchen. Snel liep ze naar de hal om hem te begroeten. Gerard trok zijn handschoenen uit en zette zijn hoed af. “Heb je lekker gereden?”


      Hij keek verbaasd op. “Jazeker. Het was een fantastische rit.”


      Ze knikte. In haar fantasie zag ze de vreselijkste beelden van haar man en lady Stanley voorbijkomen. “Was je alleen of reed je samen?”


      “Carter was ook mee.”


      “Alleen luitenant Carter?”


      Opnieuw keek hij verbaasd. “Waarom vraag je dat?”


      Haar hart klopte in haar keel. “Lady Stanley was er niet bij?”


      Zijn gezicht sprak boekdelen. Kate draaide zich om en rende de trap op. Ze was gekwetst en jaloers. Zelfs al was luitenant Carter ook van de partij, Gerard ging dus met een andere vrouw rijden en had haar niets verteld. Ze dook haar kleedkamer in en zocht naar een omslagdoek. Gerard kwam binnen.


      “Kate”, zei hij op een toon alsof hij tegen een kind sprak, “maak je niet druk. Alsjeblieft.”


      Ze schudde haar hoofd en weigerde hem aan te kijken. “Waarom zou ik me druk maken? Heb je dan iets verkeerds gedaan?”


      “Volgens mij niet.”


      “Je zult ongetwijfeld een goede reden hebben om met andere vrouwen uit rijden te gaan. Ik snap alleen niet waarom je mij niets hebt verteld.” Ze kon de omslagdoek niet vinden. Misschien had ze hem beneden laten liggen.


      “Daar heb ik inderdaad een goede reden voor”, antwoordde hij geprikkeld. “Als je naar me luistert, zal ik het je uitleggen.”


      Als ze niet vreselijk van streek was, zou ze kalm naar hem luisteren. Maar de toon die hij aansloeg - kortaf en geërgerd - schoot haar in het verkeerde keelgat. Gerard klonk als haar eerste echtgenoot. Aanmatigend en betuttelend, alsof ze de dorpsgek was. Ineens was ze weer Katherine Howe, de saaie, onbeduidende echtgenote die altijd pas als laatste wist wat haar man uitspookte. Ze draaide zich om en keek Gerard aan. Haar gezicht was verstard en ze balde haar handen tot vuisten


      “Ik heb lady Stanley een week geleden tijdens een rit ontmoet. Toen ze hoorde dat ik graag over de heuvels galoppeerde, reageerde ze enthousiast. Sindsdien gaat ze elke ochtend mee.”


      De hoop dat het slechts een toevallige ontmoeting was vervloog. Gerard reed dus al een hele week met deze vrouw!


      “Soms gaat Carter mee, soms niet”, vervolgde Gerard. “Ik ontdekte al snel dat ik er mijn voordeel mee kon doen.” Hij aarzelde. “Ik heb het je niet verteld omdat… Nou ja, het heeft te maken met het mysterie van mijn vader en daar praat ik nu eenmaal niet graag over. Dat weet je.”


      “Aha”, zei ze. “Lady Stanley kan het mysterie oplossen?”


      Hij perste zijn lippen op elkaar. “Misschien. Als dat zo is, zal ik niet schromen om haar uit te horen.”


      “Je bent bereid een affaire met haar te beginnen in de hoop dat zij je kan helpen? Hoe kan lady Stanley de man vinden die de brieven heeft geschreven? Hoe?” vroeg Kate boos.


      “Allemachtig, Kate. Zet me het mes niet op de keel”, antwoordde Gerard verontwaardigd. “We hebben geen verhouding. Ik flirt een beetje met haar, dat is alles. Volkomen onschuldig. Lady Stanley kent iedereen in Bath, ze is altijd op de hoogte van de laatste nieuwtjes. Ik moet de schurk vinden! Misschien kan lady Stanley me een handje helpen. Wat is daar nu zo erg aan?”


      Kate kreeg een kleur. Een paar weken geleden had ze aan mevrouw Woodforde gevraagd of zij misschien ene Ogilvie kende. Mevrouw Woodforde meende zich iemand te herinneren die zo heette. Mevrouw Woodforde informeerde bij haar zuster en lady Darby vroeg het op haar beurt weer aan mevrouw Humphries, die ruim zestig jaar in Bath woonde. Er bleek inderdaad ene Billy Ogilvie in Bath te hebben gewoond. De man was de stad ontvlucht. Waarom wist niemand, maar hij had iets op zijn kerfstok. Volgens de verhalen was hij naar Allenton verhuisd, een gehucht twaalf mijl verderop. Toen Katherine dit aan Gerard vertelde, had hij zuchtend gereageerd. Het kon niet anders of dat spoor liep dood. Niettemin had Kate toch een brief gestuurd naar Allenton. Helaas hadden ze geen reactie ontvangen. “Aha.”


      Hij gebaarde wanhopig met zijn handen. “Waarom maak je er zo’n punt van? Is je moeder soms op bezoek geweest?”


      “Mijn moeder heeft er niets mee te maken”, zei ze stijfjes. “Ik hoop dat lady Stanley al je verwachtingen waarmaakt.”


      “Je bent echt onredelijk”, zei hij kwaad. “Ik heb geen verhouding met haar! Dat wil ik helemaal niet. Je weet waarom ik in Bath ben. Ik ga tot het uiterste om de afperser te vinden. Ik heb niets over de ritten met lady Stanley gezegd omdat er eenvoudigweg niets te vertellen valt. Ik ben nog steeds niets wijzer. Eerlijk gezegd is lady Stanley ronduit saai.” Geërgerd schudde hij zijn hoofd. “Dit gesprek is zinloos.”


      Kate schaamde zich. Het feit dat hij geen relatie met lady Stanley wilde zou een opluchting moeten zijn. Dat was echter niet het geval. Ze voelde zich vreselijk. “Ik neem aan dat lady Stanley weet dat je geen interesse in haar hebt?”


      Zijn gezicht betrok. “Soms moet je niet volgens het boekje handelen, Kate. Er zijn situaties dat je een regel moet negeren, een wet moet overtreden, een leugen moet vertellen. Anders kom je nooit een stap verder. Nee, ik heb lady Stanley niets verteld. Ze mag denken wat ze wil. Ik ben op zoek naar een schurk, Kate. Naar de afperser die mijn vader heeft gechanteerd. En niet naar een eerlijke, beschaafde man die mij met alle plezier in de salon van lady Stanley beleefd te woord staat. Soms moet je je toevlucht zoeken tot oneerbare middelen. Soms moet je knokken om je doel te bereiken. Heb je daar ooit bij stilgestaan?”


      “Natuurlijk!” riep ze gefrustreerd uit. “Anders had ik jou toch nooit gekregen!”


      Gerards wenkbrauwen verdwenen bijna onder zijn haargrens. Kate’s ogen werden zo groot als schoteltjes. Jemig! Dat had ze nooit mogen zeggen. Ze draaide zich om en wenste dat ze door de grond kon zakken.


      Er viel een akelige stilte. “Wat bedoel je daar precies mee?”


      Ze kromp ineen. Zijn stem klonk achterdochtig en ijzig. “Niets. Ik riep maar wat. In mijn boosheid. Neem me niet kwalijk.”


      “Jok niet tegen me, Kate.”


      Ze beefde. Lieve help! Hoe moest ze zich uit deze netelige situatie redden? Ze liet haar hoofd hangen. “Ik lieg niet, ik verloor mijn zelfbeheersing. Alsjeblieft, vergeef me.

      Ik had niet zo tegen je tekeer mogen gaan.” Ze had een droge mond en kreeg de woorden met moeite over haar lippen.


      Zijn voetstappen klonken akelig luid. “Je had er anders helemaal geen moeite mee om me de wind van voren te geven in de veronderstelling dat ik iets met lady Stanley heb. Als jij emotioneel bent, ben je opener en eerlijker dan wanneer je voorgeprogrammeerde antwoorden geeft.” Intussen stond hij achter haar en streelde haar nek. “Wat bedoelde je met die opmerking: anders had je mij nooit gekregen?”


      “Zo bedoelde ik het niet”, zei ze.


      “Maar dat zei je wel.”


      Hij mocht het niet weten. Hij verkeerde in de veronderstelling dat ze hem ten huwelijk had gevraagd omdat hij dringend om geld verlegen zat. En omdat zij voor geen goud de vrouw van Lucien wilde worden. Als hij hoorde dat ze al jaren heimelijk verliefd op hem was… Dat ze al die tijd van hem droomde terwijl hij zich haar niet eens herinnerde… Die gedachte was ondraaglijk. Gerard beantwoordde haar liefde niet. Als dat wel zo was, zou ze geen moment aarzelen. Dan zou ze van de daken schreeuwen hoe oneindig groot haar liefde voor hem was.


      Moeiteloos viel Kate weer terug in haar rol als Katherine. Haar vorige echtgenoot had snel zijn belangstelling voor haar verloren. Met Gerard zou het niet anders gaan. Ze haalde diep adem en dwong zichzelf te ontspannen. “Ik bedoelde er niets mee”, zei ze zonder een zweem van emotie.


      “Weet je hoe vreselijk ik het vind als je zo bent?” vroeg hij rustig.


      Ze keek hem vluchtig aan. “Er valt niets meer te zeggen. Het was gewoon een domme opmerking.”


      “Ik heb echt een ontzettende hekel…” Hij maakte de zin niet af. “Ik vind het werkelijk afschuwelijk als je zo afstandelijk en emotieloos bent. Bovendien jok je tegen me.”


      “Ik jok niet”, protesteerde ze. “Ik bedoelde er niets mee.” Ze hield haar ogen strak op zijn halsdoek gericht.


      Hij zuchtte. “Jammer, Kate. Blijkbaar praten we nog steeds langs elkaar heen. Wees gewaarschuwd, ik laat me niet met een kluitje in het riet sturen. Ik herinner me heus nog welke redenen jij aanvoerde om mij ten huwelijk te vragen. Dacht je nou werkelijk dat ik me nooit heb afgevraagd waarom de keus uitgerekend op mij viel?”


      “Dat heb ik je toch uitgelegd?”


      “Ja. Volgens jou kon je kiezen uit drie mogelijkheden: zelfmoord plegen, Lucien of ik. Maar waarom ik? Er lopen talloze knappe mannen in Londen rond die geen rooie cent hebben.”


      Nerveus bevochtigde ze haar lippen. Ze vond het vreselijk om tegen Gerard te liegen. “Wat doet het er toe? Je bent toch op mijn voorstel ingegaan? Je was toch blij met mijn aanzoek?”


      Hij legde zijn hand onder haar kin en keek haar dreigend aan. “Het doet er wel degelijk toe, Kate. Als je het me niet uit vrije wil vertelt, zal ik je dwingen de waarheid op te biechten.”
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      Angstig keek ze hem aan. Dat klonk als een dreigement. “Zo belangrijk is het nou ook weer niet! Blaas het nou niet op.”


      “Waar heb je het over? Ik wil de liefde bedrijven met mijn vrouw. Wat is daar verkeerd aan? Je moet jezelf niet tekortdoen, lady Gerard.”


      “Je gaat me verleiden? Als straf?”


      “Straf?” Zijn glimlach was gevaarlijk. “Het zal heus niet als een straf aanvoelen, dat beloof ik je.”


      Haar hart ging sneller kloppen. Natuurlijk was het geen straf om de liefde te bedrijven, dat was juist het probleem. Uit vrees dat haar gezicht haar zou verraden draaide ze zich om.


      Hij legde zijn handen op haar schouders. Ze voelde zijn warme adem in haar hals. Haar tepels werden hard. Plotseling zat haar korset te strak. Kreunend wendde Kate haar hoofd af. Ze had weg moeten gaan toen het nog kon. Nu was het te laat. Gerard legde zijn arm om haar middel en trok haar tegen zich aan. Het bewijs van zijn opwinding drukte duidelijk tegen haar onderrug.


      “Je hebt me meer dan eens verteld dat je graag een goede echtgenote wilt zijn”, fluisterde hij in haar oor. “Meende je dat?”


      “Ja.” Haar stem klonk ijl.


      “Waarom lieg je dan tegen me? Dat kan ik niet tolereren, Kate.”


      “Het was niet belangrijk”, antwoordde ze gemoord. Hij had zijn hand onder haar onderhemd geschoven. Hij wist dat haar borsten extra gevoelig waren.


      “Daar denk ik anders over, Kate. Vanaf onze eerste ontmoeting heb ik me afgevraagd waarom je met mij wilde trouwen. Vandaag was je ronduit jaloers. Leg eens uit.”


      “Ik-ik…” Hij schoof zijn hand verder omhoog en omvatte haar borst. Toen hij met zijn duim over haar tepel wreef, kneep ze haar ogen dicht.


      “Meestal wacht een vrouw tot ze ten huwelijk wordt gevraagd”, vervolgde Gerard. Hij drukte zijn lippen in haar hals. “Je hebt geluk: ik hou wel van voortvarende vrouwen.” Hij streelde haar buik. “Maar je hebt mijn vraag nog steeds niet beantwoord. Waarom ik?”


      Zijn hand verdween tussen haar dijen. Kate was niet meer in staat om te denken. Zelfs door haar japon en onderrokken heen wist hij haar meest gevoelige plekje feilloos te vinden.


      “Ik wilde jou.” Ze probeerde zich los te wurmen, maar hij hield haar stevig vast. In feite zat ze gevangen tussen hem en de tafel. Met zijn handpalm duwde hij haar bekken naar achteren. Tegelijkertijd drukte hij zijn heupen tegen haar aan. Kate raakte opgewonden, tegen wil en dank. Ze begeerde hem hevig. Blindelings stak ze haar handen uit, in een laatste, vruchteloze poging aan hem te ontsnappen.


      “Dan zul je me krijgen.” Hij legde een hand tussen haar schouderbladen en duwde haar voorover. Om niet te vallen zette ze haar handen op het tafelblad. “Daar hoef je toch niet over te liegen? Als je zo graag het bed met me wilde delen, had je dat toch gewoon kunnen zeggen?”


      “Nee, dat is niet wat ik…” Hij tilde haar rokken op en drapeerde die over haar gebogen rug. Haar stem stierf weg. Ze voelde een hand op haar billen. Hij kneep en streelde, terwijl de vingers van zijn andere hand nog steeds haar gevoeligste plekje beroerden. Ze kon geen kant op. Ze merkte dat ze opgewonden raakte, ze kon het niet helpen. Straks keek een voorbijganger omhoog en zag wat ze deden…


      “Wat bedoelde je dan, Kate?” Ze hoorde dat hij zijn broek losknoopte en deed haar ogen dicht.


      “Ik wilde jou”, herhaalde ze zwak. Hij duwde zijn erectie tussen haar dijen. Met knikkende knieën klampte ze zich aan de tafel vast. Hij was dus van plan om haar staand te nemen, vlak voor het raam, waar iedereen hen kon zien.


      “Zo te voelen ben je enorm opgewonden”, fluisterde hij plagend. “Waarom jok je, Kate?”


      “Ik wilde niet liegen…”


      “Toch wil ik het weten.” Hij drong bij haar naar binnen. Kate slaakte een gil. Het voelde deze keer anders, primitiever. Hij dwong haar om wijdbeens te gaan staan en op haar tenen. “Waarom wilde je uitgerekend mij?”


      “Omdat…” Hij drong opnieuw bij haar naar binnen, dieper en ruwer. Tranen biggelden over haar wangen. Ze begeerde hem hevig, ook al probeerde hij de waarheid uit haar te trekken. “Vertel me waarom…”


      “Hou op!” snikte ze. “Stel geen vragen meer!”


      “Geen vragen meer?” Hij hield zijn heupen stil. Kreunend duwde Kate haar billen naar achteren. “Je zei zelf dat ik moest ophouden”, zei hij bijna nonchalant. “Wil je me soms iets vertellen?”


      Kate drukte haar gebalde vuist tegen haar mond. Haar hart deed pijn, haar lichaam schreeuwde om genot. Als dit alleen een machtsstrijd was, zou ze het misschien volhouden. Maar hij wilde het antwoord echt weten. Dat hoorde ze aan zijn schorre stem. Dat voelde ze aan zijn trillende handen. Hij bedreef graag en vaak de liefde met haar. Misschien was dat genoeg voor hem. Misschien raakte hij niet snel op haar uitgekeken. Maar als ze hem haar heimelijke liefde bekende en hij reageerde geschokt of vol afschuw? Of nog erger, hij lachte haar vierkant in haar gezicht uit?


      “Omdat je de wanhoop nabij was”, blufte ze.


      “O ja?” Hij drong ruw naar binnen. Kate beet op haar lip. “Wat nobel van je om uit medelijden met mij te trouwen.”


      “Ik kon me niet permitteren om te wachten”, voegde ze eraan toe.


      “Dat zal best.” Hij tilde haar rokken nog hoger op en schoof zijn hand tussen haar benen. “En?”


      “Ik had goede hoop dat je op mijn voorstel zou ingaan”, antwoordde ze gesmoord.


      “Dat is nogal aanmatigend.” Met duim en wijsvinger beroerde hij haar meest gevoelige plekje. Kate beet op de binnenkant van haar wang, anders zou ze het uit schreeuwen. “Waarom ik, Kate?”


      “Omdat…” Ze kon elk moment haar climax bereiken, het gevoel werd almaar intenser.


      “Waarom?” Langzaam schoof hij in en uit haar, en intussen dreef hij haar tot waanzin. “Omdat…”


      “Waarom?” Zijn behendige vingers maakten haar helemaal gek. “Waarom, Kate? Is de waarheid zo verschrikkelijk? Ben je soms zwanger van een andere man? Maakt iemand aanspraak op je fortuin? Heb je Charlie en Edward eveneens benaderd?”


      “Nee… Niets van dat alles…” Ze deed haar ogen dicht.


      “Waarom dan, Kate?” Hij drukte zijn gezicht tegen haar wang, ze voelde zijn warme adem. Hij beet zacht in haar hals en bedreef steeds ruwer de liefde. Aan zijn stem hoorde ze dat ook hij elk moment een orgasme kon krijgen.


      “Omdat ik van je hield”, fluisterde ze, en op dat moment bereikte ze haar hoogtepunt. Golven van intens genot voerden haar mee naar een tijdloze wereld. Ze had haar geheim verklapt. Kreunend beet hij in haar schouder. Toen hij hevig begon te trillen, wist ze dat ook hij zijn hoogtepunt bereikte. Het was allemaal zo heftig en intens dat ze bijna vielen. Buiten adem klampte Kate zich aan het tafelblad vast.


      Heel langzaam kwamen ze tot bezinning. Kate hoorde haar hart bonzen, vermengd met zijn zware ademhaling. “Ik hield van je”, fluisterde ze weer. Ze stond nog steeds voorovergebogen, volledig buiten adem. “Ik heb al die jaren van je gehouden.”


      Hij zei niets en bleef minutenlang bewegingloos staan. Misschien had hij haar niet gehoord. Heel even koesterde ze de hoop dat hij haar inderdaad niet had verstaan. “Kate,” zei hij ten slotte, “hoe kun je nu van een vreemde houden? Je kende me helemaal niet!”


      Ze zuchtte diep. “Het was naïef en kinderlijk, maar jij deed zo aardig tegen me. Die ene keer, jaren geleden. Jij herinnert je het niet meer, maar ik wel. Natuurlijk was het kalverliefde. Toch heb ik al die jaren van je gehouden. Voor andere mannen had ik totaal geen belangstelling. Als jij niet op mijn voorstel was ingegaan…” Ze maakte een hulpeloos gebaar. “Dan zou ik waarschijnlijk met Lucien zijn getrouwd.”


      Hij tilde zijn hoofd op. “Wanneer hebben wij elkaar dan ontmoet?”


      Ze zuchtte weer. Een eenzame traan biggelde langs haar neus en spatte uiteen op het glanzende tafelblad. “Ik was onderweg naar huis, in de stromende regen. Jij reed langs op een groot paard en bood aan om me naar huis te brengen. Je tilde me op en zette me thuis af. Ik was helemaal doorweekt, een verzopen kat, en toch sloeg je je cape om mij heen en maakte me aan het lachen. In die tijd had mijn vader nog geen fortuin vergaard. Geen enkele jongeman toonde interesse in mij. Maar jij… Jij was ontzettend aardig.”


      De stilte die volgde was ondraaglijk. Na een poos liet hij haar los en trok haar rokken omlaag. Kate voelde zich eenzaam en verlaten. Ze hoorde dat hij zijn pantalon dichtknoopte, maar ze deed geen poging om rechtop te gaan staan. Gerard legde zijn handen op haar schouders en draaide haar om. Ze probeerde haar gezicht in de plooi te houden en stak haar kin naar voren, maar hij keek zo verbijsterd, zo perplex dat ze elk moment in tranen kon uitbarsten. “Wanneer was dat?”


      Ze slikte. “Tien… nee, twaalf jaar geleden. Het stelde niets voor. Het is echt belachelijk dat ik het me nog herinner.”


      “Ik heb je op mijn paard getild?” Hij fronste zijn voorhoofd. “Twaalf jaar geleden?” Ze knikte. “Een meisje in de regen, in de buurt van Henfield…”, mompelde hij. “Ik herinner het me nog. Ik bereed stiekem het paard van Charlie en wilde thuis zijn voordat hij het merkte. Het meisje uit mijn herinnering zag er vreselijk armoedig uit. Was jij dat echt, Kate? Ik kan het me haast niet voorstellen.”


      Zwijgend keek ze hem aan. Haar ogen prikten.


      “Daarom heb je me ten huwelijk gevraagd? Enkel en alleen vanwege die ontmoeting?”


      “Jij bent de enige man die ooit zijn arm om me heen heeft geslagen”, antwoordde ze. “Vrijwillig althans.”


      Hij keek verbijsterd. “En dat was de reden om mij ten huwelijk te vragen?”


      Haar onderlip trilde. Ze haalde diep adem en trok haar schouders naar achteren. “Ik heb je verteld dat ik niet veel keus had. En weinig tijd.”


      “Maar je had een vreselijke vergissing kunnen begaan!”


      Kate knikte. Zo te horen was dat inderdaad het geval. “Ik had lord Howe slechts drie keer ontmoet toen mijn ouders mij aan hem uithuwelijkten. Het kon niemand iets schelen of we bij elkaar pasten. Volgens mijn moeder mocht ik in mijn handen wrijven. Een betere partij was ondenkbaar. Met jou was het anders. Jij was wel de man van mijn dromen. Op jou was ik al jaren verliefd.”


      Hij schudde zijn hoofd. “Zo bedoel ik het niet. Ik wilde alleen zeggen dat je me helemaal niet kende. We hebben geen gemeenschappelijke vrienden die je konden vertellen wat voor een man ik ben. Je bent gewoon in het diepe gesprongen. Overal lopen leugenaars en bedriegers rond. Als je de verkeerde man had getroffen, was je waarschijnlijk in een hel beland.”


      “Ik weet het”, zei ze zacht. “Het was een gok.”


      Gerard was met stomheid geslagen, dat was duidelijk. De hoop dat hij haar liefde beantwoordde vervloog. Het liefst zou ze door de grond zakken. Wat dom om hem alles op te biechten.


      Er werd luid op de deur geklopt. Kate schrok. Gerard knipperde met zijn ogen. “Niet nu!” snauwde hij.


      “Het is dringend, kapitein!” klonk de stem van Bragg. “Het gaat over dominee Ogilvie.”


      Gerard verstijfde. Toen beende hij kwaad naar de deur en stond Bragg te woord. “Wat is er met Ogilvie?”


      “Zijn zoon is hier”, zei Bragg. “Zijn schoonzoon welteverstaan. Hij wacht in de salon op u.”


      Gerard slaakte een diepe zucht. “Ik kom eraan”, zei hij, en hij deed de deur dicht.


      Langzaam draaide hij zich om. De kloof tussen hen leek onoverbrugbaar. “Ik moet naar beneden.”


      Ze knikte. Haar brief had dus toch een reactie opgeleverd. Misschien kon Gerard het mysterie eindelijk oplossen. Ze voelde geen vreugde, alleen verdriet dat het familieschandaal belangrijker was dan haar bekentenis. Hoewel haar dat niet zou moeten verbazen. “Uiteraard.”


      “Kate, ik…” Hij schraapte zijn keel. “We praten er later nog wel over.” Hij aarzelde even. Zijn gezicht stond somber. Toen knikte hij nauwelijks zichtbaar en liet haar alleen.


      Kate staarde wezenloos voor zich uit en schrok toen er weer werd geklopt.


      Het was Birdie. “Mevrouw?”


      Ze droogde snel haar tranen. “Kom binnen.”


      Bezorgd liep haar dienstmeid op haar toe. “Gaat het, mevrouw? Ik hoorde luide stemmen. Hij heeft u toch niets ged-”


      “Nee, Birdie. Hij heeft me niets gedaan.” Hij had haar hart gestolen en haar alle hoop ontnomen dat hij haar liefde ooit zou beantwoorden, maar fysiek had hij haar geen pijn gedaan. Kate haalde diep adem en kneep in Birdies hand. “We hadden een meningsverschil.” Ze slaakte een bevende zucht. “Er is bezoek voor kapitein de Lacey?”


      Har dienstmeid trok minachtend haar neus op. “Een of andere griezel. U heeft roodomrande ogen, mevrouw. Ik ga thee voor u halen, u kunt beter even gaan liggen.”


      Kate schudde haar hoofd. “Nee, Birdie. Ik wil naar buiten. Frisse lucht zal me goed doen.”


      “Ik zal uw omslagdoek pakken.” Birdie kwam snel terug met de omslagdoek. Blijkbaar had ze niet goed gekeken. “Zullen we een paraplu meenemen? Het is zwaar bewolkt.”


      Kate liep met stijve passen. Ze voelde zich net een oude vrouw, alles deed zeer. “Ik ga alleen, Birdie. Een klein ommetje. Mocht het gaan regenen, dan ben ik zo weer thuis.”


      Birdie keek ongerust. “Weet u het zeker, mevrouw? U ziet er niet goed uit.”


      “Ik voel me prima.” Als de schoonzoon van dominee Ogilvie niets bijzonders te melden had, kwam Gerard misschien weer naar boven. Ze wilde echt even alleen zijn en haar gedachten op een rijtje zetten, anders zou ze vast en zeker in tranen uitbarsten. Met trillende vingers maakte ze de linten van haar hoed vast. Birdie drapeerde de omslagdoek om haar schouders.


      “Blijft u alstublieft in de buurt? Ik vind het echt niet verstandig dat u alleen gaat.” Handenwringend liep de dienstbode achter haar aan.


      “Heus, er overkomt mij niets.” Uit de salon klonken gedempte stemmen.


      “Wat moet ik tegen de kapitein zeggen?”


      Kate kreeg een brok in haar keel. “Zeg maar dat ik even alleen wil zijn.” Toen draaide ze zich om en vluchtte de duisternis in.
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      De bezoeker was een gebogen, magere man die qua leeftijd met gemak zijn vader kon zijn. Hij had dun grijs haar en een kale kruin. Hij leunde zwaar op zijn wandelstok en maakte een breekbare indruk. Toen de bezoeker zich omdraaide, bleek die indruk misleidend te zijn. In gedachten vergeleek Gerard hem met een reus die door een toverspreuk in een klein, iel mannetje was veranderd.


      “Aha”, mompelde de bezoeker. De glimmende kraaienogen namen Gerard van top tot teen op. “Daar bent u. Fijn. Mijn naam is Robert Nollworth.” Hij maakte een stramme, moeizame buiging. Gerard verwachtte krakende gewrichten te horen, maar dat gebeurde niet. “Uw vrouw heeft mij geschreven. Klopt dat?”


      Gerard wees naar de sofa. “Ja. Neemt u alstublieft plaats.”


      Nollworth knikte langzaam. “Heel vriendelijk van u, meneer.” Hij schuifelde naar de bank en ging langzaam zitten. Toen klemde hij zijn stok tussen zijn knieën en legde zijn benige, kromme vingers op de knop.


      Gerard nam tegenover hem plaats. Hij had geen idee wat hij kon verwachten. “Uw schoonvader is de man naar wie mijn vrouw in de brief informeert?”


      “Van Allenton naar Bath is een hele reis”, zei meneer

      Nollworth. “Bijna twintig mijl. Ik ben gisteren in Bath aangekomen en wil vandaag nog terug.”


      “Erg attent van u om zo’n eind te reizen. U had toch ook kunnen schrijven?”


      “Nee, niet in dit geval.” Hij tikte met zijn vinger tegen zijn lange, puntige neus. “Discretie, jongeman.” Gerard trok zijn wenkbrauwen op, maar Nollworth vertrok geen spier. “Ik ken de man over wie uw vrouw schreef.”


      “Ik ben blij dat te horen.” Gerard liet zijn verbazing niet blijken. “Wat kunt u over hem vertellen?”


      De oude man trok een gezicht. “Dat hangt ervan af. Wat wilt u weten?”


      Nollworth was geslepen. Hij wist welke troeven hij in handen had en hij was vastbesloten om te winnen. Wat en hoeveel hij wilde winnen was nog de vraag. Gerard twijfelde er niet aan dat Nollworth een aanzienlijk bedrag in zijn hoofd had. Wat een pech. Gerard moest het spel meespelen en dat betekende dat er veel tijd verloren ging. Hij leunde ook achterover. “Ik hoop de waarheid te horen.”


      “De waarheid!” De ogen van de oude man glinsterden. “De waarheid ontglipt ons maar al te vaak, vindt u niet?”


      “Wat u zegt”, merkte Gerard droog op.


      “De waarheid valt meestal moeilijk te achterhalen. En wat voor de een waarheid is, is voor de ander een leugen.”


      Zwijgend namen de mannen elkaar op. “Hoe heeft u dominee Ogilvie leren kennen?” vroeg Gerard uiteindelijk.


      Nollworth glimlachte vreugdeloos. “Huwelijk. Ik ben met zijn dochter getrouwd. Zij was enig kind.”


      “Dus u weet waar ik hem kan vinden.”


      “Natuurlijk”, antwoordde Nollworth grijnzend. “Dat is niet zo moeilijk. U vindt hem op het kerkhof waar hij al een jaar of tien begraven ligt, zo niet langer. Ik heb de grafsteen betaald, die heeft me een lieve duit gekost.”


      Gerard slaakte een zucht van verlichting. Dat was goed nieuws. Ogilvie was dood. Niet zo verwonderlijk, want hij zou ruim tachtig zijn geweest. “Dat spijt me voor uw vrouw”, zei Gerard beleefd. “Wat attent van u om helemaal naar Bath te komen en mij op de hoogte te brengen.”


      Nollworth strengelde zijn knokige vingers ineen. “Zeg dat wel. Ik kan me zo voorstellen dat u blij bent met dit nieuws.”


      “Ach, wat zal ik zeggen”, zei Gerard nonchalant. “Blij is niet het juiste woord. Het is informatie. Niets meer, niets minder.”


      “Aha, informatie”, herhaalde de oude man peinzend. “Dat is een geheel andere kwestie.”


      Nollworth had dus nog een troefkaart in handen. Gerard zuchtte onhoorbaar. “Mijn vrouw heeft u geschreven dat ik de geschiedenis van onze familie probeer te achterhalen. De naam Ogilvie dook op, ook al was het slechts één keer. Ik had gehoopt dat de dominee mij verder zou kunnen helpen. Nu de goede man al geruime tijd dood is… Tja, dan houdt het op.” Gerard gebaarde met zijn handen. “Jammer, maar niets aan te doen.”


      “Familiegeschiedenis.” Nollworth glimlachte geniepig. Onwillekeurig vergeleek Gerard hem met een reptiel. “Ja, ik kan me uw teleurstelling indenken.” Hij krabde over zijn kin. “Ik vroeg me al af waarom iemand geïnteresseerd was in mijn dierbare schoonvader. Uw brief deed nogal wat stof opwaaien, wist u dat? U kon geen vriend zijn, anders had u geweten dat hij niet meer leefde. Niet dat hij veel vrienden had.”


      “Ik heb uw schoonvader inderdaad niet gekend.”


      “Dat weet ik.” De ogen van de bezoeker glinsterden van boosheid. In zijn fantasie zag Gerard hem bij een grote dampende ketel in een mistig bos staan. Nollworth was net een angstaanjagend personage uit een griezelig sprookje. “Anders had u geweten dat mijn schoonvader de duivel in eigen persoon was. Billy Ogilvie hielp oude vrouwtjes met oversteken om hen vervolgens van hun portemonnee te beroven. Iedereen wist dat je Billy moest mijden.” De grijns op Nollworths gezicht bezorgde Gerard kippenvel. “Maar u bent nog jong. Billy behoorde tot de generatie voor u. Hij heeft eerder de leeftijd van uw vader.”


      Er reed een rijtuig langs, het lawaai van de ratelende wielen was luid en overheersend. “Ja”, zei Gerard zonder een zweem van emotie. “Dat geloof ik best.”


      “Het was tamelijk bijzonder om een brief van de zoon van een hertog te krijgen. Wat moet de zoon van een hertog nou van Billy?” De ogen van de man waren koud en ongenaakbaar. “Ik ga nooit overhaast te werk. Ik heb de tijd genomen om te kijken of het een list was. Nadat ik de kranten goed had doorgenomen - inclusief het laatste nieuws uit Londen - wist ik dat er van een list geen sprake was. Integendeel.” Hij boog zich naar Gerard toe, zijn magere nek leek twee keer zo lang te worden. “Ouwe Billy had de sleutel tot het Durham Dilemma, nietwaar?”


      In Gerards kaak trilde een spiertje. Het duurde even voordat hij zichzelf weer in de hand had. “Als dat al zo was, dan heeft hij het antwoord meegenomen in zijn graf. Mijn vader hield overigens niet van losse eindjes. Hij loste problemen altijd op.”


      Nollworth grinnikte schor. “Maar dat geldt niet voor dit probleem. En daar zijn u en uw broers vast niet blij mee.”


      “Dat zegt u.” Gerard wuifde met zijn hand. “Mocht u trouwens gelijk hebben, dan zijn mijn broers en ik bereid om eventuele problemen alsnog op te lossen.” Zijn glimlach was dreigend. “Per slot van rekening stroomt het bloed van de hertog van Durham door onze aderen.”


      De bezoeker trok minachtend zijn mondhoeken omlaag. “De zonen van een hertog kunnen natuurlijk wel een potje breken. Maar wat als diezelfde zonen van de ene op de andere dag onwettig blijken te zijn?”


      Gerards handen jeukten om de engerd tegenover hem te wurgen. Die arrogante, triomfantelijke blik, het werd hem bijna te veel. “Wat wilt u nu zeggen?”


      “Kom, jongeman. Verlies uw geduld niet. Dat is niet verstandig.”


      “Waarom niet?” Gerard sloeg zijn armen over elkaar. Hij moest zich inderdaad beheersen.


      “Omdat ik iets heb waar u een moord voor doet.”

      Nollworth frunnikte aan een moedervlek op zijn magere linkerhand. “Toen ouwe Billy stierf, moest ik voor zijn begrafenis dokken. Mijn vrouw, sentimenteel als ze is, heeft alles bewaard. Zijn horloge, de afschuwelijke tekeningen die hij heeft gemaakt, zijn administratie, alles.”


      “Dat is inderdaad sentimenteel.”


      Nollworth knikte. “Dagboeken, logboeken, aantekeningen. Bonnetjes. Brieven. Lijstjes. Je kunt het zo gek niet bedenken of ze heeft het in kratten gestopt. Mijn schoonvader droomde ervan parochiepriester te worden. Maar hij had geen geluk. Hij kwam geen rijke dame tegen en was gedoemd in Fleet te werken.”


      Gerards hart klopte in zijn keel. Zodra Nollworth over de logboeken begon, was het zweet hem uitgebroken. De hertog had het register getekend, dat was bekend. In een kroeg in de buurt van Fleet. Als Nollworth het desbetreffende register in zijn bezit had, of ander bewijs van het eerste huwelijk van Durham, dan moest Gerard alles in het werk stellen om dat bewijs in handen te krijgen. Koste wat kost. “Wat stelt u voor?”


      “Er hangt natuurlijk een prijskaartje aan. Een prijs die evenredig is aan de waarde die de informatie voor uw familiegeschiedenis heeft.” Nollworth lachte schor en vreugdeloos. “Natuurlijk zijn er vast andere belangstellenden. Maar ik benader u als eerste. Ik weet hoe belangrijk familie kan zijn.”


      “Goed. Mocht u iets van waarde voor mij hebben, dan zullen we een prijs afspreken. Als dank voor uw discretie en moeite.”


      Nollworth rook de overwinning. “Ik wist dat we het eens zouden worden. Ik vertrek over een uur.”


      “Stuur de boeken maar. Mochten ze de informatie bevatten die ik zoek, dan zal ik mijn dankbaarheid op genereuze en royale wijze tonen.”


      Het gezicht van de oude man betrok. “O nee, daar komt niets van in. Ik pieker er niet over voor een tweede keer naar Bath te reizen. Bovendien blijven de registers in mijn bezit. Tot we het met elkaar eens zijn.”


      “U verlangt van mij dat ik de boeken ongezien koop?” Gerard trok zijn wenkbrauwen op. “Vooruit dan maar. Ik geef u twintig pond.”


      “Tweehonderd pond!”


      Gerard schudde zijn hoofd. “Geen sprake van. Straks blijkt dat de boeken van generlei waarde zijn.”


      De oude man stak strijdlustig zijn kin naar voren. “Dan ga ik op zoek naar andere gegadigden. Iemand die popelt om hertog te worden zodra u en uw twee broers onwettig worden verklaard.”


      Gerard telde tot tien. “Vijftig pond.”


      De bezoeker bonkte boos met zijn stok op de grond. “Nee! U gaat vandaag nog met mij mee naar Allenton. Ik ben geen bedrieger en ik laat me niet door u in de maling nemen. Heeft u interesse in de boeken, meneer? Of zal ik me tot iemand wenden die niet kan wachten om de volgende hertog van Durham te worden?”


      Zwijgend keken ze elkaar aan. De spanning steeg.


      Nollworth stond sterk, dat was aan zijn gezicht te zien. Gerard moest weten wat er in die registers stond. Als hij kon bewijzen dat het eerste huwelijk van zijn vader onwettig was, kon hij een eind maken aan de afpersing.


      “Ik ga met u mee”, zei Gerard nors.


      Op het gezicht van de oude man verscheen een achterbakse grijns. “Afgesproken. Ik wacht op u in de pub in Avon Street.”
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      In eerste instantie was Kate blij dat Gerard Bath had verlaten. Nu kon ze in alle rust haar gedachten op een rijtje zetten. Het kostte haar moeite te accepteren dat Gerard niet van haar hield. Ze koesterde nog wel hoop, maar dat was niet reëel.


      Nu Gerard er niet was, dwong ze zichzelf de situatie nuchter te bekijken. Hij kon haar immers nu niet het hoofd op hol brengen en haar verleiden met opwindende liefkozingen. Tegen de tijd dat hij weer thuiskwam, zou ze de klap hebben verwerkt.


      Toen hij na twee dagen nog niet terug was, bedacht ze dat Gerard geen flauw idee had wat hij in Allenton zou aantreffen. Zowel luitenant Carter als Bragg vergezelde hem, dus als er problemen waren, zou ze vast en zeker op de hoogte worden gesteld.


      Toen hij na vier dagen nog niet terug was, vroeg Kate zich vertwijfeld af waarom de kapitein geen bericht stuurde. Al was het maar een kort briefje om haar te vertellen dat alles goed was, maar dat ze vertraging opliepen.


      Ze besloot bij Cora op bezoek te gaan. Cora had last van een likdoorn, van wandelen was de afgelopen week niets gekomen. Misschien had luitenant Carter zijn zuster wel geschreven.


      Tot haar verbazing bleek Carter thuis te zijn.


      “Wat een geluk dat ik je tref”, zei Carter, en hij begroette haar hartelijk.


      “Zeg dat wel”, antwoordde Kate lachend. “Ik brand van nieuwsgierigheid. Wat zijn jullie allemaal te weten gekomen?”


      “Tja, eigenlijk niets bijzonders. Niettemin heeft De Lacey goede hoop. De dominee heeft nooit iets weggegooid en mevrouw Ogilvie, zijn dochter, is net een hamster. Zij heeft alles bewaard. Zelfs waardeloze prullen. Dat is natuurlijk voor ons goed nieuws, maar het is een heidens karwei om alles uit te zoeken. Zelfs afgedragen kleding en reçu’s zijn bewaard, het is niet te geloven.”


      “Dus jullie hebben de juiste man?”


      Carter knikte. “De Lacey is ervan overtuigd dat hij iets zal vinden.”


      “Dat zou fantastisch zijn”, zei Kate zacht.


      “Inderdaad”, grinnikte Carter. “Die Ogilvie was een zonderling. Ik heb Cora geschreven hoe hij zakkenrollers in Covent Garden-”


      “Danny!” Cora lachte verontschuldigend naar Kate en keek haar broer streng aan. “Kate heeft wel wat beters te doen dan naar die onzin luisteren.”


      Daniel toonde zich berouwvol. “Neem me niet kwalijk. De kapitein heeft me een paar dingen opgedragen. Ik moet weer aan de slag. Zal ik je man de groeten overbrengen?”


      “Graag”, antwoordde Kate. Kennelijk had de kapitein Carter niet opgedragen om een bezoekje aan zijn echtgenote te brengen. “Dat stel ik op prijs, luitenant.”


      Toen Cora’s broer weg was, staarde Kate peinzend naar haar theekopje. “Let maar niet op Danny”, zei Cora opgewekt. “Het gaat gelukkig veel beter met hem. Hij praat me de oren van het hoofd.”


      “Hij heeft jou wel geschreven.” Bedroefd keek Kate haar vriendin aan.


      Cora maakte een afwimpelend gebaar. “Ja, met allerlei onzinnige details.”


      Gerard had niet eens de moeite genomen om luitenant Carter een brief mee te geven. Zelfs een paar regels schrijven was hem kennelijk te veel.


      Cora kwam naast haar zitten en sloeg haar arm om haar schouder. “Maak van een mug geen olifant, Kate. Danny schreef dat ze ’s morgens vroeg beginnen met het doorspitten van Ogilvies bezittingen, tot het donker wordt. Blijkbaar staan alle kratten in een smerige, stoffige schuur. Die engerd van een Nollworth houdt hen scherp in de gaten. Het is aan jou te danken dat ze het spoor hebben gevonden dat naar dominee Ogilvie leidt.”


      Kate zette haar kopje neer. “Ik ben blij dat mijn brief heeft geholpen.”


      “Je kijkt alsof je hart is gebroken. Wat is er, Kate?”


      Kate sloeg haar ogen neer en deed er het zwijgen toe.


      “Weet de kapitein dat je van hem houdt?” vroeg Cora vriendelijk. Geschrokken keek Kate op. Ze had Cora in vertrouwen verteld waarom ze de kapitein ten huwelijk had gevraagd. “Wees niet bang,” vervolgde Cora snel, “je geheim is veilig bij mij. Ik zou je heel graag gelukkig willen zien. Er is geen grotere vreugde dan gelukkig zijn met je man.”


      Kate haalde diep adem. “Ik heb het hem verteld.” Ze slaakte een lange, gekwelde zucht. “Hij beantwoordt mijn liefde niet.”


      “Och hemel.” Cora pakte haar hand. “Je bent hem heel dierbaar, dat kan iedereen zien. En hij is zorgzaam, attent en lief.”


      Kate lachte krampachtig. Ze wilde niet huilen. “Dat maakt het juist zo erg, Cora. Hij is een fantastische echtgenoot. In alle opzichten. Ik had het niet beter kunnen treffen. Ik hoef geen juwelen of dure japonnen, ik wil een man die van me houdt.”


      “Dat komt wel”, zei Cora overtuigd. “Heus, de liefde komt vanzelf. Wees geduldig. Mannen doen er nu eenmaal langer over om hun hart aan iemand te verliezen.”


      “Misschien heb je gelijk.” Kate trok haar schouders naar achteren. “Maar hij is van plan om naar zijn regiment terug te keren zodra hij deze familiekwestie heeft opgelost. Dan zie ik hem een jaar niet. Misschien zelfs langer. De kans dat onze liefde groeit is klein.”


      “Mijn man was het grootste deel van ons huwelijk op zee. Onze liefde werd alleen maar sterker.”


      “Maar jouw echtgenoot hield van jou voordat hij op reis ging.” Toen Cora op haar onderlip beet, knikte Kate. “Ik neem de kapitein niets kwalijk”, vervolgde Kate. “Ik kan hem niet dwingen om van mij te houden. Liefde valt niet te dwingen. Mijn liefde voor hem kan ik evenmin onderdrukken. Was het maar zo. Dan zouden we een goed verstandshuwelijk hebben en als goede kameraden door het leven gaan. In plaats daarvan…” Ze streek haar rokken glad. “Het was dom van mij om met hem te trouwen. Ik had beter een echtgenoot kunnen kiezen om wie ik niet geef.”


      “Dat mag je niet zeggen!” zei Cora fel. “Het was een gok, dat heb je me zelf verteld. De kapitein geeft echt om je. Er is hoop, Kate. Het gebeurt wel vaker dat affectie en vriendschap in liefde veranderen.” Haar stem brak. “Jij hebt in elk geval nog een kans op geluk. Ik was zes maanden getrouwd toen mijn man stierf. En nu zie ik hem nooit meer.”


      Kate kreeg een kleur van schaamte. Hoe kon ze zo zelfzuchtig zijn? Zich beklagen over haar echtgenoot, terwijl hij om haar gaf? Gerard was een goede man. Een heleboel vrouwen zouden haar benijden. En haar beste vriendin Cora, die ooit de ware liefde had gekend, was haar man voorgoed kwijt. “Je hebt gelijk”, zei ze snel. “Neem me niet kwalijk. Je bent veel te aardig voor me. Ik zit te jammeren over-”


      “Nee, dat geeft niet”, viel Cora haar in de rede. “Als ik in jouw schoenen stond, zou ik me net zo voelen.” Ze veegde haar tranen weg. “Jij verdient een man die van je houdt, Kate. Welke man zou niet van jou houden? Geef de hoop niet op.”


      


      Kate was net thuis toen haar moeder op visite kwam. Ze gingen in de salon zitten. In gedachten was ze nog bij het gesprek met Cora.


      “Lieverd, je ziet er niet goed uit. Ben je ziek?”


      “Ik mankeer niets, mama. Zal ik een kopje thee voor u inschenken?”


      “Bath doet je geen goed, kind. Dat is duidelijk. Toen ik je voor het eerst zag, leek het alsof je koorts had. Zulke rode koontjes. En nu zie je lijkbleek.”


      “Het heeft niets met Bath te maken, mama.” Kate overwoog om een scheutje cognac in haar thee te doen, maar dan zou haar moeder ervan overtuigd zijn dat ze een dodelijke ziekte had.


      “Het kan niet anders, lieverd. Mij bevalt de stad ook helemaal niet. Het zal wel door de rivier komen. We zitten er te dichtbij. Ik heb me van mijn leven niet zo beroerd gevoeld. Daarom heb ik besloten naar Cobham te gaan. Dat wilde ik je vertellen.”


      Ondanks haar bewering dat ze zich slecht voelde zag haar moeder er zoals altijd prachtig uit.


      “Waarom ga je niet met me mee?”


      Dat vond Kate geen goed idee. Haar moeder had het huis in Cobham vlak na de dood van vader gekocht. Het vorige huis was te donker en te klein naar haar smaak. Als ze meeging naar Cobham, was ze gedoemd de hele dag naar de pijpen van haar moeder te dansen. Bovendien kon ze er gif op innemen dat ze weer een storm van kritiek over zich heen zou krijgen.


      “Is hij nog niet terug?” Haar moeder keek verwonderd om zich heen. “Hij is toch al een paar dagen geleden vertrokken?”


      “Hij komt spoedig weer naar huis.”


      “Och, lieverd…” Met een ontzet gezicht zette mevrouw Hollenbrook haar kopje neer. “Alle mannen gaan vroeg of laat aan de boemel”, zei ze vriendelijk. “Het was een kwestie van tijd, dat wist je. Hij heeft je fortuin, daar was het hem om te doen.”


      “Hij is voor zaken de stad uit.” Kate voelde dat ze een kleur kreeg.


      “Dat zeggen ze altijd. Je moet jezelf geen verwijten maken, Katherine.”


      “Mama”, zei Kate op smekende toon. “Alsjeblieft.”


      “O Katherine.” Mevrouw Hollenbrook kreeg tranen in haar ogen. “Ik wil je alleen maar helpen. Maar als je geen goedbedoelde adviezen wilt, hou ik mijn mond. Alsjeblieft, heb medelijden met je moeder! Sinds ik in Bath ben lijd ik aan ondraaglijke hoofdpijn. Ga toch mee naar Cobham. Heus, frisse lucht zal je goed doen. Die stinkende rivier is slecht voor je gezondheid. De kapitein heeft vast geen bezwaar. Hij is er niet eens!”


      “Gaat Lucien ook weg?” vroeg Kate in een wanhopige poging het gesprek een andere wending te geven.


      “Nee, hij weigert te vertrekken. Sinds jij hem hebt teleurgesteld, is hij heel koppig geworden.” Haar moeder slaakte een theatrale zucht. “Ik zie vreselijk op tegen de zware reis. Ik had gehoopt dat mijn enig kind me zou vergezellen.”


      “De kapitein kan elk moment thuiskomen”, herhaalde Kate. “U verlangt toch niet van mij dat ik mijn echtgenoot alleen laat?”


      Haar moeder zette grote ogen op. “Maar hij heeft je verlaten! Hij heeft er vast geen bezwaar tegen als jij met je moeder meegaat.”


      “Het spijt me, mama”, mompelde ze. “Nee.”


      Twee dagen lang kon ze het opbrengen om zich tegen de emotionele chantage van haar moeder te verzetten. Intussen bleef ze hopen op bericht van de kapitein. Maar tevergeefs.


      Langzaam maar zeker verviel Kate weer in haar oude rol als de gedweeë, onderdanige dochter. Hoe meer druk haar moeder uitoefende om haar naar Cobham te vergezellen, hoe meer haar verzet aan kracht inboette. Haar moeder wist zeker dat de kapitein een ander had en ook al weigerde Kate dat te geloven, het deed haar veel pijn om het elke dag weer te moeten horen.


      Ten slotte gaf ze zich gewonnen. Als Gerard zo maar ineens kon verdwijnen en niets meer van zich liet horen, kon zij het ook. Ze werd gek van het eindeloze wachten op een teken van leven. Een verblijf in Cobham was nou niet bepaald een wens die in vervulling ging, maar daar lag ze in elk geval niet elke nacht wakker in de hoop dat Gerard thuiskwam.


      “Goed, mama”, zei ze uiteindelijk. “Ik ga met u mee naar Cobham.”


      “O lieverd!” Haar moeder glimlachte met betraande ogen. “Ik wist dat ik op je kon rekenen! In Cobham kom je tot rust, kind. Je was altijd al teer. Je ziet echt bleek. Die kleur blauw maakt je nog bleker. Deze japon staat je echt niet, Katherine.”


      Kate glimlachte resoluut. Ze vertikte het om haar nieuwe garderobe aan de wilgen te hangen. “Ik blijf niet heel lang, mama. Hooguit veertien dagen.”


      “Wat? Twee weken! Dat is toch veel te kort. Dan ben je net een beetje gewend en moet je al weer terug. Een maand. Je moet minstens een maand blijven.”


      “Twee weken, geen dag langer”, herhaalde Kate. “En misschien zelfs korter, mocht de kapitein willen dat ik naar huis kom.”


      “Arm kind.” Haar moeder sloeg haar armen om haar heen. “Natuurlijk ga je naar huis als je man dat vraagt. Maar hij zal ons echt niet voor een tweede keer scheiden. Jullie moeten allebei bij mij logeren! Hij hoort nu bij de familie, toch?” Met een stralende glimlach keek ze haar dochter aan. “Je zult zienderogen opknappen. We vertrekken morgenochtend.”
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      Gerard kon Robert Nollworth niet meer luchten of zien. Had hij maar nooit van dominee Ogilvie gehoord! De kratten met de nalatenschap van de dominee stonden in een smerige, stoffige schuur vol rotzooi. Zelfs emmers met afgebroken hengsels werden bewaard. De afgelopen week had hij meer stof ingeademd dan tijdens de veldtocht in Spanje. Vloekend schopte Gerard een krukje met slechts twee poten weg. Mevrouw Nollworth gooide kennelijk niets weg, dat was duidelijk. Carter en hij moesten hele bergen afval verplaatsen alvorens bij de kratten te kunnen. De kippen die zich in de schuur ophielden maakten een heleboel lawaai. Kakelend vlogen ze van de ene naar de andere plek.


      Toen Gerard het niet meer zag zitten, bood hij Nollworth honderd pond aan voor de rotzooi in de schuur. Maar de oude man rook geld. Zijn tegenbod was vijfhonderd pond. Gerard reageerde furieus, hij piekerde er niet over.


      Een dag later had hij spijt. Vijfhonderd pond was een relatief laag bedrag om uit deze hel te worden verlost. Het gehucht Allenton telde een handjevol huizen. De dichtstbijzijnde herberg waar Gerard, Carter en Bragg verbleven lag drie kilometer verderop, in de buurt van Bristol Road. De herberg was bijna net zo deprimerend en smerig als de schuur van het echtpaar Nollworth. Gerard had Bragg opgedragen de kamers van onder tot boven te schrobben. Uiteindelijk besloot hij ten einde raad Edward om hulp te vragen. In een brief verzocht hij zijn broer om zo snel mogelijk te komen. Bragg had de brief per expresse verstuurd.


      Het grootste probleem was echter Kate. Hij wist nog steeds niet wat hij tegen haar moest zeggen. Elke avond pakte hij een vel papier en de inktpot. Hij schreef vellen vol met verontschuldigingen en uitleg. Maar het was iedere avond hetzelfde liedje: hij verfrommelde de brief en wierp de prop in de haard. Met als gevolg dat zijn schuldgevoel almaar groter werd. Telkens nam hij zich voor de volgende avond een goede brief te schrijven. Na een week van vruchteloze pogingen legde Gerard zich neer bij het feit dat hij niet in staat was zijn gedachten te verwoorden. Er zat niets anders op dan te wachten tot hij thuis was.


      Intussen was Carter naar Bath gereden om voorraden te halen. “Ik heb je vrouw gezien”, zei de luitenant toen ze het zoveelste houten krat omkieperden. Ze hadden nog geen vijfde deel van de troep in de schuur doorzocht. “Ze wilde graag weten wat we tot dusverre hadden ontdekt.”


      Gerards maag kromp ineen. Hij miste Kate enorm. Vooral ’s nachts. Het was geen pretje om alleen in het harde bed met de bobbelige matras te liggen. In zijn dromen lag ze naast hem. En glimlachte slaperig als hij haar met een kus wekte. In gedachten hoorde hij haar zacht kreunen wanneer hij de liefde met haar bedreef. En haar aanstekelijke lach als ze knus tegen elkaar lagen en grapjes maakten. Allemachtig. Wat was hij toch een domkop. Hij had het allemaal vanzelfsprekend gevonden. Zijn aandacht werd volkomen opgeslokt door de jacht op de afperser.


      “Hoe zag ze eruit?” Het viel hem op dat zijn stem van heel ver leek te komen.


      “Best goed.” Carter gooide een lege krat weg. De kippen vlogen verschrikt op.


      Potverdrie. Lag Kate dan niet ’s nachts wakker? Miste ze hem niet? Hij moest blij zijn dat het goed met haar ging. Maar hij was een egoïst en had liever dat ze wegkwijnde. Ze had niet de moeite genomen Carter een brief mee te geven. Dat kon hij haar niet kwalijk nemen, hij had immers ook niet geschreven. In elk geval hoefde hij zich niet schuldig te voelen.


      “Ik heb er geen zin meer in”, zei hij ineens. “We zoeken naar een speld in een hooiberg. Weet je wat we doen? We kieperen alle kratten om en halen alleen de boeken en schriften eruit. De rest kan me gestolen worden.”


      “Goed plan.”


      Enkele uren later was de berg afval nog groter. Ze zagen zwart van het stof. Carter was op een hark gaan staan en had een flinke buil op zijn voorhoofd. Gerards overhemd was gescheurd door een roestige spijker. Hij spitte de vliering door. Pas tegen het vallen van de avond stuitte hij op een zwart koffertje. De buitenkant was vochtig en beschimmeld. Hij ging naar beneden en maakte het open.


      “Carter.” Voorzichtig pakte Gerard een dun boek uit het koffertje. Het leek eerder op een huishoudboekje dan een kerkregister, maar toen hij een willekeurige pagina opensloeg, slaakte hij een kreet van triomf. “Carter!”


      Zijn vriend worstelde zich door de troep heen en kwam naast hem staan. “Wat heb je gevonden?”


      “Misschien is dit wat we zoeken.” Voorzichtig bladerde Gerard verder. Het papier was geel geworden, de inkt was vervaagd en nauwelijks leesbaar. “Getrouwd op 10 februari, Henry Potts, vrijgezel, en Jane Ellis, weduwe…” Hij klapte het boek dicht. “We nemen het koffertje mee en laten de rest voor wat het is. Ik heb echt schoon genoeg van deze smerige schuur en de vunzige herberg. We gaan terug naar Bath.”


      “Puik idee”, zei Carter. Hij betastte de buil op zijn voorhoofd. “Het is hier levensgevaarlijk.”


      Gerard grinnikte. Hij legde het boek terug in het koffertje, dat in totaal acht boeken bevatte. Samen met Carter liep hij naar het huis waar Nollworth en zijn vrouw woonden. “Heeft u iets van waarde gevonden?” vroeg de oude man.


      “Misschien”, zei Gerard. “Misschien ook niet. Mijn geduld is op. Dit is uw laatste kans om tot een overeenkomst te komen.” Hij hield het koffertje omhoog. “Ik geef u er tachtig pond voor.”


      Het gezicht van Nollworth betrok. “Honderdvijftig!”


      Gerard boog zich naar de oude man toe en keek hem dreigend aan. “Negentig pond en geen cent meer.”


      “Wat is hier aan de hand?” Mevrouw Nollworth kwam naar buiten. Haar blik viel op het koffertje. “Is dat wat u zocht, meneer?”


      “Ik denk van wel, mevrouw”, zei Gerard voordat Nollworth iets kon zeggen. “Negentig pond lijkt me een mooi bedrag voor dit beschimmelde koffertje plus inhoud.”


      Haar mond viel open. “Negentig pond? Dat is bijzonder royaal van u!”


      “Ga naar binnen, vrouw!” snauwde haar echtgenoot. “Ik handel dit af.”


      “De boeken die voor mij geen waarde hebben stuur ik met alle plezier naar u terug, mevrouw”, zei Gerard. Nollworth was intussen rood aangelopen, maar Gerard negeerde hem. Mevrouw Nollworth was voor rede vatbaar.


      “Negentig pond”, herhaalde mevrouw Nollworth terwijl ze zichzelf koelte toewuifde. “Natuurlijk mag u het koffertje voor dat bedrag meenemen. Ik weet zeker dat mijn vader u graag van dienst zou zijn geweest.”


      “Martha! Hou je mond!” Nollworth wendde zich tot Gerard. Zijn gezicht was vertrokken van woede. “Geef het geld. Nu.”


      “Ik zal een reçu voor u uitschrijven.”


      “Ik wil baar geld”, snauwde de oude man. “Nu.”


      Gerard klemde zijn kiezen op elkaar. “Ik heb geen negentig pond op zak. Ik stuur u het geld zodra ik in Bath naar de bank ben geweest.”


      “Denkt u dat ik achterlijk ben? U neemt helemaal niets mee. Pas als ik het geld heb, is het koffertje van u. Nee, ik weet iets beters. Ik geef het koffertje wel aan iemand anders.”


      “Robert!” Zijn vrouw hief wanhopig haar handen. “We hebben het geld hard nodig. Negentig pond!”


      Carter schraapte zijn keel. “Ik wil best naar Bath rijden.”


      Gerard keek zijn kameraad aan. “Vind je dat echt niet vervelend?”


      “Nee. Bovendien is het probleem dan opgelost.” Hij richtte zich tot het echtpaar Nollworth. “Ik vertrek meteen.”


      Gerard haalde opgelucht adem. “Dank je.”


      


      Toen Gerard twee dagen later moe en vies Queen Square opreed, kon hij niet wachten om Kate te zien. Hij rende het bordes op en droeg Bragg op zich over de paarden te ontfermen. Het koffertje had hij onder zijn arm geklemd. Terwijl Carter onderweg was naar Bath om het geld te halen, had Gerard de boeken bestudeerd. Ogilvie had de onwettige huwelijken in allerlei etablissementen gesloten. Kroegen, herbergen en zelfs een bordeel. Er zat geen enkele logica in de boeken, alle data stonden door elkaar. Soms werd er zelfs niet eens een datum genoemd. De inkt was bijna vervaagd en het priegelige handschrift was nauwelijks leesbaar.


      Maar de boeken waren in zijn bezit, dankzij Kate. Als het onwettige huwelijk van de hertog in een van deze boeken geregistreerd stond, dan kon Gerard het desbetreffende exemplaar vernietigen.


      “Waar is de vrouw des huizen?” vroeg hij aan de lakei die snel naar beneden kwam om zijn jas, hoed en handschoenen aan te nemen.


      “Milady is er niet, milord. Maar Zijne Excellentie wel, hij is gisteren aangekomen.”


      “Wat?” Gerard keek de lakei onaangenaam verrast aan. “Zijne Excellentie?”


      De lakei knikte. “Ja, milord. De hertog van Durham.”


      Gerard schudde zijn hoofd. Hij begreep er niets van. “Waar kan ik Zijne Excellentie vinden?”


      “In uw werkkamer, milord.”


      Gerard verborg zijn teleurstelling en beende met grote passen naar de werkkamer. “Wat kom jij doen?”


      Zijn oudste broer zat in een fauteuil te lezen. Hij keek op van zijn boek en lachte cynisch. “Ook leuk om jou weer te zien, Gerard.”


      Gerard streek met zijn hand over zijn gezicht. Charlie was het toonbeeld van elegantie. En zo lui als een varken. Hij zat onderuitgezakt met zijn voeten op een kruk. Naast hem stond een dienblad met thee en versnaperingen. “Natuurlijk vind ik het leuk om je te zien. Ik had je alleen niet verwacht.”


      Om Charlies lippen verscheen een aarzelende glimlach. “Dat merk ik.” Hij klapte het boek dicht. “De groeten van Edward.”


      “Waar is hij? Ik had hem gevraagd om te komen.”


      “Dat weet ik. Ik heb hem nog zo gewaarschuwd dat mijn komst niet in goede aarde zou vallen.” Zijn broer pakte een brief uit zijn binnenzak en vouwde die met veel omhaal open. “‘Edward, kom zo snel mogelijk naar Bath. Ik heb je hulp dringend nodig. Ik heb een beschrijving van de afperser en weet wellicht waar de registers van de dominee zich bevinden. Ik kan echter geen twee dingen tegelijk en moet terug naar mijn vrouw.’” Charlie veinsde grote verbazing. “Vrouw? Welke vrouw?”


      “Mijn vrouw”, bromde Gerard terwijl hij door het vertrek ijsbeerde. Hij legde het koffertje op het bureau. “De vrouw met wie ik getrouwd ben. Je hebt haar vast al ontmoet, aangezien je gisteren bent gekomen. Waarom is Edward niet meegekomen? Sodeju! Ik heb hem nodig!”


      Charlie keek geamuseerd. “Edward kon niet komen. En jij bent de laatste die hem dat kwalijk kan nemen. Waarschijnlijk bedrijft onze broer op dit moment de liefde met zijn echtgenote. Je brief werd op zijn trouwdag bezorgd. Een nogal ongewoon huwelijkscadeau, als je het mij vraagt.”


      “Edward is getrouwd?” Gerard was met stomheid geslagen. “Met wie? Toch niet met de rondborstige weduwe met het vlammend rode haar?”


      “Jawel.” Charlie knikte. “Hij is als een blok voor de wulpse lady Gordon gevallen.”


      Voor het eerst sinds Gerard Bath had verlaten verscheen er een brede grijns op zijn gezicht. Hij herinnerde zich de aantrekkelijke, voortvarende weduwe heel goed. “Een paar weken geleden beweerde Edward nog dat zijn relatie met haar puur zakelijk was. En nu is hij met haar getrouwd? Hij heeft er bijna een jaar over gedaan om Louisa Halston ten huwelijk te vragen!”


      “Inderdaad. Blijkbaar zijn sommige vrouwen in staat een man binnen een mum van tijd om hun vinger te winden. Edward kon niet wachten om met haar in het huwelijk te treden.” Charlie pakte zijn thee en nam een slok. “Is jou soms hetzelfde overkomen? Jij hebt er eveneens geen gras over laten groeien. Heb je haar in Bath ontmoet? Zijn jullie meteen de volgende dag in het huwelijk getreden?”


      Gerard slaakte een zucht. Hij had zich enorm verheugd op het weerzien met Kate. Hij ging zitten en wreef over zijn gezicht. “Ik ben met haar getrouwd voordat ik Londen verliet.”


      Charlie verslikte zich. “Wat?”


      “Ik dacht dat je het intussen wel gehoord had. Heeft tante Margaret niets verteld? Ik ben met de weduwe van lord Howe gehuwd.”


      Zijn broer ontspande zich en keek hem met geloken ogen aan. “Nee, tante Margaret heeft niets gezegd. Liefde op het eerste gezicht?”


      Gerard zuchtte. Het was geen liefde op het eerste gezicht. Allesbehalve. En toch miste Kate haar vreselijk. Hij moest haar snel zien, anders werd hij gek. Hij wist nog steeds niet wat hij tegen haar ging zeggen, maar dat probleem loste zich vanzelf wel op. Op de een of andere manier had hij het idee dat de juiste woorden zich zouden aandienen zodra hij haar zag. “Nee, dat was niet het geval”, zei hij. “Maar dat ligt aan mij, niet aan haar.”


      “Aha. Vertel eens wat over je echtgenote. Is ze een schoonheid?”


      “Wat is dat voor een rare vraag? Je hebt haar toch al ontmoet? De lakei zei dat je gisteren bent gekomen.”


      “Dat klopt. Maar je vrouw was niet thuis. Volgens de lakei hadden zowel de heer als de vrouw des huizes Bath verlaten.”


      Gerard werd lijkbleek. In een oogwenk stond hij bij de deur. “Foley!” schreeuwde hij. “Foley!”


      De lakei kwam aangerend. “Milord?”


      “Waar is lady Gerard?”


      “M-milady is vertrokken”, stamelde de lakei. “Gisterochtend is zij in een rijtuig gestapt, samen met mevrouw Dennis. Ik weet niet waarheen, maar ze hadden koffers bij zich.”


      Verbijsterd sloeg Gerard zijn hand voor zijn mond. Kate had hem verlaten. Allemachtig! Hij was haar kwijt! Voorgoed.


      “Milady heeft een brief voor u achtergelaten, milord”, zei de lakei. “Dat was ik vergeten te zeggen.”


      “Waar ligt die brief?”


      Foley schudde zijn hoofd. “Het spijt me, dat weet ik niet.”


      “Er lag geen brief op het bureau”, zei Charlie toen Gerard hem vragend aankeek. Vloekend beende Gerard naar de salon. Op de tafel lag niets en ook niet op de schouw. Hij rende de trap op. Op haar kaptafel lag ook niets. Ten slotte zag hij een opgevouwen vel op de secretaire bij het raam. Met bevende vingers vouwde hij het open. Misschien had ze hem niet voorgoed verlaten, misschien was ze hem achterna gereisd of misschien was ze met Cora een paar dagen de stad uit.


      Zijn hoop vervloog.


      Aanvankelijk voelde hij helemaal niets. Maar toen werd hij verschrikkelijk boos. Hij vouwde de brief dicht en stopte hem in zijn broekzak.


      “Waar ga je heen?” Charlie liep achter hem aan naar de voordeur.


      “Ik ga een moord plegen.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 24


      


      


      Het was een flinke wandeling naar de White Hart Inn. Charlie haalde hem in toen Gerard Barton Street inliep. “Wat is er loos?” vroeg zijn broer buiten adem. “We lijken wel een stel lakeien. Kunnen we niet gewoon lopen?”


      “Jij hoeft helemaal niet mee.”


      “Edward laat me vierendelen als ik jou een moord laat plegen”, zei Charlie buiten adem. “Wie is het beoogde slachtoffer eigenlijk?”


      “Lucien Howe.”


      “Volgens de geruchten staat hij aan de rand van een faillissement.” Charlie depte zijn bezwete voorhoofd met een zakdoek.


      “Heb jij even geluk”, snauwde Gerard. “Jij bent straks getuige van de genadeklap. Dan heb je wat te vertellen als je weer in Londen bent.”


      “Dan moet ik me verantwoorden tegenover een rechter. Ik pieker er niet over! Wat heeft Howe op zijn kerfstok?”


      Gerard schudde zijn hoofd. Hij was zo boos dat hij zijn stem niet vertrouwde. Hij viste de brief uit zijn zak en gaf hem aan zijn broer. Charlie hapte hoorbaar naar lucht en gaf de brief na het lezen zwijgend terug. Blijkbaar was hij het met Gerard eens, want hij stelde geen vragen meer.


      Abbey Church kwam in zicht. De torens staken boven de andere gebouwen uit. De White Hart Inn lag tegenover de kerk. Gerard stak over, op de voet gevolgd door zijn broer. De kamer van lord Howe bevond zich op de tweede verdieping.


      Blijkbaar werd hij verwacht, want de burggraaf deed open. “Aha, De Lacey.” Hij maakte een kleine buiging. “Ik verwachtte u.”


      “Ongetwijfeld.” Gerard smeet de brief op tafel. Wat heeft dit te betekenen: ‘Wilt u weten waar uw vrouw is, zoek me dan op in de White Hart Inn.’” Woedend ging hij voor Howe staan. “Waar is ze?”


      “Katherine? Op een veilige plek.” Howe glimlachte spottend.


      Gerards geduld was op. Hij had een beleefde vraag gesteld en geen bevredigend antwoord gekregen. Hij haalde uit en gaf Howe een harde rechtse tegen diens kaak. Het hoofd van de burggraaf knakte naar achteren. “Waar is ze?” herhaalde hij dreigend, klaar om nog een dreun uit te delen. Howe keek hem vol afschuw aan en deinsde angstig achteruit. Gerard greep hem bij de keel en drukte hem hardhandig tegen de muur. “Waar is ze?”


      “Laat… me… los”, piepte Howe, die zichzelf vergeefs trachtte te bevrijden.


      Ruw schudde Gerard hem door elkaar. Howe sloeg hard met zijn hoofd tegen de muur. “Waar is Kate? Mijn geduld raakt op, Howe!”


      Howe zag Charlie staan en keek hem smekend aan. “Help!”


      “Ik geloof niet dat mijn broer hulp nodig heeft”, zei Charlie met een verveelde stem. “Als ik u was, zou ik zijn vraag beantwoorden.”


      Gerard schudde Howe weer door elkaar. “Waar is Kate?”


      “In Cobham”, bracht Howe gesmoord uit. Zijn gezicht was intussen akelig paars.


      Gerard liet hem los. “Cobham? Nooit van gehoord. Waar ligt dat?”


      “In de buurt van Hungerford”, antwoordde de burggraaf hees.


      “Wat doet ze daar?” vroeg Gerard bars.


      “Ze is met haar moeder mee. Mevrouw Hollenbrook woont in Cobham.”


      “Blijkbaar ben je levensmoe, Howe. Anders laat je dergelijke brieven niet voor mij achter. Voor hetzelfde geld had ik je vermoord.” Plotseling schoot hem iets te binnen. “Waar is Kate’s brief gebleven? Volgens mijn lakei had ze een brief voor me achtergelaten. Wie heeft de brieven trouwens verwisseld?”


      Howe wreef over zijn pijnlijke wang en verschanste zich achter het bureau in de hoek van de kamer. Hij trok een lade open en legde een verzegelde brief op het bureau. “De dienstmeid heeft de brieven voor me verwisseld. Dat was natuurlijk niet netjes van mij. Maar ik heb Katherine geen haar gekrenkt, dat moet u geloven. Ik heb alleen van de gelegenheid gebruikgemaakt. Ik moest u spreken, De Lacey. Ik ben wanhopig.”


      “En ongelooflijk dom”, vulde Charlie aan. Hij stond nonchalant tegen de schouw geleund en sloeg het tafereel geamuseerd gade.


      Howe wierp Charlie een nijdige blik toe. “Ik heb weinig keus! Als De Lacey zijn geld opeist, ben ik geruïneerd. Ik heb geprobeerd een afbetalingsregeling met uw broer te treffen, maar hij is niet voor rede vatbaar. Ik smeek u om medelijden te hebben met de pachters en bewoners van mijn landgoed. Alstublieft, wees me terwille.”


      Gerard had intussen de brief van het bureau gegrist en luisterde nauwelijks. Kate schreef dat het goed zou zijn om elkaar een poosje niet te zien en dat ze bij haar moeder in Cobham logeerde. Ze sprak de hoop uit dat hij iets had ontdekt in Allenton en dat de familiekwestie kon worden opgelost. Ze schreef niet hoelang ze weg zou blijven.


      “Ik heb niets met de lening van mijn oom te maken”, vervolgde Howe op smekende toon. “Ik heb alleen de pech dat ik de lening moet aflossen. Ik zweer dat u alles terug krijgt, tot op de laatste cent, maar geef me alstublieft tijd om het geld bij elkaar te schrapen!”


      Waarom was Kate met haar moeder meegegaan? Mevrouw Hollenbrook was ijdel en oppervlakkig en had Kate een zwaar minderwaardigheidscomplex aangepraat. Zijn schoonmoeder was allesbehalve liefdevol en toegewijd. Waarom was Kate in ’s hemelsnaam met dat vreselijke mens meegegaan? Was ze soms uit angst voor Howe Bath ontvlucht?


      Hij gebaarde Howe te gaan zitten en nam zelf ook plaats. “Goed,” zei hij, “dan gaan we onderhandelen.”


      Howe keek naar Charlie, die met een theatraal gebaar zijn horloge uit zijn vestzak viste om te zien hoe laat het was. “Graag”, zei Howe, niet erg op zijn gemak.


      “Ik heb begrepen dat u mijn vrouw onder druk heeft gezet om met u te trouwen.” Gerard wond er geen doekjes om en viel met de deur in huis.


      Howe kreeg een kleur. “Dat was helemaal niet zo’n gek voorstel.”


      “Ja, omdat u er beter van werd”, zei Gerard.


      “Katherine ook”, antwoordde de burggraaf stijfjes. “Ze was weduwe en niet meer zo jong. Bovendien leidde ze een teruggetrokken en rustig bestaan. Aanbidders waren er niet. Als huwelijkspartner was ze alleen aantrekkelijk vanwege haar geld. De kans dat een of andere schoft met haar zou trouwen om de beschikking over haar fortuin te krijgen was niet ondenkbaar.” De blik die hij Gerard toewierp maakte duidelijk dat hij volgens Howe in dezelfde categorie viel. “Als tegenprestatie kon ik haar een veilig onderkomen, een respectabel huwelijk en een goed leven bieden. Het zou haar aan niets hebben ontbroken.”


      “Wat edelmoedig van u!” schamperde Gerard. “En nu gaat u mij natuurlijk vertellen dat het u niet om haar fortuin te doen was.”


      “Natuurlijk ging het mij wel om haar geld. Mijn oom liet me geen keus”, antwoordde Howe bits. “U weet waarom ik met Katherine wilde trouwen. Ik moest wel! Vanzelfsprekend gaf ik de voorkeur aan een jongere vrouw die me kinderen kon schenken en beter bij me paste. Maar ik had geen keus en ik was echt van plan er het beste van te maken.”


      Gerard knikte. Er was een tijd geweest dat hij er ook zo over dacht. Toen hij besloot met Kate te trouwen, had hij zich ook voorgenomen er het beste van te maken. Maar toen kende hij haar nog niet. Toen wist hij nog niet dat hij niet zonder haar kon. Misschien was hij geen haar beter dan de burggraaf. Hij keek Howe aan. “Heeft u haar, net als haar oom, geslagen?”


      “Nooit!” Howe keek vol afschuw. “Nooit! Heeft mijn oom haar dan geslagen?”


      “Waarom bent u naar Bath gekomen?” vroeg Gerard. “U kon toch op uw vingers natellen dat uw onverwachte komst niet in goede aarde zou vallen? U smeekt mij om uitstel van betaling en toch staat u ineens voor onze neus terwijl u weet dat u niet welkom bent!”


      De burggraaf keek ongemakkelijk en schraapte zijn keel. “Het was niet mijn idee. Mevrouw Hollenbrook stelde voor om naar Bath te gaan. Ik ging akkoord omdat ik weg wilde uit Londen. De geruchten over mijn dreigend faillissement werden almaar sterker.”


      “Ik weet precies hoe dat voelt”, merkte Gerard droog op.


      “Ik heb de geruchten over het Durham Dilemma niet verspreid”, verdedigde Howe zich. “Natuurlijk heb ik ze gehoord, iedereen in Londen was op de hoogte. Roddelen is in mijn ogen een zonde en ik zal me er nooit schuldig aan maken.”


      Gerard herinnerde zich de opmerking van lady Eccleston dat Howe een zeer gelovig man was. “Het was anders wel toevallig dat vlak na uw komst de geruchten over het Durham Dilemma Bath bereikten.”


      Howe schudde zijn hoofd. “Ik heb daar geen schuld aan.” Hij zweeg even en zei toen: “Daarvoor moet u bij mevrouw Hollenbrook zijn. Zij is dol op roddels en achterklap.”


      Gerard schudde zijn hoofd. Goeie genade! Zijn schoonmoeder was erop uit om hem te gronde te richten? “U wijst werkelijk mijn schoonmoeder als de schuldige aan?” Gerard wisselde een blik van verstandhouding met Charlie, die zijn wenkbrauwen optrok.


      De burggraaf zuchtte. “Mevrouw Hollenbrook staat graag in het middelpunt van de belangstelling. Dat zal u vast niet zijn ontgaan. En aangezien het een mooie vrouw is, wordt ze steevast omringd door mensen. Bovendien is ze dol op roddelen. En op aandacht van het mannelijk geslacht. Hoe hoger de man in aanzien staat, hoe beter. Vanaf het moment dat u met haar dochter was getrouwd, kon ze over niets anders praten. Ze wilde u, uw familie en uw vrienden beter leren kennen. Daarom wilde ze naar Bath, om zich in dezelfde kringen te bewegen. Dat is niet gelukt. De enige heer van adel die haar gezelschap wilde houden was lord Worley. Toen hij Bath verliet, verdween haar belangstelling voor Bath ook.”


      “Worley?” vroeg Gerard. Waarschijnlijk was het puur toeval dat die naam nu weer opdook. Niettemin kon het nooit kwaad om op zijn hoede te zijn. Hij had hier en daar naar lord Worley geïnformeerd, maar was niets wijzer geworden.


      Howe knikte. “Ja, de graaf van Worley. Hij heeft een landgoed in Wiltshire. Worley en mevrouw Hollenbrook hebben heel wat avonden samen doorgebracht.”


      Charlie maakte een vreemd geluid. Gerard keek om. Zijn broer had een vreemde uitdrukking op zijn gezicht, alsof hem zojuist iets te binnen schoot. Hij zei echter niets en liep naar het raam. Gerard wendde zich weer tot de burggraaf. “Is mevrouw Hollenbrook nogal grillig? Nog geen twee weken geleden kwam ze naar Bath en nu is ze alweer in Cobham.”


      “Grillig?” Howe lachte zuur. “Dat is zachtjes uitgedrukt. Een van de redenen waarom ik niet graag met Katherine wilde trouwen was haar moeder. Ik was als de dood dat Katherine net als mevrouw Hollenbrook zou worden. IJdel, narcistisch, zelfzuchtig, altijd het middelpunt willen zijn. Ik geloof niet eens dat ze slecht is, maar zij moet en zal alle aandacht krijgen. Ze drijft altijd haar zin door. En als dat niet gebeurt, huilt ze tranen met tuiten. Je moet echt van staal zijn wil je ongevoelig blijven voor haar theatrale smeekbedes. Maar ze is nu uw schoonmoeder, ik heb gelukkig niets meer met haar te maken. Ik hoop echt dat we het eens kunnen worden over de lening van mijn oom-”


      “O ja”, zei Gerard, die koortsachtig nadacht. “Ik geef u zes maanden uitstel en verlaag de rente van zes naar twee procent. Ik neem aan dat u akkoord gaat?”


      De opluchting viel van Howes gezicht af te lezen. “De hemel zij geprezen! Ik ben u zeer erkentelijk, De Lacey.”


      Gerard stond op en gaf Howe een hand. “Mijn advocaat zal alles op schrift stellen. U hoort nog van hem.”


      


      Charlie en hij waren bijna thuis toen iemand hem riep. Gerard bleef staan en draaide zich om. Een magere man met een kaal hoofd zwaaide naar hem. “Kapitein de Lacey!”


      Gerard gebaarde Charlie dat hij moest wachten. De man rende op hem toe en bleef hijgend staan. Gerard herkende hem. “U bent de beambte van het hoofdpostkantoor.”


      “Dat klopt, meneer”, knikte de man buiten adem. “Ik ben William Brynfield.”


      “Komt u even mee naar binnen, meneer Brynfield. Dan kunt u op adem komen.”


      “Dat is bijzonder vriendelijk van u, meneer.”


      Gerard ging zijn broer en de beambte voor naar de salon. Hij was vreselijk nieuwsgierig naar wat meneer Brynfield te vertellen had. Tegelijkertijd kon hij niet wachten om Kate achterna te reizen.


      Zodra ze zaten, viel hij met de deur in huis. “Wat is de reden van uw komst?”


      De beambte haalde diep adem. “U wilde toch weten wie de brieven had verzonden?” Toen Gerard knikte, vervolgde hij triomfantelijk: “Die man was er vandaag weer.”


      Gerard was meteen alert. “Vandaag? In Bath?”


      “Vanochtend, milord. Hij kwam een brief posten. Ik herkende hem meteen.” De beambte zette zijn borst op. “Sinds uw bezoek aan ons postkantoor heb ik mijn ogen goed de kost gegeven, milord”, vervolgde hij trots. “Ik ben heel goed in het onthouden van gezichten en ik wist dat de man die u zocht vroeg of laat-”


      “Aha”, onderbrak Gerard hem. “Heeft u hem gesproken?”


      “Ja. Hij kwam twee brieven afgeven, allebei bestemd voor Londen. Terwijl hij de portokosten betaalde,

      pijnigde ik mijn hersens hoe ik achter zijn naam moest komen. Ten slotte zei ik tegen hem: ‘Wat leuk dat ik u weer zie, meneer Smythe.’” De beambte keek zelfvoldaan. “De man keek natuurlijk zeer verbaasd en zei: ‘U vergist zich, ik heet geen Smythe.’ Ik deed alsof ik met stomheid was geslagen en zei dat er geen vergissing mogelijk was, want meneer Smythe woonde al vijf jaar in dezelfde straat als mijn moeder. En dat ik zijn vrouw ook kende. Hij reageerde geïrriteerd en zei dat hij niet getrouwd was. Waarop ik weer zei dat zijn hersens blijkbaar waren aangetast. Ik wist toch zeker wel wie de buren van mijn moeder waren? Uiteindelijk werd hij woest en schreeuwde: ‘Ik denk dat úw hersens zijn aangetast, want mijn naam is Hiram Scott!’” Brynfield keek Gerard opgetogen aan. “Ik kon hem jammer genoeg niet volgen, want ik moest werken.”


      “Dat is zeker jammer. Ik had toch mijn visitekaartje bij de directeur achtergelaten?”


      “Dat weet ik, milord. Meneer Watson was vandaag echter niet aanwezig. Daarom ben ik meteen na sluitingstijd naar u toe gekomen.”


      “Daar heeft u goed aan gedaan”, zei hij tegen de beambte. “Mag ik mijn dankbaarheid in klinkende munt tonen of is dat ongepast?”


      De beambte glimlachte breed. “Ik kan me niet voorstellen dat u ooit iets doet wat ongepast is, milord.”


      Gerard viste geld uit zijn jaszak. “Alstublieft, voor uw moeite.”


      “Dat is heel vriendelijk van u. Ik ben blij dat ik u van dienst kon zijn.” De beambte stopte het geld snel weg. “Mocht meneer Scott weer op het postkantoor komen, dan laat ik u dat onverwijld weten.”


      “Graag.”


      Toen de beambte weg was, wendde Gerard zich tot Charlie. “Hiram Scott”, zei hij afwezig. “Waarom zou hij vader chanteren?”


      “Is dat de man die we zoeken?”


      “Ja. Ik heb de brieven van de afperser aan de directeur van het hoofdpostkantoor van Bath laten zien. De beambte die hier net was, herinnerde zich nog dat de brieven werden aangeboden.”


      Charlie ging tegenover Gerard zitten. “Wie is Hiram Scott? Ik heb de naam nooit gehoord.”


      “Ik ook niet.”


      “Waarom zou hij de hertog chanteren?”


      “Ik zou het niet weten.”


      Charlie reageerde geërgerd. “Wat weet je eigenlijk wel? Je bent al een maand in Bath. Je moet toch iets hebben ontdekt?”


      Gerard gaf niet meteen antwoord. “Langzaam maar zeker krijg ik het vermoeden dat de afperser niet op geld uit was. Hij heeft het op ons gemunt, op de zonen. Misschien wil hij ons tot waanzin drijven.”


      “Verklaar je nader.”


      “De brieven zijn met grote tussenpozen verstuurd. Na de eerste dreigbrief heeft Durham vijf privédetectives op de zaak gezet. Zonder resultaat. In de tweede dreigbrief wordt met geen woord over deze detectives gerept. Dat is vreemd, want de afperser moest er toch rekening mee hebben gehouden dat Durham actie zou ondernemen. In de derde dreigbrief wordt pas geld geëist, maar er wordt geen enkele poging ondernomen om het geld te innen. In de vierde en laatste brief wordt weer met geen woord over geld gerept, alleen dat de afperser de hertog op elk gewenst moment kan ruïneren. Misschien was Louisa Halston de afperser net een stapje voor omdat ze alles wat Edward haar in vertrouwen had verteld meteen heeft rondgebazuind. Maar als je iemand bang wilt maken, dan dreig je toch je informatie aan een krant of roddelblad te verkopen? Dat kan anoniem, zonder enig gevaar. En het is zeer effectief, binnen een etmaal weet heel Londen het.”


      “Maar wie is Hiram Scott en waarom zou hij Durham willen kwellen?”


      Gerard zuchtte. “Waarom zou hij ons willen kwellen? Vader heeft er nauwelijks hinder van ondervonden. Het hertogdom was van hem, niemand kon hem dat afnemen. Natuurlijk zou het vreselijk gênant zijn als bekend werd dat hij al eerder getrouwd was, maar verder…”


      Charlies gezicht was onbewogen. “Jij weet niet wie Hiram Scott is. En ik evenmin. Waarom zou een volkomen onbekende man ons willen benadelen?”


      Gerard wuifde ongeduldig met zijn handen. “Misschien is hij de geheime minnaar van Louisa Halston en wilde hij niet dat Edward met haar zou trouwen.”


      “Dat lijkt me zeer onaannemelijk”, zei Charlie. “Na de breuk heeft ze zich snel met de markies van Calverton verloofd.”


      “Misschien handelde Hiram Scott in opdracht van Calverton.”


      “Hoe kon Calverton nou weten dat vader ooit met

      Dorothy Cope getrouwd was?” vroeg Charlie geïrriteerd. “Degene die hierachter zit, heeft niet zomaar iets geroepen! Hij wist dat de hertog zestig jaar geleden met

      Dorothy Cope in het huwelijk is getreden. Die informatie moet toch ergens vandaan komen?”


      “Ik zou het echt niet weten!” Gefrustreerd streek Gerard met zijn handen door zijn haren. “Die informatie komt in elk geval niet uit de registers van Ogilvie. Die heb ik namelijk gevonden, ze zaten in een beschimmeld koffertje. De pagina’s zijn vergeeld en de inkt is bijna onleesbaar. Ik durf er mijn hoofd onder te verwedden dat de registers de afgelopen decennia het daglicht niet hebben gezien. De dominee is al tien jaar dood. Je zult het mysterie zelf moeten oplossen, broer.”


      “Maar hoe…” Charlie maakte de zin niet af. “Ik?”


      Gerard knikte. “Ik ga naar Cobham. Misschien lukt het je om Hiram Scott op te sporen. Die was vanochtend immers nog in Bath. De registers liggen in mijn werkkamer. Ik zal het koffertje even pakken.”


      “Volgens Howe maakt je vrouw het goed, ze logeert bij haar moeder. Je hoeft je toch niet op stel en sprong naar Cobham? Ga gewoon een paar dagen later.” Charlie liep achter Gerard aan naar de werkkamer.


      “Het maakt wel degelijk iets uit.” Hij gaf het koffertje aan zijn broer. “Misschien vind je hier het bewijs van het onwettige huwelijk van vader met Dorothy Cope. Ik heb mijn best gedaan. Probeer iets te weten te komen over Hiram Scott. Hopelijk boek je meer resultaat dan ik.”


      “Met een onbekende naam en acht beschimmelde notitieboeken?” vroeg Charlie ongelovig. “Daar moet ik het mee doen?”


      “Edward en ik begonnen met helemaal niets. In elk geval heb jij twee aanknopingspunten”, zei Gerard. “Hoe bestaat het dat je het allemaal zo laconiek opneemt? Het lijkt wel alsof het je geen snars kan schelen wat er met de erfenis gebeurt.”


      Charlie zweeg. Gerard wist niet of zijn broer last had van schuldgevoelens of dat hij zijn ongerustheid niet liet blijken. Misschien was hij beledigd omdat Gerard hem aan zijn lot overliet. Hoe dan ook, hij had hier geen tijd voor. Hij moest naar Cobham.


      Gerard liep de kamer uit. Bragg moest een paard voor hem regelen, dan kon hij morgen zodra het licht werd vertrekken.


      “Denk je echt dat het allemaal tegen ons is gericht en niet tegen vader?” vroeg Charlie die hem blijkbaar volgde.


      Hij schudde zijn hoofd. “Ik weet het niet. Op dit moment is alles mogelijk. Vader heeft de trouwakte verbrand, dus daar kan niemand ons mee chanteren. Deze registers lagen de afgelopen tien jaar in een schuur in Somerset en waarschijnlijk langer. Neef Augustus haalt het niet in zijn hoofd om Durham te chanteren. Het geld is nooit geïnd. Aan jou om antwoorden te vinden.”


      “Heb je de dreigbrieven nog?”


      “Ja.”


      “Mag ik die?”


      “Uiteraard”, zei Gerard verbaasd. Hij liep weer terug naar zijn werkkamer en pakte de brieven uit de bureaulade.


      Met een ernstig gezicht nam Charlie de brieven aan en bekeek ze stuk voor stuk. “Ja,” zei hij ten slotte, “nu ben ik aan de beurt. Ik ga dit uitzoeken.” Hij keek Gerard aan. “Je hebt gelijk. Je vrouw is belangrijk. Mag ik met je mee?”


      “Dat is niet nodig”, zei Gerard.


      “Alsjeblieft.” Charlie glimlachte vaag. “Ik wil mijn nieuwe schoonzuster heel graag ontmoeten. De tweede binnen korte tijd. Edward en jij zorgen wel voor verrassingen. Kom, dan gaan we met mijn koets. Dat reist prettiger.”


      Gerard schraapte zijn keel. “Goed. Fijn dat je naar Bath bent gekomen, Charlie.”


      Zijn broer stopte de brieven in zijn binnenzak. “Nu ben ik dus de enige vrijgezel. Ik heb alle tijd om dit raadsel op te lossen.” Hij keek Gerard betekenisvol aan. “Lady Howe was volgens de geruchten zeer welgesteld. Je bent zeker met haar getrouwd omdat je bang was de erfenis kwijt te raken?”


      Gerard dacht aan de eerste ontmoeting met de nogal stijve en preutse Katherine Howe. Zelfs toen al had hij het een uitdaging gevonden om de stijve schooljuffrouw in een gepassioneerde echtgenote te veranderen. De werkelijkheid had zijn stoutste verwachtingen overtroffen. “Ja”, antwoordde hij zacht. “Aanvankelijk ben ik met haar getrouwd vanwege haar geld. Maar inmiddels hou ik heel veel van mijn vrouw.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 25


      


      


      De volgende ochtend vertrokken ze bij het krieken van de dag.


      Het was veertig mijl naar Cobham. Achteraf was Gerard blij dat hij het aanbod van zijn broer had aangenomen. Charlie reisde in stijl, in een luxueuze koets met een indrukwekkend vierspan. Kate had er vast geen bezwaar tegen om in luxe te reizen, vooropgesteld dat ze bereid was mee terug te gaan naar Bath. Het kostte hem moeite om stil te zitten, hij kon niet wachten om haar te zien. Blijkbaar wekte zijn onrust de irritatie van zijn broer op, want Charlie trok geërgerd zijn hoed over zijn ogen en deed alsof hij sliep.


      Gerard slaakte een diepe zucht en keek naar buiten.


      Uren later kwam het huis van mevrouw Hollenbrook in zicht. Het was een aardig optrekje in een lieflijk groen heuvellandschap. Hun komst bleef niet onopgemerkt. Op het bordes werden ze opgewacht door de butler en twee lakeien. De koets stond nog niet stil of Gerard stapte uit. Verlangend keek hij om zich heen, in de hoop Kate te zien. De butler bracht hen naar de salon waar mevrouw Hollenbrook zat. Zonder haar dochter.


      “Kapitein.” Met een warme glimlach en uitgestoken handen liep zijn schoonmoeder hem tegemoet. “Wat een verrassing!”


      “Het genoegen is geheel aan mijn kant.” Hij pakte haar uitgestoken handen en maakte een buiging. “Hopelijk vergeeft u mij dat ik mijn oudste broer heb meegebracht. Mag ik u voorstellen aan de hertog van Durham?”


      Mevrouw Hollenbrook richtte onmiddellijk al haar

      aandacht op Charlie. “Uwe Excellentie!” Ze maakte een knieval alsof de prins van Engeland zelf voor haar neus stond.


      “Eh… Goedendag.” Charlies wenkbrauwen verdwenen bijna onder zijn haargrens. Verbaasd sloeg Gerard zijn broer gade. Wie had gedacht dat de zelfzuchtige, aandachtzieke mevrouw Hollenbrook de stoïcijnse Charlie uit zijn evenwicht kon brengen?


      “Welkom in mijn nederige stulp.” De gastvrouw richtte zich weer op en keek Charlie stralend aan. “Mijn grootste wens gaat in vervulling, Uwe Excellentie. Wat een eer! Mag ik u iets aanbieden? Thee? Koffie? Iets sterkers? U zegt het maar, we zullen al uw wensen vervullen.”


      Charlie keek Gerard smekend aan. “Dank u, mevrouw. Dat is bijzonder aardig van u.”


      Mevrouw Hollenbrook liep weg en trok aan het belkoord. Gerard maakte snel van de gelegenheid gebruik. Hij nam Charlie apart en fluisterde: “Blijf hier, ik ga op zoek naar Kate.”


      “Ik ga mee”, zei Charlie met een angstige blik op mevrouw Hollenbrook.


      “Nee!” siste Gerard. “Ik wil Kate alleen spreken, zonder haar moeder. Alsjeblieft, hou mevrouw Hollenbrook bezig. Drink thee en gedraag je als een echte hertog. Ze zal aan je lippen hangen.”


      “Waarom ben ik niet in Londen gebleven?” verzuchtte Charlie.


      “Je bent nu de hertog van Durham en dat brengt verplichtingen met zich mee.” Gerard grijnsde naar hem. “Bedankt.”


      “Ga nou maar en kom snel terug.”


      Gerard knikte en glipte ongezien naar buiten. Een poos later had hij Kate gevonden. Ze stond in de tuin, die uit vier verschillende terrassen bestond, genesteld tegen de flank van de heuvel. Ze droeg een grote strohoed en aan haar arm bungelde een rieten mand. Zo te zien was ze bloemen aan het plukken. Gerard hield zijn hand voor zijn ogen en sloeg haar van een afstand gade. Haar lichtgroene rokken wapperden in de bries. De rand van haar hoed wierp een schaduw op haar gezicht, hij kon nog net haar mond en kin zien. Haar aanblik was balsem voor zijn ziel. Hij kwam helemaal tot rust. De spanning en bezorgdheid van de afgelopen tijd en de zenuwslopende speurtocht naar de registers, alles gleed van hem af. Hij had gelijk. Zodra hij zijn vrouw zag, was hij weer in staat om helder te denken. Op dat moment drong het tot Gerard door dat Kate een mooie vrouw was. Niet zozeer qua uiterlijk, maar qua innerlijk. Ze had iets bijzonders, iets wat typisch Kate was. Wat dom van hem dat hij dat niet eerder had gezien. Hij had zich te veel gericht op de speurtocht naar de afperser.


      Na een poosje draaide Kate zich om. Hij wist precies wanneer ze hem in de gaten kreeg, want haar gezicht verstrakte.


      “Kate!” Hij holde op haar toe. “Wacht-”


      “Waarom?” Haar gezicht was gespeend van emoties.


      Gerard bleef staan. De blik in haar ogen was afstandelijk, maar ook zelfverzekerd. Dat bracht hem uit zijn evenwicht. Misschien stond haar besluit al vast, misschien zou het hem niet lukken haar op andere gedachten te brengen. “Wacht!” riep hij weer. “Ik wil met je praten.” Hij wilde haar omhelzen, hij wilde haar innig kussen en de geur van haar haren opsnuiven. Wie had ooit gedacht dat de bruid zelf veel belangrijker zou zijn dan haar felbegeerde fortuin?


      “Wat een verrassing”, zei ze niet erg enthousiast.


      “Vind je? Je bent zonder iets te zeggen uit Bath vertrokken en nu ben je verbaasd mij te zien?”


      Ze kreeg een aantrekkelijke blos op haar wangen, maar ze klonk zakelijk. “Heb je mijn brief dan niet gevonden?”


      “Uiteindelijk wel”, antwoordde Gerard. “Maar ik moest eerst Lucien Howe te grazen nemen.”


      “Lucien?” In haar voorhoofd verschenen rimpels. “Wat heeft hij met mijn brief te maken?”


      “Lucien heeft de dienstmeid omgekocht. Zij heeft jouw brief gestolen en er een dreigbrief van Lucien voor in de plaats gelegd.”


      “Aha.” Ze keek naar de bloemen in de mand. “Birdie had dus gelijk. De dienstmeid is niet te vertrouwen. Lucien heeft jou een dreigbrief gestuurd?”


      Gerard knikte. “Hij komt er wel weer bovenop.”


      “Je hebt hem onder handen genomen?”


      “Ja. Ik dacht dat hij je had ontvoerd.” Hij schraapte zijn keel. “Ik was bang dat je me had verlaten.”


      “Dat is ook zo.”


      “Aha. Ik dacht dat je van me hield.”


      Ze stak haar kin naar voren. “Dat was niet gelogen. Maar jij houdt niet van mij.”


      “Ik heb je vanaf het begin gezegd dat ik graag het bed met je wilde delen.”


      Ze werd rood. “Inderdaad, maar niet omdat je van me houdt.”


      “Nee”, beaamde hij. “Hoe kon ik van je houden? Ik kende je niet. Maar ik vond je wel aantrekkelijk.”


      “Iedere man is in staat om met een aantrekkelijke vrouw het bed in te duiken. Dat zegt niets.”


      “Dat is onzin. Het zegt wel degelijk iets.”


      Kate had gehoopt dat ze de kapitein minder aantrekkelijk zou vinden. Helaas was dat niet het geval. Zijn opvallende blauwe ogen, de grote, imposante gestalte. Zodra ze hem zag, ging haar hart sneller kloppen. Hij was haar achterna gereisd. Waarom?


      “Interessant”, zei ze nonchalant. “Dat wist ik niet. Wat betekende het in jouw geval?”


      “Dat ik mijn best wilde doen om een goede echtgenoot te zijn en in de toekomst een zorgzame vader. Jij intrigeerde me. Je was stijf, preuts, voortvarend. Een aparte combinatie. Een uitdaging. En uitdagingen ga ik nooit uit de weg.”


      “Een uitdaging!” Ze wendde haar gezicht af, maar hij greep haar pols vast.


      “Een intrigerende, verleidelijke uitdaging. Welke vrouw doorkruist heel Londen om mij in het diepste geheim ten huwelijk te vragen? Dat is toch op z’n zachtst gezegd eigenaardig?”


      “Zeer eigenaardig!” snauwde ze. “Als je verstandig was, had je mijn aanbod geweigerd en je uit de voeten gemaakt!”


      Hij grinnikte. “Ik ben niet altijd voor rede vatbaar. Ik liep met open ogen in de val. En toen deed ik wat elke gevangene zou doen.”


      “Ontsnappen?”


      Hij ging achter haar staan. Ze voelde zijn lichaamswarmte. Vertwijfeld beet ze op de binnenkant van haar wangen. Begeerte laaide hoog op. “Ik besloot er het beste van te maken.” Haar hoed viel in het gras. Hij streelde haar blote armen. “Ik bedreef de liefde met mijn bruid.”


      Kate voelde zijn warme adem in haar hals en durfde zich niet te verroeren.


      “Ze bleek een hartstochtelijke minnares”, fluisterde hij. “Ik kon geen genoeg van haar krijgen.”


      “Ik was bang dat ik je zou teleurstellen.” Haar stem klonk gesmoord. “Ik hoopte dat je op den duur affectie voor me zou voelen. Dat we vrienden zouden worden…”


      “Dat komt allemaal door die vervloekte Howe! Het was ronduit gemeen van je moeder om jou aan die oude vent uit te huwelijken.”


      Ze rilde. “Ik probeerde mezelf wijs te maken dat het niet erg was als mijn liefde onbeantwoord bleef. Als je me maar aardig vond. Ik wilde je behagen…”


      “Het is allemaal de schuld van je moeder.” Hij zuchtte. “Je hebt toch zeker wel gemerkt dat ik in bed meer dan tevreden ben?”


      Ze kreeg het warm. “Eh… die indruk had ik inderdaad.”


      “Dat ik tevreden ben?” Hij schudde zijn hoofd. “Nogal logisch dat je me hebt verlaten. Ik ben een slechte echtgenoot. Heb ik je dan niet duidelijk gemaakt hoe waanzinnig aantrekkelijk ik je vind?”


      Toen ze niet reageerde, drukte hij zijn lippen in haar hals. “Herinner je nog die eerste ochtend tijdens onze reis naar Bath? De eerste keer dat we samen wakker werden? Toen ben ik verliefd op je geworden.”


      Ze kromp in elkaar. “Dat jok je.”


      Hij kneep in haar armen. “Luister, Kate. Jij beweert dat je twaalf jaar geleden verliefd op mij bent geworden, toen ik je in de stromende regen naar huis bracht. Ik lag daarentegen met een mooie vrouw in een warm en behaaglijk bed toen ik mijn hart verloor. Waarom zou ik jou wel geloven en jij mij niet?”


      “Dat is gemeen.” Ze duwde zijn handen weg en maakte aanstalten om weg te lopen.


      “Wat is daar nu gemeen aan? Ik meen het! En haal het niet in je hoofd me voor de tweede keer te verlaten. Kate!”


      Ze liet de mand vallen, tilde haar rokken op en zette het op een lopen.


      Gerard keek haar na en schudde zijn hoofd. Dacht ze soms dat ze harder kon lopen dan hij?


      Kate rende over het pad omlaag, dwars over het gazon naar de doolhof. Zijn zware voetstappen klonken vlak achter haar. Haar moeder verafschuwde de doolhof en verkondigde al jaren dat ze het zou laten weghalen. Kate rende de doolhof in en sloeg meteen rechtsaf. Vaag herinnerde ze zich hoe ze naar het midden moest lopen. Ze bleef staan om op adem te komen. Toen Gerard zei dat hij haar waanzinnig aantrekkelijk vond, had ze een steek in haar hart gevoeld. Waarom loog hij? Ze wist dat ze allesbehalve aantrekkelijk was. Waarschijnlijk was zijn trots gekrenkt omdat zijn echtgenote hem had verlaten. En nu probeerde hij haar met vleiende opmerkingen te paaien.


      “Kate!” Zijn stem klonk vlakbij. “Ik was niet gemeen!”


      Geruisloos liep ze verder. Ze wilde even alleen zijn.


      “Kate!” riep hij weer. “Ik was misschien dom, maar ik ben geen leugenaar.” Ze hoorde voetstappen en zag iets blauws bewegen. Hij volgde het pad dat parallel liep. Geschrokken bleef ze staan.


      “Ik heb nog nooit een vrouw de liefde verklaard. Het heeft erg lang geduurd eer ik mijn liefde durfde te bekennen. En nu moet ik dus kennelijk door het stof. Ik weet niet eens of je me kunt horen.” Kate hield haar lippen stijf op elkaar. Ze wist niet wat hij van plan was.


      Na een poosje hoorde ze hem diep zuchten. “Goed, er zit niets anders op. Katherine de Lacey, ik hou meer van jou dan ik in woorden kan uitdrukken. Ik hou van de geërgerde blik in je ogen als je je aan mij stoort. Ik hou van de manier waarop je je neus optrekt als je lacht om een stomme grap van mij. Ik hou van de manier waarop je je rokken optrekt als ik… Aha!”


      Kate slaakte een gil. Ineens schoot zijn arm door de haag. Ze probeerde zich los te rukken en voelde een onweerstaanbare lachbui opborrelen. Gerards gezicht was vaag zichtbaar. “Daar ben je dus.”


      “En jij bent daar”, zei ze. “Wat nu?”


      Hij keek links en rechts en omhoog. Toen deed hij iets wat ze niet had verwacht. Met geweld wurmde hij zich door de haag. Takken braken af, blaadjes dwarrelden op de grond.


      “Je vernielt de haag!” Kate keek ontzet naar het gat dat hij had gemaakt.


      “O, dat groeit wel weer dicht.” Hij veegde de blaadjes uit zijn haar en keek haar lachend aan. “Ik durf je niet meer los te laten, dus dan moet het maar zo. Ik neem aan dat je de weg weet?”


      “Ik, eh…”


      “Waar is het midden?” Hij troonde haar mee. “Deze kant op?”


      “De andere kant”, zei ze snel.


      Toen ze op de kleine open plek in het midden stonden, liet hij haar los. Kate deinsde achteruit.


      “Je maakt het me wel moeilijk”, mopperde hij. “Ik wil mijn excuses aanbieden, maar je geeft me geen kans.” Hij trok zijn jas uit en gooide hem in het gras.


      Ze stak haar kin naar voren. De vurige blik in zijn ogen was onmiskenbaar. “Waarom wil jij je verontschuldigen?”


      “Niet omdat ik je waanzinnig aantrekkelijk vind.” Hij trok zijn vest uit. “Als ik de enige man in de hele wereld ben die jouw ware schoonheid ziet, des te beter. Echte schoonheid zit van binnen.” Hij liep op haar toe, als een jager op zijn prooi. “Ik wil me verontschuldigen voor het feit dat ik je liefde niet waard was. Ik zal alles in het werk stellen om het goed te maken.”


      Met moeite maakte ze haar ogen los van zijn gespierde borstkas. “Ik had het niet over deze vorm van liefde”, mompelde ze met neergeslagen ogen.


      Gerard bleef staan. “Denk je echt dat ik alleen op deze manier mijn liefde kan uiten?” vroeg hij ernstig.


      “Zo bedoel ik het niet”, zei ze zacht. “Ik vraag me echter af of je dit alleen zegt omdat je trots is gekrenkt. Mannen voelen zich in hun wiek geschoten als hun vrouw hen verlaat.”


      “Trots”, herhaalde hij. “Vraag Carter maar hoe trots ik was toen ik de smerige schuur van Nollworth uitmestte, op zoek naar de gewraakte registers. Vraag de herbergier hoeveel vellen papier ik heb verprutst. Elke avond deed ik een poging de juiste woorden te vinden. Elke avond probeerde ik je te schrijven hoe erg ik je miste. Vraag Lucien Howe hoe het met zijn nek is. Ik had hem bijna gewurgd toen ik dacht dat hij iets met je verdwijning te maken had. Dat heeft allemaal niets met mijn gekrenkte trots te maken.” Hij spreidde zijn armen. “Mijn trots is niet in het geding. Pas toen ik naar Bath terugkeerde en constateerde dat jij er niet was, realiseerde ik me dat ik mijn hart aan je heb geschonken.”


      Haar blik was achterdochtig. Ze wilde hem dolgraag geloven, maar ze durfde het niet.


      “Jij hebt me misleid”, vervolgde Gerard zacht. “Toen je je voorstel deed, gaf je me de indruk dat je een stille, teruggetrokken vrouw was. Ik was slechts een middel om een huwelijk met Lucien te voorkomen. Je zei zelfs dat je mij had uitgekozen omdat ik me eveneens in een moeilijke situatie bevond. En je wekte beslist niet de indruk dat je stond te popelen om het bed met mij te delen.”


      Kate kreeg een kleur. “Dat was ook zo…”


      Hij schudde langzaam zijn hoofd. “Je moeder heeft je zo gemaakt. De stijve, in zichzelf gekeerde Katherine is een product van mevrouw Hollenbrook. Maar de echte Kate is heel anders. De echte Kate houdt van kleuren. Die staan je overigens heel goed.” Zijn blik gleed goedkeurend over haar mondaine lichtgroene japon. “De echte Kate houdt van dansen en uitgaan, de echte Kate sluit vriendschappen met Cora en zelfs met roddeltantes als lady Darby en mevrouw Woodforde. De echte Kate houdt van lachen. De echte Kate is ongeremd in bed. De echte Kate lijkt helemaal niet op de Katherine van vroeger.”


      “Eh…” Ze voelde dat ze een kleur kreeg. “Het is waar wat je zegt. Maar dat weet ik zelf ook pas kort.”


      Gerard knikte. “Ik wist niet dat ik verliefd op je zou worden. Als het inderdaad een kwestie van gekrenkte trots was, had ik een lakei naar Cobham kunnen sturen. In plaats daarvan heb ik de doolhof van je moeder vernield omdat ik niet langer gescheiden wil zijn. Ik hou echt van je, Kate. Vanaf het moment dat ik naar Allenton ging heb ik me ellendig gevoeld. Omdat jij niet bij me was.”


      Nerveus frunnikte ze aan haar japon. “Je weet dat ik van je hou.”


      “Nog steeds?”


      Ze knikte zwijgend.


      Hij ontspande zich zichtbaar. “Mag ik dan eindelijk mijn excuses aanbieden?”


      Ze knikte weer.


      Langzaam liep hij naar haar toe. Hij streek een lok van haar voorhoofd en omvatte teder haar gezicht. Toen ze eindelijk zijn lippen op de hare voelde, slaakte Kate een zucht van verlichting. Ze hield zich stevig aan hem vast en beantwoordde zijn kus liefdevol. Hij kreunde en kuste haar zo innig dat ze even helemaal van de wereld was.


      “Het spijt me dat ik je alleen heb gelaten”, zei hij. “Ik kan zelfs nog geen dag zonder je. Ik heb je vreselijk gemist, Kate.”


      Ze voelde het bewijs van zijn opwinding tegen haar buik. Ze liet haar hand zakken en betastte hem. “Dat merk ik.”


      Hij lachte schor. “Vanaf het moment dat ik je in de tuin zag, raakte ik opgewonden. Vergeef je me?”


      “Ja, natuurlijk.” Ze sloeg haar armen om zijn nek, ging op haar tenen staan en trok zijn hoofd omlaag om hem te kussen.


      “Ik ga de liefde met je bedrijven”, fluisterde hij hees. “Je mag nooit meer aan mij twijfelen.”


      Kate knipperde verbaasd met haar ogen. Zijn kussen en strelingen maakten haar duizelig van genot. “Maar we zijn buiten!”


      “Niemand ziet ons”, zei hij. “Bovendien zijn we getrouwd. Het is toch geen zonde om de liefde met mijn eigen vrouw te bedrijven?” Hij trok haar rok en onderrokken omhoog.


      “Maar…” Hij maakte de kousenbanden los en schoof haar kousen omlaag. “Straks komt mijn moeder ons zoeken”, mompelde Kate, terwijl hij zijn handen op haar blote dijen legde.


      “Je moeder heeft geen tijd.” Gerard beet zacht in haar hals. “Charlie houdt haar bezig.”


      “Charlie?” Ze stond wankel op haar benen en protesteerde niet toen Gerard haar dwong om te gaan liggen.


      “Hmm”, fluisterde hij in haar hals. “Mijn broer. Hij is de nieuwe hertog van Durham en je moeder is helemaal idolaat van hem.”


      Behendig maakte hij de knoopjes van het lijfje los en kuste haar decolleté. Met haar korset had hij meer moeite.


      Glimlachend legde ze haar handen op zijn schouders. “De veters zitten op de rug.”


      “Verdraaid! Is dat soms de nieuwe mode?” Hij gaf zijn pogingen om het korset uit te trekken op en knielde tussen haar benen. Voordat hij bezit van haar nam tilde hij zijn hoofd op en keek haar aan.


      “Je bent van mij”, fluisterde hij, en hij nam bezit van haar. “Helemaal van mij.”


      Kate klampte zich aan zijn schouders vast. Ze voelde zijn warme adem tussen haar borsten. Even deed ze haar ogen open en keek naar de intens blauwe lucht. “En ik heb jou”, fluisterde ze gelukkig. “Voor altijd.”


      Hij klemde zijn kiezen op elkaar en knikte. “Voor altijd.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 26


      


      


      Kate en Gerard liepen hand in hand terug naar het huis van mevrouw Hollenbrook. Gerard had zijn jas over haar schouders gehangen. Kate keek naar hun ineengestrengelde vingers en was intens gelukkig. Vergeleken met zijn grote, gebruinde hand leek die van haar klein en bleek. En toch pasten die twee volkomen verschillende handen op de een of andere manier perfect bij elkaar. Gerard woelde met zijn andere hand door zijn haardos. Blaadjes en twijgjes dwarrelden omlaag. Kate grinnikte.


      “Wat is er?” Gerard bleef staan.


      Kate sloeg haar ogen neer. “Niets.”


      Hij legde zijn hand onder haar kin en wreef met zijn duim over haar onderlip. “Niets?”


      “Nee.” Als ze samen waren en Gerard haar met die prachtige blauwe ogen aankeek, was alles goed. Deze dag zou ze nooit vergeten. “Alleen…” Haar mondhoeken trilden. “Iedereen ziet meteen wat we hebben uitgespookt.”


      Hij grinnikte. De mouw van zijn colbert was gescheurd. Zijn haar zat in de war. De groene vlekken op zijn pantalon spraken boekdelen. Het was duidelijk dat hij op zijn knieën in het gras had gezeten.


      “Wat zou dat? Ik hou nu eenmaal zielsveel van mijn vrouw en dat heb ik in de open lucht bewezen. Of doel je op de kapotte haag in de doolhof?”


      “Dat gat kan me gestolen worden”, lachte Kate. “Mijn moeder heeft toch een hekel aan de doolhof. Maar de grasvlekken op je knieën laten niets aan de fantasie over.”


      Gerard grijnsde. Tijdens de wandeling vertelde hij alles over het verblijf in Allenton, de speurtocht naar de registers, zijn bezoek aan het postkantoor en de komst van Charlie. Kate slaakte een kreet van triomf, maar haar enthousiasme verdween snel toen ze de rest van het verhaal hoorde. Tegen de tijd dat ze via het grindpad de heuvel op liepen, keek ze bedrukt.


      “Ben je van plan op zoek te gaan naar Hiram Scott? Ga je weer weg?”


      Gerard gaf niet meteen antwoord. “Ik denk niet dat Hiram Scott nog in Bath is.”


      O hemeltje. Kate dacht aan luitenant Carter, die popelde om terug te keren naar zijn regiment. Gerard kon natuurlijk ook niet wachten. Al die tijd had ze de onvermijdelijke vraag verdrongen. Ze wilde niet denken aan het moment dat Gerard naar zijn regiment terugkeerde. Maar nu kon ze er niet meer omheen. En als hij ook van plan was de speurtocht naar de afperser te hervatten, bleef er weinig tijd over om samen door te brengen. Ze zuchtte onhoorbaar. Het was egoïstisch van haar om hem thuis te willen houden. Ze moest er echter niet aan denken om afscheid te nemen. Zeker niet na zo’n gelukkige hereniging.


      “Ik weet niet waar Scott nu is”, vervolgde Gerard. “Het zal een hele klus zijn voor Charlie om hem te vinden.”


      “Je broer blijft in Bath?” vroeg Kate verbaasd. “Om je te helpen?”


      “Hij blijft niet bij ons logeren, mocht je dat soms bedoelen”, antwoordde Gerard. “Maar het is wel de bedoeling dat hij Hiram Scott vindt. Tijdens de rit naar Cobham realiseerde ik me dat ik niet vrij ben om jacht te maken op de schurk. Ik ben immers geen vrijgezel meer.”


      Kate hield haar ogen op het pad gericht. Als ze hem aankeek, zou ze haar tranen niet kunnen bedwingen. “Laat je alsjeblieft niet door mij tegenhouden.”


      “Dat is precies de reden waarom ik niet op boevenjacht kan.” Hij pakte haar arm en bleef staan. “Mijn broers verklaarden me voor gek dat ik in mijn eentje jacht wilde maken op de schurk. Charlie vond het tijdverspilling en Edward was bang dat ik me in de nesten zou werken. Hij vreesde dat ik de afperser zou neerschieten en in het gevang zou belanden. Hoe dan ook, ze verwachtten er niets goeds van. Ze hebben gelijk gekregen.” Hij omvatte haar gezicht. “Ik heb nu jou. Wie weet komt er straks nog iemand bij.”


      Toen hij met een veelbetekende blik zijn hand op haar buik legde, viel haar mond open. “Nee…”


      “We zijn ruim een maand getrouwd”, zei hij vriendelijk. “Het is niet onmogelijk dat je zwanger bent. En anders word je het wel. Ik kan immers niet van je afblijven.”


      Kate zuchtte. “Het huwelijk met lord Howe heeft tien jaar geduurd. In al die jaren ben ik nooit zwanger geraakt. Dat zit er niet meer in, zeker niet op mijn leeftijd.”


      “Je gaat mij toch niet met je vorige echtgenoot vergelijken?” Hij trok zijn wenkbrauwen op.


      Kate bloosde. “Natuurlijk niet! Maar…” Ze dacht na. Wanneer had ze voor het laatst haar maandstonden gehad? In elk geval niet tijdens haar huwelijk. Vaag herinnerde ze zich dat haar laatste menstruatie ongeveer een week voor haar trouwdag was. Helemaal zeker was ze er niet van. “Het is nog te vroeg om iets te kunnen zeggen.”


      “Maar niet te vroeg om ons erop voor te bereiden.” Hij grinnikte. “Je weet dat ik graag kinderen wil.”


      Onwillekeurig legde ze haar hand op haar buik. Zou het echt mogelijk zijn om zwanger te worden? “Ik ook”, bekende ze. “Maar het heeft nooit zo mogen zijn.”


      Gerard kuste haar op haar voorhoofd. “Mijn vader heeft me een klein landgoed nagelaten in Cornwall. Als het

      vervloekte Durham Dilemma met een sisser afloopt, wil ik graag met jou naar Cornwall. Bevalt het je niet, dan keren we terug naar Londen. Of naar Bath of waar dan ook. De keus is aan jou.” Hij omhelsde haar en drukte zijn wang tegen haar slaap. “Maar ik laat je niet meer alleen.”


      “En het leger dan?”


      “Ik heb het land acht jaar gediend, dat is genoeg. Het is nooit mijn bedoeling geweest mijn hele leven in het leger te dienen.”


      Dat was misschien waar, maar Kate wist vrijwel zeker dat Gerard niet van plan was geweest om nu al zijn ontslag in te dienen. Bezorgd beet ze op haar onderlip. “En je broers dan?” vroeg ze. “Je erfenis?”


      “Ik laat mijn broers niet stikken en ik zal vechten voor mijn erfdeel. Edward is trouwens ook op stel en sprong getrouwd, dus Charlie is de enige vrijgezel. Hij is dus ongebonden. Bovendien is hij de oudste en de erfgenaam. Aan hem de taak om het Durham Dilemma op te lossen.”


      Op dat moment liep een lange man met donker haar het bordes op. Hij leek een beetje op Gerard. Kate’s moeder kwam ook naar buiten. “Aha, je hebt haar dus gevonden”, zei de man, die Kate van top tot teen opnam.


      Gerard kneep geruststellend in haar hand. “Inderdaad. Liefste, mag ik je voorstellen aan mijn broer Charles, de hertog van Durham. Charlie, dit is mijn vrouw, Kate.”


      “Maak een reverence, Katherine”, fluisterde haar moeder.


      Kate bloosde. Ze boog haar hoofd en wilde net een reverence maken toen de hertog voor haar ging staan en zijn hand uitstak. “Formaliteiten zijn niet nodig. Ik ben echt blij om je eindelijk te ontmoeten.” Hij gaf haar een handkus. “Welkom in onze familie.”


      “Dank u, Uwe Excellentie.”


      Zijn donkere ogen glinsterden. Om zijn mond verscheen een ondeugende glimlach. “Noem me alsjeblieft Durham. We zijn immers familie.”


      “Zijne Excellentie vertelde me dat jullie van plan zijn om terug te gaan naar Bath”, zei mevrouw Hollenbrook op licht verwijtende toon. “Ik smeek jullie om een poosje te blijven logeren.” Ze wachtte niet op antwoord en wendde zich met een oogverblindende glimlach tot de hertog. “Het is in Cobham heel aangenaam in deze tijd van het jaar. Ik zou het als een eer beschouwen wanneer u mijn gast wilt zijn, Uwe Excellentie.”


      “Daar twijfel ik niet aan.” De hertog keek naar Gerards vieze pantalon. Toen die ondeugende glimlach weer op zijn gezicht verscheen, bloosde Kate opnieuw. “Helaas zijn er dringende zaken die niet kunnen wachten. Ik moet morgenochtend echt weer terug.”


      Teleurstelling en frustratie wisselden elkaar af op het gezicht van haar moeder. “Zoals u wilt, Uwe Excellentie.” Ze wendde zich tot Kate. “Katherine, jij moet me helpen met het diner voor onze gasten. Goeie genade, wat heb je met je haar gedaan?”


      Charlie knikte naar Gerard. Samen liepen de twee broers de tuin in. Charlie keek over zijn schouder naar Kate. “Goed gedaan, broertje.”


      Gerard grinnikte. “Dank je.”


      De broers keken naar Kate, die geduldig naar haar moeder luisterde en gedwee knikte. Toen ze zag dat de twee mannen haar gadesloegen, glimlachte ze aarzelend naar hen. Haar gezicht straalde. Hij glimlachte terug en zijn hart sloeg over. Het was leuk om verliefd te zijn!


      “Je hebt gelijk”, mompelde Charlie. Toen Gerard hem vragend aankeek, lachte hij. “Je zei dat je vrouw geen schoonheid was… Maar als Kate naar jou kijkt, verandert haar hele gezicht. Dan straalt ze gewoon.”


      “Ze is echt een prachtig mens”, beaamde Gerard. Het was waar. Als Kate naar hem keek, veranderde ze als bij toverslag in een schoonheid. Gerard prees zichzelf gelukkig.


      “Je wilde me spreken?” vroeg Gerard.


      Charlie slaakte een diepe zucht en richtte zijn blik op de horizon. “Ik had de hoop dat we samen jacht zouden maken op de schoft die de dreigbrieven heeft geschreven. Maar ik realiseer me nu dat die kans miniem is.”


      Met moeite maakte Gerard zijn ogen van Kate los. “Inderdaad. Het is de hoogste tijd om het mijn bruid naar de zin te maken. We willen een gezin stichten.”


      “Nu al?” Charlie trok verbaasd zijn wenkbrauwen op.


      Gerard knikte. “Het getrouwde leven bevalt me wel.”


      “Dat zie ik. Bragg krijgt die vlekken er nooit meer uit.” Hij lachte. “Jij was altijd al een voorstander van beweging in de frisse lucht.”


      “Zeg dat wel”, beaamde Gerard grijnzend. Toen werd hij serieus. “Ik heb je alles verteld wat ik weet, Charlie. Hiram Scott brengt zo nu en dan een bezoek aan Bath. Volgens mij woon hij niet in de omgeving van Bath. Ik heb de stad uitgekamd en ben die naam niet tegengekomen. Bovendien moeten we er rekening mee houden dat de postbeambte zich vergist. Ik weet niet of je iets van waarde zult vinden in de registers, maar het feit dat het koffertje in ons bezit is, vind ik een geruststellende gedachte.”


      Charlie knikte. “De naam Worley is gevallen.”


      “Klopt. Worley heeft me een keer aangesproken. Ik kreeg de indruk dat hij zich verkneukelde om het Durham Dilemma. Ik heb de graaf nagetrokken, maar ik heb niets bijzonders ontdekt. Mevrouw Hollenbrook en Worley waren overigens onafscheidelijk.”


      Charlie stak zijn handen in zijn zakken. “Blijven jullie hier of rijden jullie morgen met mij terug naar Bath?”


      “Je denkt toch niet dat ik voor mijn plezier bij mevrouw Hollenbrook blijf? Natuurlijk maken Kate en ik graag gebruik van je aanbod.”


      Kate kwam hun kant op. Gerard sloeg zijn arm om haar middel. Hij kon zijn geluk niet op. Eindelijk waren ze weer samen. “Mijn moeder hoopt dat u het diner met ons wilt gebruiken, Uwe Excellentie”, zei ze tegen Charlie. “En ze spreekt de nederige hoop uit dat u in overweging wilt nemen de nacht hier door te brengen. De herbergen in Cobham zijn niet geschikt voor een hertog.”


      “Het is maar goed dat we morgen weggaan, Charlie”, zei Gerard lachend. “Als je langer blijft, ga je naast je schoenen lopen!”


      Charlie grijnsde. “Ik vrees dat je gelijk hebt. Natuurlijk blijf ik bij jullie eten, Kate. Op voorwaarde dat je geen Uwe Excellentie tegen me zegt. Noem me alsjeblieft Durham of voor mijn part Charlie.”


      Kate bloosde. “Ik beschouw het als een eer, milord.”


      Geamuseerd wendde Charlie zich tot zijn broer. “Ik heb je nog niet eens geluk gewenst, Gerard. Bij dezen. Kate is een lot uit de loterij.”


      Gerard keek naar zijn vrouw. Haar gezicht straalde. “Zeg dat wel, Charlie. Zeg dat wel.”
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